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Capitolul 1 

Aveam patru ani cánd tatál meu a murit intr-un accident 
pe o platformá petrolierá. El nu lucra acolo, era inspector 
pentru platformele maritime, un functionar dintre aceia care 
au biroul íntr-o cládire din otel si sticlá s1 care poartá 
costum si cravatá. Íntr-o buná zi s-a fmpiedicat pe o astfel 
de platformá, lángá o  deschizáturá dintr-o  podea 
neterminatá, s1 a cázut douázeci de metri pánáa pe platforma 
de dedesubt, unde a murit pe loc cu gátul fránt. 

Mi-a luat multá vreme sá inteleg cá tata n-avea sá se mal 
intoarcá. L-am asteptat luni bune la fereastra casel noastre 
din Katy, un orásel mic de la vest de Houston. Cáteodatá 
státeam pur si simplu la capátul aleii si má uitam dupá 
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fiecare masiná care trecea. Indiferent de cáte ori mi-a zis 
mama sá nu-l mai astept, fiindcá nu se mai intoarce, eu tot 
n-am putut sá renunt. Credeam cá, dacá ími doresc suficient 
de mult, o sá-1 fac sá reviná. 

Am doar cáteva amintiri despre tatál meu, cáteva 
impresii. Cred cá m-a purtat pe umeri de cáteva ori, fiimdcá- 
mi amintesc de pieptul lui puternic sub gambele mele, de 
senzatia de legánare ín aer, de máinile lui care-mi tineau 
stráns gleznele, de párul lui aspru, tuns scurt si strálucitor, 
printre degetele mele mici. Aproape cá-i aud vocea 
cántandu-mi , Arriba del Cielo”, un cántec de leagán 
mexican care má fácea mereu sá visez frumos. 

Pe scrinul din dormitorul meu e o fotografie Inrámatá a 
lui, singura pe care o mai am cu el. Poartá cámasa, blugi cu 
dungá pe mijlocul cracului $1 O curea utilitará ín talie, cu 
catarama cát o farfurie si coloratá ín argintiu si turcoaz. 
Zámbeste din coltul gurii si are o gropitá ín obraz. Ími 
amintesc cá fost un bárbat inteligent, romantic, muncitor si 
ambitios. Cred ar fi fácut lucruri mari dacá ar fi tráit mai 
mult. Stiu foarte putine despre el, dar de un lucru sunt 
sigurá: m-a iubit. Ími dau seama de asta chiar si din 
putinele amintiri pe care le am despre el. 

Mama n-a gásit niciodatá pe nimeni care sá-l inlocuiascá, 
sau poate ar fi mai bine sá spun cá a gásit o multime de 
bárbati care sá-1 Inlocuiascá, insá niciunul nu a rámas cu nol 
prea multá vreme. Mama era o femeie frumoasá, chiar dacá 
nu prea fericitá, si nu-1 era greu sá-si gáseascá partenerl, 
insá nu se pricepea deloc sá-i tiná aláturi de ea. Cánd am 
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implinit eu treisprezece ani, ea avusese deja mai multi iubiti 
decát puteam sá numár, asa cá am rásuflat usuratá cánd in 
sfársit a gásit pe cineva cu care a rámas mai mult timp. 

Mama a decis sá se mute Impreuná cu acest bárbat intr-o 
localitate din estul Texasulu1, nu departe de orasul ín care 
crescuse el. Welcome e locul ín care am pierdut tot si am 
cástigat tot, locul in care viata mea s-a schimbat si a luat o 
turnurá neasteptata. 

Ín prima mea zi ín parcul de rulote am apucat-o de-a 
lungul unei strázi care despártea douá siruri de case pe roti 
asezate ordonat, precum clapele unui pian. Locul era ca o 
erilá práfuitá, formatá din strázi infundate, lar pe partea 
stáangá avea o alee nou construitá, care unea cele douá 
capete ale perimetrului. Fiecare rulotá era asezatá pe o 
fundatie din ciment acoperitá cu aluminiu sau cu lemn, ¡ar 
cáteva dintre ele aveau ín fatá cáte o curte micá si o 
magnolie infloritá, cu trunchiul uscat de cáldurá. 

Soarele dupá-amiezii tárzii era rotund si alb ca o farfurie 
de carton lipitá pe cer, lar cáldura care venea din toate 
pártile ridica aburi din asfaltul crápat. Ín Welcome timpul 
abia dacá se misca, 1ar localnici1 erau de párere cá, dacá un 
lucru trebuia fácut repede, atunci nici mácar nu merita sá fie 
fácut. Cáini si pisicile 1si petreceau cea mai mare parte din 
zi dormind in umbra incinsá si se trezeau numai ca sá bea 
cáte putiná apá státutá de la robinetele rulotelor. Acolo, 
chiar s1 mustele zburau lent. 

Ín buzunarul blugilor mei táiati státea ascuns un plic ín 


care era un cec. Mama íÍmi spusese sá 1-1 duc 
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administratorului de la Bluebonnet Ranch, domnul Louis 
Sadlek, care locuia ín casa din cárámidá rosie de la intrarea 
In parcul de rulote. 

Aveam picioarele incinse in pantofi s1 le táram íncet de-a 
lungul trotuarului din asfalt crápat. Ín fata mea erau doi 
báieti mai mari si o adolescentá, relaxati $1 indiferenti. Fata 
avea párul lung si blond prins ín coadá si bretonul dat cu 
fixativ, era bronzatá si imbrácatá íntr-o pereche de 
pantaloni extrem de scurti s1 un sutien violet foarte decoltat 
care era de fapt partea de sus a unui costum de baie. 
Probabil cá de asta erau bátetii atát de absorbiti de discutia 
cu ea. 

Unul dintre ei purta pantaloni scurti si un maieu, lar 
celálalt, cel cu párul saten inchis, avea blugi Wrangler 
ponositi si era incáltat cu o pereche de cizme práfuite. Ísi 
sprijinea greutatea doar pe un picior si bágase degetul mare 
de la o máná ín buzunar, ín timp ce cu cealaltá máná 
gesticula cánd vorbea. Silueta lui subtire, osoasá, si figura 
durá aveau ceva care te uimea, iar vitalitatea lui contrasta 
puternic cu cáldura coplesitoare de afará. 

Desi texanii de orice várstá sunt sociabili s1 vorbesc fárá 
reftineri cu stráinii, era clar cá eu aveam sá trec neobservatá 
pe lángá cel trel, lar asta nu má deranja deloc. Mergeam 
tácutá pe trotuarul de vizavi cánd o explozie de zgomot si 
miscare m-a speriat. M-am ferit, ¡ar ín fata mea au apárut 
doi pitbuli turbati. Látrau, máráiau si 1s1 arátau coltii 
ingálbeniti. Mie nu mi-a fost niciodatá fricá de cáini, dar 
aceia erau clar hotáráti sá má omoare. 
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Instinctul si-a spus cuvántul, eu m-am íntors ca s-o lau la 
fugá, dar tenis1i1 vechi mi-au alunecat pe pietris, picioarele 
au zburat de sub mine si am cázut ín palme si ín genunchi. 
Pe deasupra bátáilor disperate ale inimii, care-mi rásunau in 
urechi, am auzit vocea supáratá a cuiva si, ín loc sá simt 
coltiz muscánd, am simtit douá brate puternice care má 
ridicau. 

Am scos un sunet ascutit, surprins, cand m-am íntors si 
am dat cu ochii de bálatul brunet. El m-a másurat atent si s- 
a rásucit ca sá se rásteascá din nou la cei doi cáini. Pitbulii 
s-au retras cátiva metri $1 au continuat sá máráie, dar s-au 
oprit din látrat. 

— Mars de aici, potáilor rosti bálatul. Treceti acasá s1 nu 
mai speriati lumea, rah... 

Ísi aminti de mine si má privi repede. Pitbulii tácurá si se 
asezará, deodatá linistiti, cu limbile trandafirii atárnándu-le 
dintre colti precum sforile rásucite ale unor baloane. 
Salvatorul meu le aruncá o privire dezgustatá, apol 1 se 
adresá báiatului imbrácat ín maieu: 

— Pete, du cáinil inapo1 la domnisoara Marva. 

— Se duc si singuri, protestá acesta, nevránd sá se 
despartá de fata blondaá. 

— Du-1 inapo1, veni replica autoritará, si spune-1 Marvel 
sá nu mai lase poarta deschisá. 

Ín timp ce ei vorbeau, m-am vitat la genunchii mei loviti 
s1 plini de praf. De parcá nu eram si asa suficient de 
stánjenitá, cánd am 1esit din starea de soc am inceput sá 


pláng. Cu cát íncercam mai abitir sá nghit nodul care mi se 
8 


pusese ín gát, cu atát 1l fáceam sá fie mai mare, ¡ar lacrimile 
mi curgeau ráuri pe sub ramele groase de plastic ale 
ochelarilor. 

— Pentru Dumnezeu! l-am auzit exclamánd pe báiatul 
imbrácat ín maieu, care a oftat si s-a apropiat de cáini ca sá- 
1 apuce de zgárzi. 

— Hai de aici, agitatorilor. 

Animalele 1-au urmat fárá sá protesteze, mergánd mándre 
aláturi de el, de parcá s-ar fi pregátit de vreun concurs. 

Báiatul cu párul negru se íntoarse spre mine si spuse pe 
un ton blánd: 

— Gata, nu s-a intamplat nimic. Nu mai plánge, drágutá. 

Scoase o batistá rosie din buzunarul de la spate si íncepu 
sá-mi steargá lacrimile. Ími tamponá ochii si imi spuse sá 
suflu nasul, strangándu-1 ín batista care avea mirosul 
pregnant al transpiratiei sale. Pe atunci, toti bárbati, 
indiferent de várstá, aveau o batistá rosie ín buzunarul din 
spate al blugilor. Vázusem bucátelele acelea de material 
folosite pe post de sitá, de filtru de cafea, de mascá si, 
odatá, pe post de scutec pentru un bebelus. 

— Sá nu mai fugi de cáini, spuse bálatul, apoi bágá 
batista napol ín buzunar, oricát de fricá ti-ar fi. Te uiti Tntr- 
O parte si mergl íncet, ne-am inteles? Si strigi tare ,,nu”, cát 
poti tu de convingátor. 

Mi-am tras nasul si am dat din cap a intelegere, uitándu- 
má la chipul lui umbrit. Avea gura largá, ar zámbetul de pe 
buzele sale imi fácu stomacul sá se strángá si degetele sá mi 


se incordeze ín tenisi. Ar fi putut sá fie un tánár foarte 
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chipes. Avea trásáturile putin cam prea dure si prea 
necizelate, lar pe puntea nasului avea O adánciturá, semn 
cá-l avusese spart cándva, dar zámbea fermecátor, avea 
ochii foarte albastri, parcá mai albastri ín comparatie cu 
pielea bronzatá, $1 párul castaniu ínchis, strálucitor ca blana 
de nurcá. 

— N-are de ce sá-ti fie fricá de cáinii áta do1, ími spuse. 
Sunt prost educati, dar din cáte stiu eu n-au muscat 
niciodatá pe nimeni. Hai, ia-má de mána. 

M-am ridicat sprijinindu-má de el. Parcá-mi luaserá foc 
genunchii, dar abia dacá am observat durerea, fiindcá eram 
prea ocupatá sá-mi tin ín fráu bátáile nestápánite ale inimil. 
Báiatul m-a stráns de máná cu degetele lui calde si uscate. 

— Unde stai? m-a intrebat. Te muti ín rulota nouá din 
capat? 

— Íhm, am ráspuns, stergándu-mi o lacrimá rázleatá de 
pe bárbie. 

— Hardy, spuse fata blondá pe un ton ademenitor, n-a 
pátit nimic. Hai sá má duci acasá. Vreau sá-ti arát ceva la 
mine ín camerá. 

Hardy — deci asa 11 chema — rámase cu fata la mine si se 
uitá in jos. Era bine cá fata nu putea sá vadá zámbetul putin 
trist care-1 ridicase colturile gurii. Párea cá stie ce vrea ea 
sá-1 arate ín dormitor. 

— Nu pot, 11 spuse pe un ton amuzat. Trebuie sá am grijá 
de asta micá. 

Nemultumirea cá vorbise ca $1 cum as fi fost un bebelus 


fu repede inlocuitá de senzatia de triumf pentru cá má 
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alesese pe mine ín locul blondei. Nu-mi dádeam seama, 
totus1, de ce nu era foarte bucuros sá plece cu ea. 

Nu eram un copil urát, dar nici n-as fi zis cá era ceva de 
capul meu. Am mostenit párul negru de la tatál meu 
mexican, spráncenele groase si o gurá de douá ori mai mare 
decát ar fi fost potrivitá pentru chipul meu. De la mama am 
silueta firavá s1 ochi1 deschisi la culoare, desi ai mei nu sunt 
verzi s1 luminos1 cum erau ai ei, ci cáprui. Mi-as fi dorit sá 
am pielea albá si párul blond, la fel ca ea, dar brunetul 
tatálui meu cástigase. 

Nu má ajuta prea mult nici faptul cá eram timidá si 
purtam ochelari. Treceam neobservatá ín multime, ¡mi 
plácea sá stau deoparte s1 eram cea mai fericitá dacá puteam 
sá citesc singurá ín camera mea. Asta si notele mari pe care 
le luam la scoalá imi stricau orice sansá la popularitate, asa 
cá nu era greu de inteles de ce báietii ca Hardy n-aveau sá 
má observe niciodatá. 

— Hai, ími spuse el, conducándu-má spre o rulotá mare 
cu trepte de ciment. 

Mergea cu un pas vio1, care-l fácea sá semene cu un cáine 
de pe maidan. L-am urmat precautá, intrebandu-má ce-ar fi 
spus mama dacá ar fi aflat cá am plecat cu un stráin. 

— Aici stal tu? am intrebat cálcánd íncet prin iarba 
cafente. 

Hardy ráspunse uitándu-se peste umár: 

— Da. Cu mama, cu doi frati si o sorá. 

— Sunteti multi íntr-o singurá rulotá, am comentat eu. 


— Da, asa e. O sá fie nevoie sá má mut eu, fiindcá nu 
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mai am loc. Mama spune cá am crescut prea repede si cá o 
sá sparg tavanul cát de curánd. 

Ideea cá acea creaturá ar fi putut sá creascá si mai mult 
era aproape de speriat. 

— Cát de mare ai de gánd sá te faci? am intrebat. 

El chicoti si se indreptá spre robinetul de la care pornea 
un furtun de grádiná, cenusiu si práfuit. Íl rásuci de cáteva 
ori, dand drumul la apá, apoi porni spre capátul lui. 

— Nu stiu. Sunt deja mai Inalt decát aproape toti al mel. 
Aseazá-te pe treapta de jos si íntinde picioarele. 

L-am ascultat, apo1 m-am uitat la gambele mele acoperite 
cu pár subtire si intunecat, de copil. Íncercasem de cáteva 
ori sá má rad, dar íncá nu devenise un obicei. N-aveam cum 
sá nu-mi compar picioarele cu acelea fine si bronzate ale 
fetei blonde si cum sá nu má simt stánjenitá. Hardy se 
apropie de mine, tinánd furtunul, si se lásá pe vine, 
avertizandu-má: 

— Probabil cá o sá te usture, Liberty. 

— Nu-1 nimic. Eu... 

M-am oprit, cu ochi1 mari de uimire. 

— De unde stii cum má cheamá? 

El zámbi din coltul gurii. 

— E scris pe spatele curelei. 

Ín acel an curelele inscriptionate cu nume fuseserá la 
modá, lar eu o implorasem pe mama sá-mi cumpere si mie 
una. Alesesem o curea din piele trandafirie, cu numele scris 
cu litere rosii. Am tras aer adánc ín piept cánd Hardy a 
inceput sá-mi spele genunchii cu apá cáldutá, curátánd 
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sángele si praful. M-a durut mai tare decát má asteptam, 
mai ales cánd el a atins cu degetul mare cáteva locuri Tn 
care pietricelele se infipseserá adánc ín tesutul de-acum 
inflamat. 

Hardy scoase un sunet linistitor cánd má vázu cá tresar, 
apol incercá sá-mi distragá atentia: 

— Cati ani ar? Doisprezece? 

— Paisprezece s1 tre1 sferturl. 

Ochii lui albastri strálucirá. 

— Esti cam micá pentru palsprezece ani si tre1 sferturl. 

— Ba nu sunt, am ráspuns eu indignatá. Anul ásta trec a 
zecea. Tu cáti ani a1? 

— Saptesprezece si douá cincimi. 

M-am íncordat cánd i-am auzit tonul ironic, dar am 
ridicat capul si i-am vázut privirea amuzatá, jucáusá. Nu má 
mai simtisem niciodatá atát de atrasá de cineva. Cáldura si 
curiozitatea se combinau ín inima mea si formau o intrebare 
nerostitá. Ti se intamplá asta doar de cáteva ori ín viatá, sá 
faci cunostintá cu un stráin si 1ti doresti sá afli totul despre 
el. 

— Cati frati ar? intrebá el. 

— Niciunul. Suntem doar eu, mama si lubitul el. 

— Maine, dacá apuc, o aduc pe sora mea, Hannah, pe la 
tine. Sá te prezinte copiilor de pe aici si sá-t1 spuná de cine 
sá te ferest1. 

Hardy luá jetul de apá de pe genunchii mel, acum curati 
s1 trandafirii. 


— Dar fata cu care vorbeai tu mai devreme? De ea 
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trebuie sá má feresc? 

El záambi. 

— E Tamryn. Da, fereste-te de ea. Nu-1 plac prea mult 
alte fete. 

Se duse sá inchidá apa, apoi se Intoarse si rámase in 
picioare ín fata mea, cu párul castaniu ínchis cázándu-i pe 
frunte. Íl priveam de pe treapta de ciment unde má asezase 
s1 Ími venea sá-1 dau suvitele la o parte, sá-l ating, dar nu 
senzual, ci cu uimire si curiozitate. 

— Te duci acasá? intrebá Hardy intinzandu-mi mána. 

Palmele ni se atinserá, lar el má ajutá sá má ridic si se 
asigurá cá ími gásesc echilibrul fnainte sá-mi dea drumul. 

— Íncá nu. Am ceva de fácut. Trebuie sá-i duc un cec 
domnului Sadlek. 

Am pipáit buzunarul din spate, ca sá má asigur cá plicul 
era íncá la locul lui. Hardy se incruntá cánd auzi numele pe 
care-l rostisem. 

— Merg cu tine. 

— Nu e nevole, am spus, desi m-am bucurat putin cá se 
oferise. 

— Ba da. Mama ta ar trebui sá stie cá nu-1 bine sá te 
trimitá singurá la omul ála. 

— Nu inteleg. 

— O sá Intelegi cánd o sá-l cunosti. 

Hardy má apucá de umer1 si spuse pe un ton ferm: 

— Dacá trebuie vreodatá, din orice motiv, sá te duci la 
Louis Sadlek, Tmi spui mie si vin cu tine. 

Stránsoarea palmelor lui era electrizantá. Am rostit cu 
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rásuflarea tátatá: 

— N-as vrea sá te deranjez. 

— Nu má deranjezi. 

Se uitá la mine íncá o clipá, apoi se retrase jumátate de 
pas. 

— Multumesc, esti drágut, am spus. 

— Pe naiba, rosti el clátinand ín cap, nu sunt deloc 
drágut, dar íntre cami domnisoare: Marva si Louis Sadlek, 
cineva trebuie sá aibá grijá si de tine. 

Am mers impreuná de-a lungul strázii principale, 1ar 
Hardy si-a potrivit pasii dupá al mei. Aveam acelasi ritm, 
tar asta 1mi dádea un sentiment neobisnuit de satisfactie, de 
parcá as fi putut sá merg aláturi de el páná la capátul 
pámántului. Ín putine momente má simtisem atát de 
prezentá, atát de putin singurá ca ín acea clipá, aláturi de el. 
Cánd am vorbit, chiar si mie mi s-a párut cá am un ton 
foarte relaxat, de parcá as fi stat íntinsá 'n 1arbá, la umbra 
unui copac. 

— De ce spui cá nu esti drágut? 

El ráse íncet. 

— Fiindcá sunt un pácátos. Si nu-mi pare deloc ráu. 

— Si eu sunt la fel. 

Nu era adevárat, bineínteles, dar dacá báiatul ásta era un 
pácátos, atunci s1 eu volam sa fiu pácátoasa. 

— Ba nu esti, spuse Hardy nonsalant. 

— De unde st11? Nici nu má cunosti. 

— Pot sá-mi dau seama uitándu-má la tine. 


Fam aruncat o privire cu coada ochiului. Eram tentatá sá- 
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l íntreb ce altceva mai vedea cánd se uita la mine, dar má 
temeam cá stiu deja. Coada mea Incálcitá, pantalonii scurti 
care acopereau destul de multe, ochelarii mari si 
spráncenele nepensate... Nu eram tocmal imaginea vie a 
fanteziillor vreunui báiat, asa cá m-am hotárát sá schimb 
subiectul. 

— Domnul Sadlek e un om ráu? am intrebat. De asta nu-1 
bine sá-l vizitez singurá? 

— A mostenit parcul de rulote de la párintii lui, acum 
vreo cinci ani, si de atunci íncoace a hártuit fiecare femeie 
care 1-a táiat calea. 

A incercat de cáteva ori $1 cu mama, páná cánd i-am spus 
cá, dacá nu se astámpárá, má asigur cá nu rámáne din el 
decát o dárá pe pámánt, lungá de aici si páná ín Sugar Land. 

Nu m-am indoit nicio clipá cá spunea adevárul si cá 
vorbea serios. Desi era tánár, Hardy era suficient de solid 
incát sá poatá sá ráneascá destul de ráu pe cineva care l-ar fi 
provocat. 

Am ajuns la casa mare din cárámidá rosie, care státea 
asezatá pe pámántul arid precum un purice pe spinarea unei 
cáprioare. Un semn mare, negru cu alb, pe care scria 
,Parcul de rulote Bluebonnet” era asezat aproape de stradá, 
in laterala cládirii, $1 avea cáteva albástrele din cauciuc uzat 
lipite la colturi. Chiar ín spatele semnului era o armatá micá 
de pásári flamingo din plastic, gáurite de gloante si aranjate 
de-a lungul drumului. 

Aveam sá aflu mai tárziu cá uni dintre locuitorii de 


acolo, inclusiv Sadlek, mergeau ín cámpul vecin ca sá tragá 
16 


la tintá, impuscau pásárile flamingo, care atunci cánd erau 
atinse se aplecau, apoi reveneau la pozitia initialá, 1ar cánd 
una dintre ele era prea gáuritá ca sá mai fie folositoare, era 
asezatá strategic in fata intrárii ín parcul de rulote, pe post 
de reclamá pentru talentul de trágátori al localnicilor. 

Un semn pe care seria ,deschis” atárna ín fereastra micá 
de lángá usá. Increzátoare datoritá lui Hardy, care era chiar 
lángá mine, m-am apropiat si am bátut scurt, apol am intrat. 
O menajerá hispanicá spála podeaua din holul de la intrare, 
tar íntr-un colt, un casetofon emitea o polcá veselá, texaná. 
Ridicánd privirea, fata vorbi repede ín spaniolá: 

— Cuidado, elpiso es mojado. 

Nu stiam decát cáteva cuvinte ín spaniolá, asa cá nu am 
inteles ce spunea si am clátinat din cap cu regret, Iinsá 
Hardy 1-a ráspuns imediat: 

— Gracias, tendremos cuidado. 

Isi asezá palma pe spatele meu, ín dreptul taliei. 

— A“ grijá, podeaua e udá. 

— Vorbesti spaniolá? l-am intrebat putin surprinsa. 

El ridicá din spráncenele intunecate. 

— Tu nu? 

Am clátinat din cap, jenatá. Íntotdeauna imi fusese putin 
rusine cá nu vorbeam limba tatálui meu. Ín pragul usii ce 
dádea spre birou apáru o siluetá inaltá si bine fácutá. La o 
primá vedere, Louis Sadlek era un bárbat arátos, dar trecut, 
cu trupul si figura purtand semnele delásárii si pe cele ale 
lipsei de stápánire de sine. Cámasa ín dungi 11 era scoasá 


din pantaloni ín íncercarea de a-1 acoperi talia prea mare. 
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Desi materialul pantalonilor párea poliester ieftin, cizmele 
erau din piele de sarpe vopsitá albastru. Frumusetea 
trásáturilor egale si simetrice era umbritá de gátul gros si de 
obrajii puhavi. 

Sadlek má privi lipsit de interes, záambi ca si cánd ar fi 
fácut o glumá deochiatá ín gánd si 11 vorbi lui Hardy: 

— Cine-1 emigranta asta mica? 

Cu coada ochiului am vázut-o pe menajerá cum se 
crispeazá si se opreste din spálat podeaua. Probabil cá 
auzise cuvántul de suficiente ori incát sá stie ce Ínseamná. 
Vázánd cá Hardy stránge pumnil si scrásneste din dint1, am 
intervenit imediat: 

— Domnule Sadlek, sunt... 

— Nu 1 te adresa cu ,domnule”, rosti Hardy pe un ton 
care ími ridicá párul de pe ceafá. 

Se privirá cu antipatie aproape palpabilá, ca de la egal la 
egal. Un bárbat trecut bine de prima tinerete si un báiat care 
incá nu ajunsese la maturitate. Nu m-am índoit nicio clipá 
cá Hardy ar fi 1esit invingátor dacá s-ar fi ajuns la o 
confruntare fizicá. 

— Sunt Liberty Jones, am spus, incercánd sá reduc 
tensiunea. M-am mutat cu mama ín rulota nouá. 

Am scos plicul din buzunar si 1 l-am fntins. 

— M-a trimis sá vá dau asta. 

Sadlek luá plicul si-1 bágá ín buzunar, apoi má privi din 
cap páná-n picioare. 

— Diana Jones e mama ta? 


— Da, domnule. 
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— Cum a ajuns o femele ca ea sá albá o fetitá cu pielea 
asa neagrá ca a ta? Cred cá táticul táu a fost mexican. 

— Da, domnule. 

Bárbatul pufni dispretuitor si clátiná din cap, apoi zámbi 
din nou la fel ca mai ínainte. 

— Sá-1 spui mamei tale sá viná ea cu urmátorul cec. 
Spune-1 cá vreau sá discutám niste lucruri. 

— Bine. 

Nerábdátoare sá scap de acolo, l-am tras pe Hardy de 
bratul incordat. Dupá ce-1 mai aruncá O  privire 
amenintátoare lui Louis Sadlek, el veni dupá mine spre usá. 

— Nu te Imprieteni cu gunoale ca membrii familiei 
Cates, fetito, strigá Sadlek ín urma noastrá. Aduc numai 
necazuri, ar Hardy e cel mai ráu dintre el. 

Dupá numai cáteva clipe ín prezenta lui má simteam de 
parcá as fi cotrobáit printr-un tomberon. M-am rásucit spre 
Hardy si 1-am aruncat o privire uluitá. 

— Ce mitocan, am spus. 

— Se poate zice si asa. 

— E ínsurat? Are copii? 

Hardy clátiná din cap. 

— Din cáte stiu eu, a divortat de douá ori. Unele femei 
cred cá e o partidá buná. N-ai zice dupá cum aratá, dar are 
ceva bani. 

— De pe urma parcului de rulote? 

— Da, si din alte afaceri. 

— Ce fel de afaceri? 


El ráse fárá umor. 
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— Nu vre1 sá stil. 

Am mers fn tácere spre aleea in formá de buclá. Acum, cá 
se ínsera, parcul de rulote prindea viatá. Veneau masini, se 
auzeau voci si sunetul televizoarelor aprinse, incepea sá 
miroasá a máncare. Soarele alb se odihnea la orizont, ar 
din el curgeau culori care inundau cerul — purpuriu, 
portocaliu si rosu ínchis. 

— Aici e? intrebá Hardy oprindu-se ín fata rulotei albe cu 
partea de jos acoperitá ín aluminiu. 

Am dat din cap chiar inainte sá vád silueta mamei la 
fereastra chicinetel. 

— Da, aici e, am exclamat usuratá. Multumesc. 

Am rámas pe loc si l-am privit prin ochelarii mei cu rame 
maronil. Hardy mi-a aranjat o suvitá de pár care-mi cázuse 
din coadá, lar várful degetului sáu bátátorit mi-a mángáiat 
cu blándete pielea. Atingerea lui semána cu limba asprá a 
unel pisici. 

— Stii de ce-mi amintesti? intrebá studiindu-má. De o 
bufnitá elf. 

— Nu existá asa ceva, am spus eu. 

— Ba da. Tráiesc ín valea Rio Grande si mai departe de 
ea, dar, din cánd ín cánd, cáte una ajunge aici. Am vázut eu 
odatá una. 

Arátá cu degetele cam zece centimetri $1 spuse: 

— Sunt numai atát de mari. Niste pásári mici si 
simpatice. 

— Eu nu sunt micá, am protestat. 


Hardy zámbi. Umbra lui se asezá deasupra mea, ferindu- 
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má de lumina apusului. Eram ametitá si simteam ceva cu 
totul nou, ceva ce ma fácea sa vreau sa pásesc ín umbra lui 
si sa ma apropii ca sá-1 ating. Ími doream sá-i simt bratele 
cuprinzáandu-má s1 voiam sá má strángá la piept. 

— Sadlek avea dreptate, sá st1i, rosti el. 

— Cum adicá? 

— Aduc numai necazurl. 

Stiam asta. Inima mea stia asta, la fel s1 genunchii care mi 
se inmulaserá si stomacul stráns íntr-un nod dureros. 

— Mie-mi plac necazurile, am reusit sá spun, fácándu-l 
sá rada. 

Plecá, fácand pasi mari cu picioarele lui lungi. Era o 
figurá intunecatá si solitará. Ín timp ce-l priveam 
indepártándu-se mi-am amintit de forta máinilor lui cánd 
má ridicase de pe asfalt. Aveam impresia cá tocmai am 
inghitit o lingurá de miere groasá s1 caldá, ¡ar gátul ími era 
uscat si sensibil. 

Soarele apuse ín sfársit, lásand ín urmaá, la orizont, o 
dungá subtire de luminá, de parcá acolo ar fi fost o usá 
mare prin care Dumnezeu arunca o ultimá privire spre 
pámánt. Noapte buná, Welcome, m-am gándit ínainte sá 
intru 1n rulota. 


Capitolul 2 

Rulota noastrá mirosea frumos, a plastic proaspát turnat 
s1 a mochetá nouá, avea douá camere si o curte pavatá cu 
ciment. Mama ími dáduse voie sá-mi aleg tapetul pentru 


camera mea, ¡ar eu luasem unul cu trandafiri roz si o dungá 
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subtire s1 albastrá ín partea de deasupra. Nu mai locuisem 
niciodatá intr-o rulotá, inainte aveam o casá cu chirie ín 
Houston. 

La fel ca si rulota, iubitul mame, Flip, era o achizitie 
nouá. Il se spunea asa fiindcá schimba mereu canalele 
televizorului. La Inceput nu era atát de ráu, dar dupá o 
vreme ajunsese sá má innebuneascá. Atunci cánd era el prin 
preajmá, nimeni nu putea sá se uite la vreo emisiune mai 
mult de cáteva minute. 

N-am aflat niciodatá cu certitudine de ce-l invitase mama 
sá locuiascá la noi, fiindcá nu mi se párea nic1 mai bun, nici 
foarte diferit de toti ceilalti 1ubiti al el de páná atunci. Era 
ca un cáine foarte mare, prietenos, frumos si lenes, cu un 
inceput de burtá, cu o tunsoare cu chicá s1 un zámbet plácut. 

Mama 1l íntretinuse incá din prima zi, din salariul ei de 
receptionerá la o companie de asigurári. Flip, pe de altá 
parte, era mereu somer fiindcá, desi nu avea nimic 
impotriva ideii de muncá, gásea cá e tare dificil sá caute de 
lucru. De altfel, aceea era dilema texanului provincial tipic. 

Ími plácea pentru cá o fácea pe mama sá rádá, ¡ar sunetul 
acela ími era atát de drag Incát as fi vrut sá-1 prind Tntr-un 
borcan si sá-l pástrez pentru totdeauna Inchis acolo, numal 
pentru mine. 

Ín acea seará am intrat ín rulotá si l-am vázut pe Flip 
íntins pe canapea, cu O bere ín máná, in timp ce mama 
aranja niste conserve intr-un dulap din bucátárie. 

— Bunaá, Liberty, ími spuse el pe un ton prietenos. 


— Salut, Flip. 
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M-am Indreptat spre chicinetá ca sá o ajut pe mama. 
Lumina neonului 11 fácea párul blond sá stráluceascá. Era o 
femeie frumoasá, cu trásáturi fine si pielea albá, cu ochi 
verzi, misterios1 si un zámbet vulnerabil. Singurul lucru 
care-1 tráda incápátánarea nemásuratá era linia bárbiei, in 
formá de V, asemenea prorei vapoarelor din antichitate. 

— Fai dus cecul domnului Sadlek, Liberty? 

— Da. 

Am luat cáteva pungi de fáiná, de zahár si de málai si le- 
am dus in cámará. 

— E un nemernic, mamá. M-a fácut emigrantá. 

Ea se rásuci imediat spre mine, furioasá. Pe fatá í1 
apáruserá pete rosii, delicate. 

— Nu pot sá cred! exclamá ea. Flip, al auzit ce-a spus 
Liberty? 

— Nu. 

— A fácut-o pe fata mea emigrantá. 

— Cine? 

— Louis Sadlek, administratorul. Flip, ridicá-te de acolo 
s1 du-te sá vorbesti cu el. Imediat! Spune-1 cá dacá mai face 
vreodatá asa ceva... 

— Scumpo, cuvántul ála nu inseamná nimic, protestá 
Flip. Toatá lumea 1l spune. N-a vrut s-o jigneascá. 

— Sá nu cumva sá Indráznesti sá-1 gásesti scuze! 

Mama má trase lángá ea, Imbráitisáandu-má stráns, 
protector. Surprinsá de reactia sa — doar nu era prima datá 
cánd mi se spunea asa s1 cu sigurantá n-avea sá fie ultima, 


am lásat-o sá má tiná ín brate o vreme, dupá care m-am 
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desprins de la pieptul el. 

— N-am pátit nimic, mamá, i-am spus. 

— Oricine foloseste cuvántul ála e un gunoi ignorant, 
spuse ea pe un ton tálos. Nu e nimic ín neregulá cu 
mexicanil, stil asta. 

Era, surprinzátor, mai supáratá decát mine. Am stiut 
intotdeauna cá nu semán aproape deloc cu ea. Oriunde am 
fi mers, lumea ne privea nedumeritá. Mama, albá ca un 
inger, si eu, cu párul negru si evident hispanicá. Invátasem 
sá accept resemnatá privirile curioase, asta era. Sunt pe 
jumátate mexicaná, ceea ce pe atunci nu era foarte diferit de 
a fi cu totul mexicaná. Uneori oameni aveau sá-mi spuná cá 
sunt emigrantá, chiar dacá má náscusem ín America si nu 
pusesem niciodatá piciorul ín Rio Grande. 

— Flip, insistá mama, te duci sá vorbesti cu el? 

— Nu-1 nevole, am spus eu. 

Ími párea ráu cá-i povestisem, si nici nu-mi imaginam cá 
Flip o sá facá vreun efort dintr-un motiv pe care, evident, 11 
considera minor. 

— Scumpo, protestá el, nu vád de ce sá má cert cu 
administratorul din prima zi ín care am ajuns aicl... 

— Ar trebui sá fi suficient de bárbat incát sá o aperi pe 
fiica mea, Ti spuse mama, aruncándu-1 o cáutáturá urátá. Má 
duc eu dacá nu te ridici tu. 

Dinspre canapea se auzi un geamát indurerat, dar Flip nu 
fácu decát sá schimbe canalul televizorului. Am protestat 
sperlatá: 

— Mama, nu te duce. Flip are dreptate, n-a Insemnat 
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nimic. 

Stiam cá trebuie s-o tin cát pot de departe de Louis 
Sadlek. 

— Nu lipsesc mult, spuse ea pe un ton inghetat, incepáand 
sá-si caute poseta. 

— Te rog, mama. 

Má gándeam cu disperare la ceva ce s-o facá sá se 
rázgándeascá. 

— E ora cinel si mi-e foarte, foarte foame. N-am putea sá 
mergem sá máncám undeva? Hai la cantina din oras. 

Tuturor adultilor pe care-1 cunosteam eu, inclusiv mamel, 
le plácea sá meargá la cantiná. Ea se opri s1 má privi cu o 
expresie mai blándá. 

— Nu poti sá suferi máncarea de la cantiná. 

— M-am obisnuit. A inceput sá-mi placá sá mánánc de 
pe távi compartimentate. 

Vázánd cá incepe sá zámbeascá, am adáugat: 

— Dacá avem noroc, e seara pensionarilor si tu mánánci 
la pret redus. 

— Obraznico, exclamá ea rázánd incet. Chiar cá má simt 
ca O pensionará dupá ce am cárat atát si má dor toate. 

Intrá ín sufragerie, stinse televizorul si se asezá in fata 
ecranului. 

— Sus, Flip. 

— O sá pierd ,, Wrestle Mania”, se opuse el, ridicándu-se 
In capul oaselor. 

Avea párul turtit pe partea pe care státuse sprijinit de 
perná. 
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— Oricum nu te uiti la toatá emisiunea, ráspunse mama. 
Ridicate imediat, Flip, sau ascund telecomanda o luná. 

El oftá din greu si se ridicá ín picioare. 

A doua zi am fácut cunostintá cu sora lui Hardy, Hannah, 
care era cu un an mai micá decát mine, dar cu aproape un 
cap mai ínaltá. Era mai mult plácutá decát frumoasá, cu 
picioarele lungi si trupul atletic al familier Cates. Toti erau 
oameni cu trupuri frumoase, competitivi si plini de umor, 
cu totul diferiti de mine. Hannah era singura fatá din familie 
s1 fusese Invátatá sá nu refuze niciodatá o provocare si sá se 
arunce cu capul fnainte ín orice, oricát de imposibil ar fi 
párut. li admiram spiritul nechibzuit, chiar dacá eu eram 
altfel. Hannah má informá cá era un blestem sá fii 
aventuros intr-un loc atát de lipsit de aventurá cum era 
Welcome. 

Il iubea foarte mult pe fratele ei mai mare si 1i plácea sá 
vorbeascá despre el cam la fel de mult pe cát ími plácea mie 
sá o ascult. Hardy terminase liceul cu un an ínainte, dar se 
intálnea cu o elevá din ultimul an pe nume Amanda Tatum. 
Fetele íl plácuserá si 1 se aruncaserá ín brate incá de cánd 
avea doisprezece ani. Ziua ridica sau repara garduri din 
sármá ghimpatá pentru fermierii din localitate si plátise deja 
avansul pentru masina mamei lor. Jucase ca fundas in 
echipa de fotbal american fnainte sá-s1 rupá un ligament de 
la genunchi si alergase sprintul de patruzeci de metri ín 
cinci secunde. Stia sá imite cántecul oricárei pásári din 
Texas, de la vrábiute la curcanul sálbatic, $1 se purta frumos 


cu Hamnah si cu fratii lor mai mici, Rick sí Kevin. 
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Mie mi se párea cá ea e cea mai norocoasá fatá din lume, 
cu un frate ca Hardy. Desi erau foarte sáraci, o invidiam, 
fiindcá nu-mi plácea sá fiu singurá la párinti. Oricánd eram 
invitatá la ciná acasá la vreo prietená, má simteam de parcá 
as fi vizitat o altá planetá si observam curioasá tot ce se 
intámpla si tot ce se spunea. Ími pláceau mai ales familiile 
foarte pline de viatá. Eu $1 cu mama eram linistite s1, desi ea 
má asigura cá o familie poate sá fie formatá si din numai 
doi oameni, familia noastrá nu mi se párea completa. 

Ími doream sá am si alte rude. Toti cei din jurul meu 
aveau bunici, unchi s1 veri de-al doilea s1 de-al treilea, plus 
pe cel care veneau doar la reuniuni, o datá la un an sau dol. 
Eu nu mi-am cunoscut familia. Tati fusese copil unic, la fel 
ca $1 mine, lar párinti lui muriserá. Restul alor lui erau 
imprástiati prin toatá tara. Familia sa de bazá, pe nume 
Jimenez, locuise timp de mai multe generati ín tinutul 
Liberty, de unde ími cápátasem s1 eu numele, de altfel. M- 
am náscut in orasul Liberty, la nord-est de Houston. Familia 
Jimenez se stabilise acolo la o mie opt sute, pe vremea cánd 
Mexicul le dáduse voie colonistilor sá se opreascá ín acel 
tinut. Páná la urmá ai nostri incepuserá sá-s1 spuná Jones. 
Majoritatea muriserá sau 1si vánduserá terenurile si se 
mutaserá prin alte parti. 

Ar mai fi fost familia mamei, dar cánd o Intrebam despre 
ea, ea devenea rece si tácutá sau se rástea la mine si má 
trimitea afará la joacá. Odatá am vázut-o plángánd dupá un 
astfel de episod, asezatá pe pat, cu umerii cázuti, de parcá 
ar fi purtat ín spate vreo greutate invizibilá. De atunci n-am 
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mai intrebat-o nimic despre rudele ei, dar 11 stiam numele 
de familie, era Truitt, si má intrebam adesea dacá familia 
Truitt avea idee cá exist si oare ce fácuse mama atát de ráu 
incát el sá nu-si mai doreascá s-o vada vreodatá. 

Ín ciuda faptului cá eu nu prea voiam, Hannah a insistat 
sá má ducá la domnisoara Marva, ca sá o cunosc pe ea si pe 
cáinii el, desi eu 11 spusesem cá mi-era fricá de el. 

—E mai bine sá vá imprieteniti. Íntr-o zi o sá scape iar 
pe poartá, dar n-o sá te mai latre dacá te cunosc. 

— Adicá animalele astea nu-1 mánáncá decát pe cel pe 
care nu-1 cunosc? 

Nu credeam cá lasitatea mea e exageratá, datá fiimd 
situatia, dar Hannah dádu ochii peste cap. 

— Nu mai fi asa fricoasá, Liberty! 

— Stii ce se intamplá dacá te muscá un cáine? am 
intrebat-o indignata. 

— Nu. 

— Pierzi sánge, nervii sunt afectati, poti sá te 
imbolnávesti de tetanos, turbare, sá ti se infecteze rana s1 sá 
ti se amputeze vreun membru... 

— Cát de scárbos! rosti Hannah cu admiratie. 

Mergeam pe aleea principalá din parcul de rulote, tenisii 
nostri amestecau pietrisul si ridicau norisori de praf, 1ar 
lumina soarelui ne bátea ín crestet si ne ardea cárárile 
subtiri din pár. Lángá rulota familiei Cates, Hardy 151 spála 
camioneta veche, albastrá. Era gol de la bráu ín sus si 
umerii 11 stráluceau de parcá ar fi fost proaspát lustruiti. 


Purta niste blugi scurti, papuci $1 o pereche de ochelari de 
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soare tip aviator. Dinti albi 11 strálucirá cánd ne zámbi, 
contrasted cu tenul bronzat, lar eu am simtit o emotie 
plácutá ín capul pieptului. 

— Salut, spuse el clátind ín continuare clábuci1 de spumá 
de pe masiná. 

Degetul lui mare acoperea partial gura furtunului, ca sá 
creascá presiunea apel. 

— Ce facet1? 

Hannah ráspunse pentru noi amándouá: 

— Vreau sá fie prietená cu pitbulii domnisoare: Marva, 
dar el í1 e fricá. 

— Ba nu mi-e, am mintit eu. 

Nu voiam ca Hardy sá creadá cá sunt o lasá. 

— Tocmai mi-ai spus ce ti se poate intámpla dacá te 
muscá, Imi aminti ea. 

— Asta nu Inseamná cá mi-e fricá, am spus eu pe un ton 
defensiv, ci cá sunt bine informata. 

Hardy o privi dezaprobator, apol spuse: 

— Hannah, nu poti sá fortezi pe cineva sá facá asa ceva 
inainte sá fie pregátit. Las-o pe Liberty sá-i Tnfrunte cánd se 
simte ín stare. 

— Dar vreau sá-1 cunosc, am insistat, uitánd de orice 
altceva ín afará de mándrie. 

Kardy inchise apa, luá un tricou alb de pe o fránghie de 
haine din apropiere si 1l trase peste cap, acoperindu-se. 

— Merg cu voi. Marva m-a tot rugat sá o ajut sá ducá 
niste tablouri la galerie. 


— E artista? am intrebat. 
29 


— Da, spuse Hannah. Domnisoara Marva picteazá 
albástrele, s1 tablourile ei sunt foarte frumoase. Nu-1 asa, 
Hardy? 

— Asa €, spuse el. 

Se apropie si o trase de o coditá pe sora lui. Ín timp ce má 
uitam la el am simtit din nou dorul acela ciudat pe care-l 
simtisem si inainte. Ími doream sá má apropii ca sá-i simt 
parfumul pielii de sub bumbacul alb. Vocea lui páru putin 
diferitá cand ími vorbi mie: 

— Tí s-au vindecat genunchii, Liberty, sau Incá te mai 
dor? 

Am clátinat din cap, mutá, aproape tremuránd ca o coardá 
de chitará abia atinsá. El íntinse mána spre mine, ezitá, apoi 
mi scoase ochelarii cu rame maroni de la ochi. Ca de 
obicei, lentilele erau acoperite de urme de degete. 

— Cum vezi prin ástia? má intrebá el. 

Am ridicat din umeri si am zámbit. li vedeam chipul ca 
prin ceatá, deasupra chipului meu. Hardy curátá lentilele pe 
marginea tricoului sáu si le aruncá o privire atentá ínainte 
sá mi-1 puná la loc. 

— Haideti, vá duc eu páná acasá la domnisoara Marva. 
Sunt curios ce párere o sá aibá despre Liberty. 

— E drágutá? 

Am Inceput sá merg ín dreapta lui, in timp ce Hannah i se 
aláturá de cealaltá parte. 

— E drágutá dacá te place, spuse el. 

— E bátrana? 

Ími aminteam de bátránica subtire din cartierul ín care 
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locuisem ínainte, cel din apropiere de Houston, care má 
alerga cu bastonul dacá vreodatá cálcam pe iarba frumos 
tunsá din fata casel el. Nu-mi pláceau bátránii, ar putinii pe 
care-1 cunosteam erau fie morocánosi, fie lenti, fie prea 
interesati sá discute despre disconfortul trupurilor lor. 
Íntrebarea 11 fácu pe Hardy sá rádá. 

— Nu sunt sigur. Are cincizeci $1 nouá de ani de cánd m- 
am náscut eu. 

La jumátate de kilometru mai departe era rulota 
domnisoarei Marva, pe are as fi putut s-o gásesc si fárá 
ajutorul celor doi frati, fiindcá din spatele gardului se auzea 
látratul cerberilor, care, clar, stiau cá má apropii. Mi s-a 
fácut ráu, am simtit cáldurá si frig ín acelas1 timp, lar inima 
a inceput sá-mi batá atát de tare incát o simteam páná in 
genunchii juliti. M-am oprit, iar Hardy m-a privit 
nedumerit. 

— Liberty, ce-1 face pe cáinil ála sá se agite atát cánd te 
apropii tu de el? 

— Pot sá simtá frica, am spus uitandu-má la coltul curti1 
imprejmuite de gard, acolo unde li vedeam pe pitbuli sárind 
s1 fácand spume la gurá. 

— Al spus cá nu ti-e fricá de cáini, rosti Hannah. 

— De cei obisnuiti nu mi-e fricá, dar cel foarte rál si 
aproape turbati nu-mi plac. 

Hardy ráse, apoi má luá pe dupá umeri si má stránse Intr- 
o imbrátisare incurajatoare. 

— Hai sá mergem s-o cunoastem pe domnisoara Marva. 
O sá-ti placá de ea. 
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Ísi scoase ochelarii de soare si se uitá la mine cu ochii lui 
albastri, apo zámbi. 

— Íti promit. 

Ín rulotá mirosea a tutun, a flori si a ceva bun care se 
cocea ín cuptor, si peste tot erau Imprástiate materiale 
pentru picturá si artá. Erau cásute pentru pásari, pictate 
manual, cuti de servetele, din acrilic, ornamente de 
Cráciun, servete de bucátárie si pánze cu albástrele pictate, 
de toate formele si márimile. 

Ín mijlocul acestui haos státea o femeie plinutá, cu párul 
ridicat íntr-un coc perfect tapat, dat cu fixativ s1 vopsit íntr- 
un rosu care nu existá ín naturá. Pielea 11 era pliná de riduri 
s1 se misca odatá cu expresiile vii ale chipului ei. Avea 
privirea aprigá precum aceea a unui uliu si, desi era ín 
várstá, nu era deloc lentá ín miscár. 

— Hardy Cates, rosti femeia cu o voce ingrosatá de 
nicotiná, trebuia sá vii sá 1e1 niste tablouri íncá de acum 
douá zile. 

— Asa e, doamná, spuse el stánjenit. 

— El bine, báiete, ce scuzá ai? 

— Am fost foarte ocupat. 

— Atunci cánd intárzii, Hardy, frumos este sá inventezi o 
scuzá cel putin interesantá. 

Isi indreptá atentia spre mine si spre Hannah. 

— Hannah, cine e fetita asta? 

— Liberty Jones, domnisoará Marva. Ea si mama el s-au 
mutat de curánd ín rulota nouá de la capátul parcului de 


rulote. 
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— Numai tu si cu mama ta? intrebá femeia, fácánd o 
grimasá de parcá ar fi máncat o máná de muráturi prájite. 

— Nu, doamná. Stám si cu lubitul mame. 

Indemnatá de bátráná, am inceput sá-i explic despre Flip, 
despre schimbatul canalelor $1 despre cum mama era 
váduvá si lucra la o companie de asigurári, l-am spus si cá 
venisem ca sá fac pace cu pitbulii care má speriaserá. 

— Neastámpáratii ála, spuse domnisoara Marva pe un ton 
egal, ¡mi fac multe probleme, dar am nevoie de ei ca sá-mi 
tiná companie. 

— Pisicile nu vá plac? am intrebat. 

Domnisoara Marva clátiná din cap cu o miscare hotárátá. 

— Am renuntat de mult la pisici, fiindcá lor le place doar 
locul ín care stau, pe cánd cáinii se ataseazá de stápán. 

Vecina ne conduse ín bucátárie si ne dádu cáte o bucatá 
de prájiturá, lar printre Inghitituri, Hardy Ími povesti cá 
domnisoara Marva era cea mai buná bucátáreasá din 
Welcome si cá prájiturile si plácintele ei cástigaserá funda 
tricolorá la fiecare festival din oras, páná cánd autoritátile o 
rugaserá sá nu mal participe, ca sá le dea o sansá si altora. 

Prájitura rosie din care ne dáduse era cea mai buná pe 
care O gustasem vreodatá, fácutá cu lapte, cacao, destul 
colorant ca sá stráluceascá precum un semafor si acoperitá 
cu glazurá groasá de trei centimetri. 

Am máncat ca niste lupi infometati, aproape curátánd 
vopseaua de pe farfuriile galbene, adunánd cu furculitele 
pána si ultima firimiturá. Amigdalele incá-mi vibrau de 


dulceatá cáand domnisoara Marva ími arátá un borcan cu 
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biscuiti pentru cátei, asezat pe dulap. 

— La doi din áia, pentru cáimi, má indemná ea, si dá-le 
prin gard. O sá te placá imediat dacá le dai de máncare. 

Am inghitit ín sec. Deodatá, prájitura mi se transformá 
intr-o cárámidá in stomac. Vázándu-mi expresia, Hardy 
sopti: 

— Nu-1 nevole sá te duci dacá nu vrel. 

Nu voiam neapárat sá dau ochii cu pitbulii, dar eram 
pregátitá sá infrunt si o turmá de bizoni furiosi ca sá petrec 
cáteva clipe ín plus aláturi de Hardy. Am luat doi biscuiti in 
formá de os din borcanul de pe bufet, ¡ar ín palma mea 
transpiratá el au devenit lipiciosi. Hannah a rámas in rulotá 
ca sá o ajute pe domnisoara Marva sá bage intr-o cutie 
cáteva dintre lucrárile ei 1ar noi am 1iesit ca sá hránim 
animalele. 

Látratul furios al cáinilor se auzi tot timpul in care Hardy 
má conduse spre poartá. Urechile li se lipiserá de capetele 
cilindrice, ¡ar buzele li se ridicaserá intr-un máráit agresiv. 
Masculul era negru cu alb, ¡ar femela, un maro deschis. M- 
am intrebat de ce li se párea cá meritá sá plece de la umbrá 
doar ca sá má ameninte pe mine. 

— N-o sá lasá prin gard, nu? am intrebat, apropiindu-má 
atat de mult de Hardy incát aproape íl impiedicam sá 
meargá. 

Caáinii erau tensionati s1 se agitau de parcá ar fi vrut sá 
sará peste poartá. 

—Ín niciun caz, rosti Hardy pe un ton sigur, 


reconfortant. L-am construit cu mána mea si e foarte 
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rezistent. 

Le-am aruncat cáinilor o privire temátoare. 

— Cum 11 cheamá? Psihoticul si Ucigasa? 

El clátiná din cap. 

— Prájituricá s1 Biscuitel. 

Am rámas cu gura cascatá. 

— Glumesti. 

Zambi larg. 

— Ma tem cá nu. 

Dacá domnisoara Marva le dáduse nume de prájituri ca 
sá-1 facá sá pará mai prietenosi, strategia nu functionase, 
fiindcá animalele salivau si se repezeau spre mine de parca 
as fi fost un sir de cárnati numa bun de infulecat. Hardy le 
vorbi pe un ton aspru, le spuse sá tacá s1 sá se poarte frumos 
dacá stiau ce e bine pentru el si le comandá sá se aseze, insá 
fárá prea mare succes. Prájituricá se asezá, dar Biscuitel 11 
pástrá atitudinea recalcitrantá. Gáfáind, cu gurile deschise, 
cel doi ne privirá cu ochii lor mici si negri, ca niste nasturl. 

— Acum, má invátá Hardy, dá-1 celui negru putin biscuit, 
cu palma ín sus si cu degetele desfácute. Nu te uita ín ochii 
lui si nu face miscaári bruste. 

Am mutat biscuitul ín palma stingá. 

— Esti stángace? intrebá el pe un ton cald. 

— Nu, dar dacá imi smulg mána asta din Incheieturá, Ími 
rámáne cealaltá, cu care pot sá scriu. 

Hardy ráse íncet. 

— N-o sá te muste. Haide. 

Mi-am atintit privirea spre zgarda de purici de la gátul lui 
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Prájituricá $1 am inceput sá intind mána spre gardul care ne 
despártea. Animalul se íncordá, asteptand máncarea. Din 
pácate nu eram sigurá dacá are de gánd sá ia biscuitul sau 
sá má muste pe mine, asa cá ín ultima clipá mi-am pierdut 
curajul si am retras mána. 

Prájituricá scheuna, 1ar Biscuitel látrá scurt, de cáteva or. 
L-am aruncat o privire stánjenitá lui Hardy. Má asteptam sá 
rádá de mine. Fárá sá spuná nimic, el má apucá pe dupá 
umeri si má luá de máná. Ími cuprinse palma de parcá ar fi 
fost o pasáre colibri si Ímpreuná i-am oferit biscuitul 
cátelului care astepta. Animalul l-a ínghitit cu o gurá 
imensá si a dat din coada scurtá si dreaptá. Limba lui a lásat 
o urmá de salivá ín palma mea intoarsá, pe care am sters-o 
de cracul pantalonilor scurti. Hardy m-a tinut in continuare 
pe dupá umeri cát i-am oferit de máncare si lui Biscuitel. 

— Bravo tie, m-a láudat el pe un ton scázut. 

Má stránse mai aproape, apoi ími dádu drumul, l-am 
simtit bratele ín jurul umerilor mei chiar $1 dupá ce s-a 
retras, lar locul ín care ími atinsese soldul mi s-a párut 
foarte cald. Inima imi bátea altfel si fiecare rásuflare era 
dulce si dureroasá. 

— Tot mi-e fricá de el, am spus, uitandu-má la cele douá 
bestii care se Intorseserá la umbra rulotel. 

Hardy se sprijini cu o máná de gard si má privi de parcá 
ar fi fost fascinat de ceva ce vedea pe chipul meu. 

— Nu e intotdeauna ráu sá-ti fie fricá, spuse cu blándete. 
Teama te impinge ínainte si te ajutá sá faci tot felul de 


lucruri. 
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Tácerea dintre noi era altfel decát oricare alta pe care 
tráisem eu vreodatá, pliná de cáldurá si de asteptare. 

— Tie de ce ti-e fricá? am indráznit sá-1 Intreb. 

Ín ochii lui apáru o strálucire de surprizá, de parcá l-as fi 
intrebat ceva ce nu-1 mai intrebase nimeni ínainte. O clipá 
am crezut cá n-o sá-mi ráspunda, insá Hardy expirá lent, 1ar 
privirea 11 fugi pe deasupra parcului de rulote. 

— Mi-e fricá sá nu cumva sá rámán aici, spuse pána la 
urmá. Mie fricá sá nu rámán ín locul ásta prea mult si sá nu 
mai pot sá má obisnuiesc dupá aceea nicáteri altundeva. 

— Unde ai vrea sá te duci? am soptit cu o voce pierdutá. 

Expresia de pe chipul lui s-a schimbat cu repeziciune, 
devenind amuzatá: 

— Oriunde nu sunt dorit. 


Capitolul 3 

Am petrecut aproape toatá vara ín compania lui Hannah, 
participáind la planurile ei, pe care insá nu le duceam 
niciodatá la bun sfársit, dar care ne pláceau si asa. Mergeam 
in oras cu bicicletele, exploram vái, cámpuri si intrár ín 
pesteri sau státeam impreuná la ea ín camerá, ascultánd 
Nirvana. Spre dezamágirea mea, 1l vedeam numai rareorl 
pe Hardy, care fie era la serviciu, fie ,,fácea necazuri”, cum 
spunea doamna Judie, mama lui, pe un ton amar. Eu má 
intrebam, insá, cát de multe necazuri puteai sá faci íntr-un 
orásel ca Welcome. 

Am adunat de la sora lui cát de multe informati1 am putut 


despre el si familia lor. Toatá lumea párea sá creadá cá 
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Hardy Cates se náscuse ca sá dea de necaz si cá, mal 
devreme sau mai tárziu, avea sá 1 se intámple ceva neplácut. 
Pána atunci insá nu-i fácuse nimánui din oras probleme si 
avea la activ numai cáteva infractiuni, mici farse ce vorbeau 
mai mult despre frustrárile adunate sub exteriorul plácut si 
nu neapárat despre o fire contrará. Hannah ími povestise 
dintr-o suflare cá Hardy era vázut adesea cu fete mai mari 
decát el si chiar se zvonea cá are o aventurá cu o doamná 
din oras. 

—A fost vreodatá indrágostit? am  intrebat eu 
nerábdátoare. 

Hannah mi-a ráspuns cá nu si cá Hardy spunea cá nu are 
nevole de asa ceva ca sá-1 Íncurce planurile. Avea de gánd 
sá plece din oras imediat ce Hannah si frati lor erau 
suficient de mari incát sá poatá sá o ajute pe doamna Judie. 

Mi-era greu sá pricep cum o femeie ca ea putuse sá dea 
nastere cuiva atát de lipsit de inhibitii ca Hardy, fiindcá era 
o femeie disciplinatá, care párea a privi cu suspiciune 
plácerea de orice fel. Trásáturile ei unghiulare semánau cu 
talerele unei balante pe care státeau ín echilibru cantitáti 
egale de supusenie si mándrie. Era ínaltá s1 subtire, cu niste 
incheieturi ca niste crengute de copac si era dovada vie a 
faptului cá nu e bine sá ai incredere intr-o bucátáreasá 
slábánoagá. Pentru ea, cina ínsemna sá deschidá cáteva 
conserve s1 sá curete douá, trei legume. Niciun morcov 
ofilit $1 nicio tulpiná pietrificatá de teliná nu-1 scápa. 

Dupá o masá cu parizer si fasole verde din conservá 


servite deasupra unor biscuiti incálziti sí cu glazurá gata 
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preparatá, din cutie, la desert, am invátat sá má scuz s1 sá 
plec de la ei ori de cáte ori íncepeau sá se audá sunete de 
veselá din bucátárie. Copiii familiei Cates, ínsá, nu páreau 
sá observe sau sá dea prea mare importantá faptului cá 
máncarea pe care o primeau era oribilá. Fiecare spaghetá 
fluorescentá, fiecare bucáticá de ceva suspendat ín jeleu, 
fiecare strop de grásime, toate dispáreau din farfuriile lor ín 
cel mult cinci minute de cánd le erau servite. 

Ín fiecare sámbáitá, familia Cates iesea sá ia cina ín oras, 
dar nu la restaurantul mexican sau la cantina, ci la hala lui 
Earl, unde mácelarul arunca resturile pe care nu putuse sá le 
váandá ín acea zi — cárnati, cozi, coaste, intestine, urechi de 
porc, íntr-o vaná mare de metal. 

— Totul ín afará de guitat, spunea Earl záambind larg. 

Macelarul era un bárbat imens, cu máini cát mánusile de 
baseball si cu o figurá la fel de trandafirie ca sunca 
proaspátá. Dupá ce strángea resturile, Earl umplea vana cu 
apá si fierbea totul, apoi, pentru douázeci s1 cinci de cent1, 
puteai sá alegi orice voiai, lar el 1ti aseza bucátile pe niste 
hártie de Impachetat, aláturi de o felie de páine fácutá de 
doamna Baird, si puteal sá mánánci la o masá acoperitá cu 
linoleum si asezatá íntr-un colt. Nimic nu se arunca la hala 
de carne. Dupá ce se termina fiertura din vaná, Earl lua 
resturile si le toca, adáuga málai si vindea amestecul pe post 
de máncare pentru cáini. 

Familia Cates era foarte sáracá, dar nu era consideratá ca 
fácánd parte din clasa cea mai de jos a societáti1, fiimdcá 


doamna Judie era o femeie cu frica lui Dumnezeu, 1ar asta 11 
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ridica familia la rangul de albi sáraci. Poate sá pará o 
distinctie minorá, dar multe usi din Welcome ti se 
deschideau dacá erai un alb sárac, insá rámáneau inchise 
dacá fáceai parte din clasa cea mai de jos. 

Ca secretará a singurului contabil din oras, doamma Judie 
abia dacá avea suficienti bani cát sá pláteasca rulota ín care 
státeau ea si copii, desi avea si salariul lui Hardy, care-i 
suplimenta cástigurile. Cánd am fntrebat-o pe Hannah unde 
era táticul el, mi-a ráspuns cá e la penitenciarul Texarkana, 
desi nu stia pentru ce fusese inchis. 

Poate cá trecutul tulbure al familiei era motivul pentru 
care doamna Judie mergea atát de des la bisericá. Era acolo 
tn fiecare duminicá dimineatá si ín fiecare miercuri seara, sl 
se aseza mereu Intr-unul dintre primele trei ránduri, acolo 
unde prezenta Domnului se simtea mai puternic. La fel ca 
majoritatea celor din Welcome, doamnma Judie trágea 
concluzii despre oameni ín functie de religia acestora, si n-a 
inteles ce vreau sá spun cánd i-am zis cá mama mea si cu 
mine nu mergeam la bisericá... 

— Dar ce sunteti? a insistat ea. 

Pána la urmá i-am spus cá, probabil, eram baptiste 
nepracticante. 

Ráspunsul meu a condus la o altá Intrebare-capcaná: 

— Baptist progresist sau reformat? 

Fiindcá nu stiam sigur care e diferenta, 1-am spus cá 
progresist, 1ar ea s-a Incruntat, apol a ráspuns cá probabil ar 
trebui sá mergem la biserica baptistá de pe Main, desi, din 
ce stia ea, la slujba lor de duminicá veneau trupe de rock si 
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ín cor cántau niste tinerele cam neserioase. 

Cánd i-am  povestit domnisoarei Marva  despre 
conversatfie mai tárziu si am protestat, spunánd cá 
,hepracticant” insemna cá nu trebuie sá merg la bisericá, ea 
mi-a ráspuns cá in Welcome nu aveai cum sá ai o religie 
dar sá fii nepracticant, asa cá n-aveam decát sá merg cu ea 
s1 cu prietenul ei, Bobby Ray, la biserica Mielul Domnului, 
de pe South Street, fimdcá, desi aveau chitarist in loc de 
orgá s1 fáceau impártásanii comune, máncarea adusá de 
enoriasi la cinele organizate de parohie era cea mai buná 
din localitate. 

Pe mama n-a deranjat-o sá merg la bisericá, desi mi-a 
spus cá ea preferá sá rámáná nepracticantá. Curánd a 
devenit un obicei ca duminica sá ajung in fata rulotei 
domnisoarei Marva la ora opt dimineata, sá 1au micul dejun 
acolo — cárnati sau clátite — apoi sá merg cu ea si cu Bobby 
Ray la biserica Mielul Domnului. 

Fiindcá nu avea copii sau nepoti, domnisoara Marva 
decisese sá má ia sub aripa el. Descoperi curánd cá singura 
mea rochie frumoasá imi rámásese micá, asa cá se oferi sá- 
mi crolascá ea una nouá. Am petrecut o orá scotocind 
fericitá prin teancul de materiale ieftine din camera ei de 
cusut, páná cánd am gásit o bucatá de material rosu 
imprimat cu margarete mici, albe si galbene. Ín numai douá 
ore, domnisoara Marva mi-a cusut o rochie simplá, fárá 
máneci, cu gulerul bárcutá. Am fmbrácat-o $1 m-am privit 
in oglinda inaltá, lipitá pe usa dormitorului el. Spre bucuria 


mea, rochia imi ímbráca frumos trupul de adolescentá si má 
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fácea sá par putin mal mare. 

— Vai, domnisoará Marva, am spus fericitá, luánd-o ín 
brate, esti cea mai grozavá! Multumesc de o mie de ori! De 
un miliard de ori! 

— Nu ai pentru ce, spuse ea. Nu puteam sá te iau la 
bisericá imbrácatá ín pantaloni, nu-1 asa? 

Am crezut cu naivitate cá mama o sá se bucure de cadoul 
pe care-1 primisem, dar ín loc de asta, ea s-a enervat si s-a 
lansat Íntr-o adeváratá tiradá despre pomeni si vecinil 
bágáciosi. Tremura de furie si tipa. Páná la urmá pe mine 
m-a fácut sá pláng, ar pe Flip, sá plece sá mai cumpere 
niste bere. L-am spus cá rochia era cadou, cá nu aveam 
altele si cá aveam de gánd s-o pástrez indiferent ce párere 
avea ea, ínsá mama mi-a luat-o, a indesat-o íntr-o pungá de 
plastic si a plecat supáratá spre rulota domnisoarei Marva. 

Eu am pláns páná mi s-a fácut ráu, crezánd cá n-o sá má 
mai lase sá merg la domnisoara Marva si Intrebándu-má 
cum de aveam tocmai eu cea mail egoistá mamá din lume, o 
mamá pentru care mándria ínsemna mai mult decát 
bunástarea spiritualá a fiicei el. Toatá lumea stia cá fetele 
nu pot sá meargá la bisericá ín pantaloni, ceea ce insemna 
cá aveam sá fiu ín continuare o págána si sá tráiesc ín afara 
religiei, si cel mai ráu era cá n-aveam sá gust din cea mai 
buná máncare din oras. 

Spre norocul meu, vizita la domnisoara Marva s-a 
dovedit a fi un eveniment fericit, pentru cá atunci cánd s-a 
intors, mama era relaxatá, vorbea pe un ton calm si, mai 


important, avea in máná plasa cu rochia mea cea nouá. Má 
42 


privi cu ochii rosi1. Probabil cá plánsese. 

— Poftim, Liberty, mi-a spus cu un aer absent, 
intinzáandu-mi punga de plastic. Poti sá pástrezi rochia. Du- 
te $1 pune-o ín masina de spálat cu o lingurá de sodá, ca sá 
lasá din ea mirosul de tigará. 

— Ai vorbit cu domnisoara Marva? m-am aventurat eu. 

— Da. E o femeie de treabá, Liberty. 

Zambi trist. 

— Coloratá, dar de treabá. 

— Atunci Inseamná cá pot sá merg cu ea la bisericá? 

Mama iísi aduná párul lung si blond pe ceafá, apoi 11 
stránse cu un elastic. Se sprijini cu spatele de marginea 
dulapului $1 má privi cu atentie. 

— Ráu n-are cum sá-t1 facá. 

— Nu, doamnaá, am fost eu de acord. 

A desfácut bratele, 1ar eu m-am grábit s-o imbrátisez, sá 
má ghemuiesc la pieptul ei. Nimic pe lume nu se compara 
cu imbrátisarea mamei mele. Am simtit-o sárutándu-má pe 
crestet s1 lipindu-si obrazul de párul meu, apoi zámbind. 

— Ai párul ca táticul táu, murmurá, aranjándu-mi 
suvitele Intunecate. 

— Mi-as dori sá-l am ca tine, am spus eu, cu glasul 
infundat ín moliciunea el fragilá. 

Am inhalat mirosul ei de ceai, de piele curatá si de 
parfum. 

— Nu. Tu ai un pár foarte frumos, Liberty. 

Am rámas lipitá de ea, dorindu-mi ca momentul sá nu se 


termine niciodatá. Ími vorbi pe un ton jos, plácut, ¡ar 
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pieptul 1 se ridicá s1 11 coborí sub urechea mea: 

— lubita mea, stiu cá nu intelegi de ce m-am supárat atát 
de tare din cauza rochiei. E vorba cá... N-as vrea sá creadá 
cineva cá al nevoie de lucruri pe care eu nu pot sá ti le dau. 

Dar aveam nevole, si am fost tentatá sá spun asta. Am 
preferat sá tac $1 sá dau din cap a intelegere. 

— Am crezut cá Marva ti-a fácut cadou rochia fiindcá 1-a 
fost milá de tine, mai spuse mama. Acum 'nteleg cá a fost 
un cadou prietenesc. 

— Nu stiu de ce ti se pare asa mare lucru, am spus pe un 
ton cam nemultumit. 

Mama má indepártá putin de ea si má privi fárá sá 
clipeascá. 

— Mila e sora buná a dispretului. Sá nu uiti asta 
niciodatá, Liberty. Nu poti sá accepti mila sau ajutorul 
oricui, fimdcá asta le dá oamenilor dreptul sá te priveascá 
de sus. 

— Dar dacá am nevole de ajutor? 

Ea clátiná imediat din cap. 

— Indiferent care e problema, poti sá te descurci sl 
singurá. E suficient sá muncesti din greu si sá-t1 folosesti 
mintea. Esti desteapta... 

Se opri, ca sá ími apuce obrajii ín palme si sá-1 strángá cu 
degetele el calde. 

— Cánd o sá fii mare, vreau sá poti sá te bazezi pe tine 
insáti, fiindcá majoritatea femeilor nu pot sá facá asta sl 
ajung la mila oricua. 

— Tu te bazezi doar pe tine, mama? 
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Íntrebarea o fácu sá roseascá stánjenitá si sá lase máinile 
jos. Durá mult páná cánd ími ráspunse. 

— Íncerc, sopti, zámbind amar si ficándu-má sá tresar. 

Dupá aceea, ea a inceput sá pregáteascá masa de seará, 
lar eu am plecat la plimbare. Am ajuns la rulota 
domnisoarei Marva sleitá de puteri din cauza dupá-amiezii 
fierbinti s1 neínduplecate. Am bátut la usa, 1ar proprietara 
mi-a strigat sá intru. Un aparat vechi de aer conditionat 
zornáia la fereastrá, sufláand aer rece Inspre canapeaua pe 
care státea domnisoara Marva, cu un goblen ín poalá. 

— Buná ziua. 

O priveam cu mai mult respect decát inainte, fiimdcá 
avusese asa de mare influentá asupra mamei mele cea atát 
de tumultoasá, ími fácu semn sá má asez lángá ea, 1ar 
greutatea noastrá combinatá fácu pernele canapelei sá 
scoatá un sunet chinuit. Televizorul era aprins, si o 
reporteritá cu párul stráns ín coc státea ín fata hártii unel 
tári stráine. Am ascultat doar pe jumátate ce spunea, fiindcá 
nu má interesau lucrurile care se petreceau atát de departe 
de Texas. 

— Cele mai grele lupte se duc ín palatul emirului, unde 
paza regalá a apárat resedinta de invadatorii irakieni 
suficient de mult cát sá permitá families sá scape. Suntem 
ingrijorati din cauza miilor de vizitatori occidentali cárora 
páná acum nu li s-a permis sá plece din Kuweit. 

Mi-am indreptat atentia spre máinile domnisoarei Marva, 
care cosea o perná pentru scaun ce avea sá semene cu O 
rosie uriasá. Vázándu-má curioasá, ea má intrebá: 
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— Stii sá cosi goblen, Liberty? 

— Nu, doamna. 

— Ar trebui sá ínveti. Nimic nu-ti linisteste mai bine 
agltatia. 

— Eu nu sunt agitatá, 1-am spus. 

Mi-a ráspuns cá o sá fiu cánd o sá mai cresc. Ími asezá 
pánza ín poalá si-mi arátá cum sá trec acul prin gáurile 
pátrate. Máinile ei, traversate de vinisoare vizibile, erau 
calde deasupra máinilor mele, si miroseau a prájituri si a 
tutun. 

— O cusátoreasá buná, spuse ea, stie sá facá dosul sá 
arate la fel de bine ca fata. 

Ne-am aplecat impreuná deasupra feliei uriase de rosie, 
lar eu am reusit sá cos cáteva puncte sángerii fárá niciun 
incident deosebit. 

— Bravo, má láudá ea. Uite ce frumos ai tras ata, nici 
prea stráns, nici prea larg. 

Am continuat sá lucrez la goblen. Domnisoara Marva má 
supraveghea cu rábdare si nu se supárá dacá mal greseam. 
La un moment dat am íncercat sá trag un fir verde deschis 
prin toate pátrátelele colorate la fel ca el de pe panzá. Cánd 
má uitam de aproape, párea cá punctele si petele de culoare 
erau asezate la intámplare, insá cánd priveam pánza pe de- 
a-ntregul, modelul devenea imediat vizibil. 

— Domnisoará Marva? am intrebat, ghemuindu-má intr- 
un colt al canapelei si strángándu-mi genunchii la piept. 

— Dá-ti pantoft1 jos dacá ridici picioarele. 

— Da, doamná. Ce s-a intámplat cánd a venit mama in 
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vizita astázi? 

Unul dintre lucrurile care-mi pláceau la Marva era cá-mi 
ráspundea mereu sincer. 

— Mámica ta a venit aici foarte supáratá si a tipat la mine 
fiindcá ti-am fácut rochia, asa cá eu 1-am spus cá n-am vrut 
s-o supár si cá o sá o 1au inapoi. Dupá aceea 1-am pus un 
ceai cu gheatá si am inceput sá vorbim. Mi-am dat seama 
repede cá nu din cauza rochiei era ea asa de supáratá. 

— Nu? am intrebat eu neincrezátoare. 

— Nu, Liberty. Avea doar nevoie sá vorbeasca. Sa 
impartá povara pe care-o duce. 

Era prima datá cánd vorbeam cu un alt adult despre 
mama mea. 

— Ce povará? 

—HE o mamá singurá, care munceste, lar ásta cel mai 
greu lucru din lume. 

— Dar mama nu e singurá. Íl are pe Flip. 

Domnisoara Marva ráse. 

— Spune-mi, cát o ajutá el? 

M-am gándit la responsabilitátile lui Flip, care aveau de-a 
face mai ales cu báutul berii s1 aruncatul cutiilor goale. Mai 
petrecea o vreme curátáandu-si armele, atunci cánd nu se 
ducea sá impuste pásári flamingo impreuná cu alti bárbati 
din cartier. Practic, Flip avea un rol pur ornamental. 

— Nu prea mult, am recunoscut. Dar de ce-l mai tinem la 
noi, dacá tot e inutil? 

— Din acelasi motiv pentru care-l tin eu pe Bobby Ray. 


Uneori, o femeie simte nevoia companiei unui bárbat, 
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indiferent cát de inutil ar fi el. 

Bobby Ray mi se párea destul de simpatic, din ce aflasem 
páná atunci despre el. Era un bátránel amabil, care mirosea 
a parfum WDA40, de la farmacie. Desi el nu locuia ín mod 
oficial cu domnisoara Marva, 1l gáseai acolo mai tot timpul, 
tar cel doi páreau un cuplu de bátranei cásátoriti, asa cá eu 
presupusesem cá sunt indrágostiti unul de celálalt. 

— Íl iubesti pe Bobby Ray, domnisoará Marva? 

Íntrebarea o fácu sá zámbeascá. 

— Uneori 1l iubesc. Cánd má duce la cantiná sau cánd 
mi maseazá tálpile ín timp ce ne uitám la televizor, 
duminicá seara. Cred cá-l iubesc cel putin cáte zece minute 
pe zl. 

— Doar atát? 

— Sunt zece minute bune, copile. 

Mama l-a dat afará pe Flip la putiná vreme dupá aceea, si 
nimeni nu s-a mirat. Desi ín parcul de rulote bárbati1 lenesi 
erau tolerati, el reusise sá lasá in evidentá ca fiind deosebit 
de indolent, si toatá lumea stia cá o femeie ca mama mea 
putea sá gáseascá pe cineva mai bun, asa cá singura 
intrebare care se punea era care va fi ultima picátura. 

Cu toate astea, nu cred cá i-ar fi putut trece cuiva prin cap 
intamplarea cu pasárea emu. Vietátile astea nu sunt native 
din Texas, desi, la cát de multe gásesti acolo, s1 sálbatice, si 
domestice, nu te-ar acuza nimeni dacá ai crede cá sunt. De 
fapt, Texasul chiar e cunoscut drept capitala lor, si totul a 
inceput prin 87, cánd niste liber intreprinzátori au adus aici 


pásárile astea care nu zboará, speránd cá ele o sá 
48 


inlocuiascá vitele. Probabil cá acei liber intreprinzátori se 
pricepeau la vorbá, fiindcá au reusit sá convingá pe toatá 
lumea cá publicul o sá-si doreascá ulei, piele si carne de 
emu cát de curánd. Producátorii au crescut pásárile, speránd 
ca apoi sá le vándá altora, care sá ínfiinteze la rándul lor 
crescátoril. La un moment dat se ajunsese ca o pereche de 
emu sá coste aproape treizeci si cinci de mii de dolar. 

Mai tárziu, cánd publicul Indárátnic n-a fost de acord sá 
inlocuiascá Big Mac-ul cu Big Bird-ul, piata s-a prábusit si 
zeci de crescátori de emu si-au eliberat pe cámp pásárile 
devenite o povará, ín perioada de várf a nebuniei cu emu, 
pe pásunile Ingrádite tráiau o multime de pásári, si, la fel ca 
orice alt animal ínchis, uneori si ele gáseau o cale sá scape. 

Din ce-am fnteles de la el, Flip s-a intálnit cu pasárea emu 
pe un drum Ingust de tará, ín mijlocul pustietátii, ín timp ce 
se intorcea de la o vánátoare de porumbei la care fusese 
invitat de cineva din oras. Sezonul de vánátoare la 
porumbei tine de la ínceputul lui septembrie pána la finalul 
lui octombrie. Dacá nu ai unde sá vánezi, poti sá plátesti pe 
altcineva ca sá-ti dea voie sá intri pe terenul lui. Cele mai 
bune zone sunt plantate cu floarea soarelui sau cu porumb 
s1 au chiar un jgheab cu apá care-1 atrage pe porumbel la 
joasá ináltime. 

Flip dáduse saptezeci $1 cinci de dolari ca sá váneze 
acolo, bani pe care mama íi plátise numai ca sá-1 vadá 
plecat din rulotá pentru cáteva zile. Eu speram sá aibá noroc 
s1 sá prindá cátiva porumbel pe care sá-1 pregátim la grátar 
cu suncá si cu ardei tute. Din pácate, desi Flip trágea bine la 
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tintá, atunci cánd trebuia sá nimereascá o pasáre in zbor nu 
era la fel de priceput. 

Pe drum spre casá, cu mána goalá si cu pusca Íncá 
fierbinte dupá vánátoarea din acea zi, Flip a fost nevoit sá 
opreasca, fiindcá pe mijlocul drumului era un emu gigantic, 
cu gátul albastru. 

Flip a claxonat si a strigat la creaturá, dar pasárea nu s-a 
miscat din loc, ci l-a privit, doar, cu ochii el rotunzi si 
galbeni. Nu s-a miscat nici mácar atunci cánd Flip a scos 
pusca din portbagaj si a tras un foc ín aer, fiindcá era prea 
incápátánatá sau prea proastá ca sá se sperte. 

Probabil cá atunci 1-a trecut prin cap lui Flip cá pasárea 
care-1 státea ín cale era ca o gáiná uriasá, cu picioare lungl. 
Probabil cá tot atunci si-a dat seama cá se putea mánca mult 
s1 bine din carnea el, cam de o mie de ori mai mult decát 
dintr-o máná de piepti de porumbel. Si mai bine, spre 
deosebire de porumbel, pasárea emu nu se misca de pe loc. 
Íntr-o incercare disperatá sá-si repare orgoliul ránit, 
antrenat dupá ore intregi ín care trásese in pásári flamingo 
de plastic, Flip a ridicat pusca si 1-a zburat crelerii pásáril 
emu. 

S-a intors acasá cu vietatea uriasá ín portbagaj, 
asteptándu-se sá fie primit ca un adevárat invingátor. Eu 
eram ín curte, citeam, cánd am auzit zgomotul familiar al 
camionului. El a oprit motorul, iar eu am ocolit masina ca 
sá má duc sá-1 intreb dacá a prins vreun porumbel. Ín loc de 
asta, am vázut pasárea mare cu pene inchise la culoare ín 


spatele camionetei si pete de sánge pe tricoul s1 pe blugii lui 
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Flip, care aráta de parcá ar fi venit de la mácelárit vite, nu 
de la vánátoare de porumbei. 

— la uitá-te aici, mi-a spus zámbind larg si ridicandu-si 
cozorocul sepcil. 

— Ce-1 asta? am intrebat uimitá, apropiindu-má sá vád 
mal bine minunea. 

El adoptá o pozá mándra. 

— Am Impuscat un strut. 

Eu am strámbat din nas simtind mirosul de sánge 
proaspát care plutea ín aer, dulce si greu. 

— Nu cred cá e un strut, Flip. Ála e un emu. 

— Acelasi lucru, ridicá el din umeri, zambind si mai larg 
cánd o vázu pe mama ín usa rulotei. Buná, scumpo. Uite ce 
ti-a adus tati. 

N-am vázut-o niciodatá pe mama fácánd ochii atát de 
marl. 

— Sfinte Sisoie! Flip, de unde naiba ai luat pasárea aia? 

— Am Impuscat-o pe drum, ráspunse el mándru, crezánd 
cá expresia el socatá era admiratie. O sá avem o ciná pe 
cinste diseará. Are gust de vacá, asa se spune. 

— Chestia aia costá cel putin o mie cinci sute de dolari, 
exclamá mama ducánd mána la inimá de parcá ar fi vrut s-o 
opreascá sá-1 sará din piept. 

— Nu si ín starea asta, n-am putut eu sá má abtin. 

Mama se uitá urát la Flip. 

— Ai distrus proprietatea cuiva. 

— N-o sá afle nimeni, 11 spuse el. Hai, scumpo, tine usa, 
ca sá aduc pasárea Ináuntru si s-o transez. 
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— Nu aduci animalul ála mort ín rulota mea, idiot nebun 
ce esti! Du-l1 de aici. la-1 chiar acum! O sá ne aresteze pe 
amándo1 din cauza ta. 

Flip era evident uluit cá darul lui era desconsiderat in 
asemenea másurá. Mi-am dat seama cá urmeazá o ceartá, 
asa cá am spus íncet ceva despre intorsul ín curte si m-am 
retras in spatele camionetei, ín urmátoarele minute, probabil 
cá tot parcul Bluebonnet a auzit-o pe mama tipánd cá s-a 
sáturat $1 cá n-are de gánd sá-l mai suporte nici mácar o 
clipá pe Flip. Dupá ce a terminat de tipat a dispárut ín rulotá 
cáteva clipe, apoi s-a intors cu un brat de blugi, cizme si 
lenjerie bárbáteascá, pe care le-a aruncat pe jos. 

— la-t1 lucrurile $1 dispari de aici imediat! 

— Zici cá eu sunt nebun? strigá Flip la rándul lui. Ti-al 
pierdut mintile, femeie! Nu-mi mai arunca lucrurile... 
Opreste-te! 

Íncepuse sá plouá cu tricouri, cu reviste de vánátoare si 
cu suporturi pentru bere, dovezile vietil usoare pe care O 
ducea Flip. Blestemánd si pufnind indignat, acesta aduná 
lucrurile Imprástiate pe pámant si le aruncá Tn camion. 

Ín mai putin de zece minute era plecat din fata rulotei, cu 
rotile scártáind si Imprástimd pietris ín urma lui. Tot ce a 
rámas a fost carcasa decapitatá a pásári1 emu, chiar ín fata 
intrári ín rulota noastrá. Mama, respiránd greu si rosie la 
fatá, spuse ca pentru sine: 

— Maágar indolent. Ar fi trebuit sá scap de mult de el. Un 
emu, pentru Dumnezeu... 


— Mama, am intrebat apropiindu-má de ea, a plecat de 
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tot? 

— Da, ráspunse cu vehementa. 

M-am uitat la carcasa urlasá. 

— $1 cu asta ce facem? 

— Nu stiu. 

[si trecu máinile prin párul blond, dezordonat. 

— Trebuie sá scápám de ea. Pasárea ala a apartinut cuiva, 
s1 eu n-am de gánd s-o plátesc ín locul lui Flip. 

— Ar trebui s-o mánánce cineva, am spus. 

Mama clátiná din cap si icni. 

— E fácutá ferfenitá. 

M-am gándit putin, apoi mi-a venit ideea. 

— Familia Cates, am spus. 

Mama má privi ín ochi si, íncet, expresia supáratá de pe 
chipul el 11 lásá loc uneia amuzate. 

— Ai dreptate. Du-te sá-1 chemi pe Hardy. 

Dacá i-al fi íntrebat pe membri familiei Cates despre 
intamplare, ti-ar fi spus cá nu mai vázuserá niciodatá 
asemenea festin, care sá dureze atátea zile ín sir. Fripturá de 
emu, ciorbitá de emu, sandvisuri cu emu si chili con emu. 
Hardy dusese pasárea la hala de carne a lui Earl, unde 
mácelarul, dupá ce-1 promisese confidentialitate, se distrase 
transformánd-o ín fileuri, fleici si carne tocatá. 

Doamna Judie ne-a trimis chiar si un fel de tocánitá de 
emu, fácutá cu fulgi de cartofi si praf de hamburger. Am 
gustat si eu din ea si pot sá spun cá a fost una dintre 
máncárurile ei mai reusite. Mama má privea cu teamá si la 


un moment dat s-a íntors brusc, ingretosatá, si s-a nápustit 
53 


In bale. 

— Ími pare ráu, mama, i-am spus speriatá prin usa 
inchisá. Nu mai mánánc din ea dacá ti se face ráu. O arunc. 
O sá... 

— Nu e de la máncarea de emu, ráspunse ea rágusit. 

Am auzit-o cum trage apa la toaletá, apol íncepe sá se 
spele pe dinti. 

— Ce e, mama? Ai vreun virus? 

— Nu. 

— Atunc1... 

— Vorbim mai tárziu, scumpa mea. Acum am nevoie de 
putiná intimitate. 

— Da, doamna. 

M-am mirat sá aflu ca mama i-a spus Marvel cá e 
insárcinatá inainte sá-mi spuná mie. Ele douá deveniserá 
prietene foarte repede, ín ciuda faptului cá erau atát de 
diferite, ca O lebádá cu o ciocánitoare motatá. Amándouá 
aveau un fel anume de tárie care le unea, erau femel 
puternice si dispuse sá pláteascá pretul independentel lor. 

Mi-am dat seama de secretul ei íntr-o seará, cáand vorbea 
cu domnisoara Marva, care venise pe la noi ca sá ne aducá 
o plácintá de piersici delicioasá, ín straturi, cu o crustá pliná 
de zeamá. Eu eram ín fata televizorului si máncam cu 
lingura din vasul cu prájiturá cánd le-am auzit vorbind pe 
soptite. 

— Nu vád de ce ar trebui sá afle, 11 spunea mama Marvel. 

— Dar 1ti datoreazá ajutor... 


— O, nu, rosti mama si mai íncet, íncat abia dacá am 
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auzit-o. E ai meu, nu are de-a face... 

— N-o sá fie usor. 

— Stiu, dar am la cine sá má duc dacá situatia se 
inrautateste. 

Mi-am dat seama despre ce vorbeau. Vázusem semnele, 
inclusiv starea de ráu a mamel si faptul cá mersese la medic 
de douá ori íntr-o singurá sáptámáná. Ími doream pe cineva 
pe care sá-l ¡ubesc, ími doream o familie, iar acum 
rugáciunile ími fuseserá ascultate. Am simtit cá-mi dau 
lacrimile. Ími venea sá sar in sus si-n jos, atát eram de 
fericitá, dar am tácut si m-am stráduit sá aud mai mult din 
ce-s1 spuneau. Probabil cá intensitatea emotiilor mele a 
ajuns cumva la mama, care s-a uitat la mine si s-a oprit din 
vorbit destul cát sá-mi spuná pe un ton degajat: 

— Liberty, du-te sá faci bate. 

Spre uimirea mea, am reusit sá-1 ráspund pe un ton la fel 
de nonsalant: 

— Sunt curatá. 

— Atunci1 citeste ceva. Fugl, acum. 

— Da, doamna. 

Am plecat spre baie cu mintea pliná de intrebári. Spusese 
cá are la cine sá apeleze. Poate cá era vorba de vreun fost 
tubit? De una dintre rudele despre care nu vorbea niciodatá? 
Stiam cá are dea face cu viata ei secretá de dinainte sá má 
nasc eu si mi-am jurat ín gánd cá o sá aflu cándva despre ce 
era vorba. 

Am asteptat cu nerábdare ca mama sá-mi dea si mie 


vestea cea mare, dar, dupá sase sáptámán: ín care ea tot nu 
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mi-a spus nimic, m-am decis sá o íntreb direct. Mergeam la 
cumpáráturi, la Piggly Wiggly, ín Honda pe care o aveam 
dintotdeauna si pe care mama o reparase de curánd. Íi 
indreptase tabla, o vopsise si inlocuise fránele, asa cá 
masina era aproape ca nouá. Ími cumpárase si mie haine 
noi, luase o masá cu umbrelá si douá scaune pentru curte si 
un televizor nou, explicandu-mi cá a primit o primá de la 
compantie. 

Asa era viata noastrá. Uneori trebuia sá numárám fiecare 
bánut, alteori aveam noroc $1 mama primea cáte un bonus, 
cástiga ceva bani la loto sau primea cáte o mostenire de la o 
ruda indepartatá. N-am indráznit niciodatá sá o intreb de 
unde erau banii pe care-1 aveam ín plus, dar pe másurá ce 
am crescut am Inceput sá-mi dau seama cá ajutorul apárea 
exact dupá ce era ea plecatá o vreme. O datá la cáteva luni 
sau poate de douá ori pe an eu rámáneam peste noapte la o 
veciná si ea pleca pentru cáteva ore sau lipsea chiar o zi 
intreagá. Cánd venea, umplea frigiderul s1 cámara, cumpára 
haine noi, plátea facturile $1 mergeam din nou sá máncám ín 
oras. 

— Mama, am intrebat-o uitándu-má la linia delicatá a 
profilului e1, o sá ai un copil, nu-1 asa? 

Masina se clátiná putin cánd ea Ími aruncá o privire 
uluitá, dar se redresá repede, ¡ar mama redeveni atentá la 
drum, stránse volanul ín máini si spuse: 

— Doamne, era sá intru-n sant. 

— Nu-1 asa? am insistat eu. 

Ea tácu o vreme. Cánd ími ráspunse, glasul 11 tremura. 
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— Da, Liberty. 

— E báiat sau fatá? 

— Íncá nu stiu. 

— O sá-1 spunem lui Flip? 

— Nu, Liberty. Nu e copilul lui Flip si nici al altuia. E 
doar al nostru. 

M-am sprijinit de spátarul banchetei, iar mama mi-a 
aruncat repede o privire. 

— Liberty, rosti cu efort, o sá fie nevoie sá facem unele 
schimbári, unele sacrificii. Ími pare ráu, n-am vrut sá se 
intample asa. 

— Ínteleg, mama. 

— Chiar? ráse ea fárá umor. Nu sunt sigurá cá inteleg 
nici eu. 

— Cum o sá-1 spunem? am Intrebat. 

— Nu m-am gándit íncá. 

— Trebuie sá cumpárám o carte din aia cu nume pentru 
bebelusi. 

Aveam de gánd sá citesc toate numele din ea. Copilul 
trebuia sá aibá un nume lung, important. Ceva din 
Shakespeare. Ceva ce sá spuná lumii cát de important era. 

— Nu má asteptam sá primesti atát de bine vestea, ími 
spuse mama. 

— Má bucur, am ráspuns. Má bucur mult. 

— De ce? 

— N-o sá mai fiu singurá. 

Mama parcá intr-unul dintre rándurile de masini cu tabla 


incinsá si rásuci cheia ín contact. Imi párea ráu cá 1 
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spusesem asta, fiindcá pe chipul ei apáruse o expresie 
ránitá. Íncet, Intinse mána s1 má mángále pe cap. Ími venea 
sá má lipesc de ea, ca o pisicá la mángáiat, dar mama 
credea ín spatiul personal, al ei si al celorlalti, $1 nu-1 plácea 
cánd íi era invadat pe nepusá masá. 

— Dar nu esti singurá, spuse. 

— Stiu, mama, dar toatá lumea are frati $1 surori. Mi-am 
dorit mereu pe cineva cu care sá má joc si de care sá am 
erijá. O sá fi o dádacá foarte buná! Si nici n-o sá fie 
nevole sá má plátesti. 


Capitolul 4 

La inceputul anului scolar am descoperit cá tricourile 
mele polo si blugii larg1 má ínscriau ín rándurile urgentelor 
vestimentare. Stilul care se purta pe atunci se numea” 
grunge” si insemna sá ai toate hainele rupte, pátate si 
mototolite. ,,Sic de tomberon”, cum  spunea mama 
dezgustatá. Eu, ínsá, voiam cu disperare sá fiu ca fetele de 
la mine din clasá, asa cá am implorat-o sá má ducá la un 
magazin de haine. Am cumpárat bluze subtiri $1 maieurl 
lungi, o vestá crosetatá, o fustá páná la glezne si pantofi 
grel, Doc Martens. Pretul unei perechi de blugi uzati 
aproape cá a socat-o pe mama, care a exclamat ,,Saizeci de 
dolari si sunt gata gáurit1?”, dar i-a cumpárat oricum. 

Liceul din Welcome nu avea mai mult de o sutá de elevi 
in clasa a noua, si pentru absolut toti fotbalul era centrul 
universului. Íntreg orasul mergea vinerea la stadion sau se 
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aceasta era ín deplasare. Mame, surori si lubite abia 
tresáreau cánd luptátorii lor se angajau ín batálii care, dacá 
ar fi avut loc ín oricare altá parte ín afará de terenul de 
fotbal, ar fi fost considerate de-a dreptul tentative de omor. 
Pentru cei mai multi dintre sportivi aceea era singura sansá 
la glorie — báietii erau recunoscuti pe stradá, 1ar 
antrenorului nu 1 se cerea niciodatá sá se legitimeze cánd 
scria vreun cec. 

Fiindcá bugetul departamentului de sport era mai mare 
decát al oricárui altui departament, biblioteca scolii 
ajunsese sá nu aibá chiar toate cártile de care ar fi avut 
nevole elevii, dar eu acolo fmi petreceam cea mal mare 
parte din timp. Nici nu-mi trecea prin cap sá dau probá ca 
sá intru ín echipa de majorete, nu doar pentru cá mi se párea 
o prostie, dar s1 pentru cá era nevoie de bani si de relatii ca 
sá poti sá intri ín acel grup select de tinere. 

Din fericire mi-am gásit repede trei prietene care nu 
reusiserá, nici ele, sá intre in vreuna dintre ,,bisericutele” 
deja formate la scoalá. Noi trei ne vizitam, fáceam 
experimente cu machiajul, ne prosteam ín fata oglinzii si 
strángeam bani ca sá ne luám ondulatoare. De ziua mea, 
cánd am Tmplinit cincisprezece ani, mama mia dat voie ín 
sfarsit sá port lentile de contact. Era un sentiment ciudat, 
dar minunat, sá má uit la lume fárá ochelarii cu rame groase 
atáarnándu-mi greu pe puntea nasului. Ca sá sárbátorim 
evenimentul, prietena mea cea mai buná, Lucy Reyes, m-a 
anuntat cá are de gánd sá-mi penseze spráncenele. Lucy era 
o fetitá subtire si cu pielea Intunecatá, de origine 
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portughezá, care devora revistele de modá ín timpul 
pauzelor si era la curent cu toate stilurile vestimentare ale 
momentului. 

— Spráncenele mele nu sunt atát de rele, nu? am 
protestat cánd s-a apropiat de mine cu penseta si, spre 
spailma mea, cu un tub de unguent antibiotic. 

— Chiar vre1 sá-ti ráspund? Intrebá ea. 

— Cred cá nu. 

Lucy má Impinse spre másuta de toaletá din camera el. 

— Stai jos. 

M-am uitat temátoare ín oglinda, atentá la párul dintre 
spráncenele mele, pe care Lucy íl numise ,,zzona de 
legáturáa”. Era un lucru bine stiut cá o fatá cu o singurá 
spránceaná mare nu putea sá fie fericitá, asa cá n-aveam de 
ales, trebuia sá má las pe mána priceputá a prietenel mele. 

Poate cá a fost numai o coincidentá, dar ín ziua urmátoare 
m-am intálnit pe neasteptate cu Hardy Cates, 1ar intálnirea 
cu el a párut sá-1 confirme lui Lucy teoria legatá de pensatul 
spráncenelor. Exersam aruncárile la cos, singurá ín curtea 
din spate a scolii, unde era un teren de baschet, fiindca la 
ora de sport dinainte nu nimerisem cosul absolut deloc. 
Fetele fuseserá Impártite pe echipe si ajunseserá chiar sá se 
certe fiindcá niciuna nu má voia ín echipa ei. Nu le gáseam 
nicio viná, fimdcá nici eu nu m-as fi vrut pe post de 
coechipierá. Sezonul de meciuri se termina abia la finalul 
lui noiembrie, asa cá eram condamnatá sá fiu umilitá ín 
public de nenumárate ori dacá nu-mi Iimbunátáteam 


aruncarile. 
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Soarele de toamná era puternic si fusese O vreme 
prielnicá pentru pepeni, cu zile cálduroase si nopti 
rácoroase, care fácuserá fructele sá creascá si sá deviná 
foarte dulci, dar eu, dupá cinci minute de aruncare la cos, 
eram deja eram transpiratá si práfuita. 

Din asfaltul íncins se ridicau norisori de táraná de fiecare 
datá cáand mingea lovea pámántul. Niciun fel de praf din 
lumea asta nu se lipeste la fel de bine ca argila rosie din 
estul Texasului. Vántul o aduce pe aripile lui si ti-o lasá pe 
limbá, cu gustul ei dulce. Argila aceea e sub un strat fin de 
sol maroniu si se contractá si se dilatá atát de mult incát ín 
cele mai uscate luni ale anului apar pe pámánt crápáturi 
colorate, ca pe Marte. Poti sá-ti lasi sosetele la Tnmulat ín 
clor chiar $1 o sáptámána si tot nu scoti rosul din ele. 

Ín timp ce eu pufneam si má stráduiam sá-mi conving 
membrele sá se coordoneze, am auzit o voce calmá ín 
spatele meu: 

— Ai cea mai proastá aruncare pe care am vázut-0 
vreodatá. Gáfáaind, am oprit mingea la sold si m-am íntors 
cu fata spre el. Din coadá fmi alunecase o suvitá care acum 
1mi atárna pe frunte. 

Existá numai cátiva bárbati care sunt ín stare sá 
transforme o insultá amicalá íntr-o replicá de agátat, 1ar 
Hardy era unul dintre ei. Zámbetul lui avea un farmec 
págán, care anula efectul usturátor al oricárei replici, oricát 
de sarcastice. Si el era la fel de mototolit si de práfuit ca si 
mine, imbrácat ín blugi si cu un tricou alb cu mánecile 


rupte. Avea o pálárie care fusese cándva albá, dar acum era 
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cenusiul-verzui pe care-1 capátá paiele vechi, si má privea 
nonsalant, cu o atitudine care-mi fácu inima sá tresará. 

— Ai vreo sugestie? am Intrebat. 

Imediat ce am vorbit, Hardy m-a privit mal atent si a 
fácut ochii mari. 

— Liberty? Tu esti? 

Nu má recunoscuse. Uimitor ce Inseamná sá-ti pensezi 
jumátate din spráncene. A trebuit sá-mi musc buzele ca sá 
nu rád. Mi-am dat la o parte suvita care alunecase din coadá 
si am spus pe un ton calm: 

— Sigur cá eu sunt. Cine credeai cá e? 

— Nu stiu. Eu... 

Ísi impinse pálária spre ceafá si se apropie precaut de 
mine, de parcá as fi fost o substantá volatilá care ar fi putut 
sá explodeze ín price moment. De altfel, asa má si simteam. 

— Ce s-a Intámplat cu ochelari1? 

— Mi-am pus lentile de contact. 

Hardy se apropie si se opri ín fata mea, apárándu-má de 
soare cu umeril lui largi. 

— Ai ochii verzi. 

Párea nedumerit, ba chiar putin supárat. M-am uitat fix la 
gátul lu1, acolo unde pielea bronzatá si finá Ti era acoperitá 
de o peliculá subtire de sudoare. Era destul de aproape Incát 
sá-1 pot simti mirosul, ¡ar eu mi-am Infipt speriatá unghiile 
ín mingea de cauciuc. Hardy Cates se uita la mine, má 
vedea pentru prima datá, ar eu aveam impresia cá intreaga 
lume fusese ridicatá de o mána uriasá, nevázutá, care O 
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— Sunt cea mai proastá jucátoare de baschet din toatá 
scoala, 1-am spus. Poate din tot Texasul. Nu pot sá arunc 
mingea ín chestia aia. 

— Ín cos? 

— Da, aia. 

Hardy má mai studie un moment, apoi zámbi din coltul 
gurll. 

— Pot sá te ajut eu. Dumnezeu stie cá mai ráu n-al cum 
sá joc1. 

— Mexicanil nu stiu sá arunce la cos, am spus. Ar trebui 
sá mi se dea scutire din cauza mostenirli genetice. 

Fárá sá-s1 ia ochii de la mine, el apucá mingea si driblá de 
cáteva ori. Se intoarse cu o miscare fluidá si aruncá direct la 
cos, din sáriturá. Era o miscare menitá sá má impresioneze, 
care fusese s1 mai uimitoare fiindcá Hardy íncá avea pe cap 
pálária de cowboy. Am pufnit ín rás cánd i-am vázut 
expresia incántatá. 

— Acum astepti sá te laud? am intrebat. 

El luá mingea si íncepu sá dribleze íncet ín jurul meu. 

— Da, acum ar fi un moment bun. 

— A fost o aruncare grozavá. 

Hardy bátu mingea cu o singurá mána, iar cu cealaltá 
aruncá pálária veche la o parte si dupá aceea se apropie de 
mine tináand mingea ín palma. 

— Ce vre1 sá tnveti mai ínta1? 

Mi se párea o intrebare periculoasá. Cánd eram ín 
preajma lui, sentimentul de greutate s1 dulceatá má fácea sá 


nu vreau sá má misc deloc. Aveam impresia cá trebuie sá 
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depun si mai mult efort ca sá respir. 

— Aruncarea liberá, am reusit sá-1 ráspund. 

— Bine. 

Ími fácu semn sá merg la linia albá care fusese trasatá la 
o oarecare distantá de cos s1 care mie mi se párea foarte 
departe. 

— N-o0 sá pot sá arunc de acolo, am spus luándu-1 
mingea. N-am suficientá fortá. 

— O sá-ti folosesti mai mult picioarele decát máinile. 
Desfá-le, dulceatá. Asazá tálpile ín linie cu umerii. Acum 
aratá-mi cum ai... Ei bine, la naiba, dacá asa tii tu mingea, 
nici nu má mir cá nu arunci bine. 

— Nu mi-a arátat niciodatá nimeni cum trebuie sá fac, 
am protestat eu, ín timp ce el ími aranja máinile pe minge. 

Degetele lui bronzate le atinserá pe ale mele. Avea 
bratele puternice s1 pielea asprá, cu unghiile táiate scurt si 
albite de soare. Mána unui bárbat muncitor. 

—Íti arát eu, spuse el. Tine-o asa. Acum apleacá 
genunchii si tinteste direct spre cos. Cánd te ridici, aruncá 
mingea, foloseste-te de energia din genunchi si Incearcá sá 
arunci dintr-o singurá miscare. Ai ínteles? 

— Da. 

Am aruncat cu toatá forta. Bineínteles cá mingea a zburat 
la Intámplare si a speriat un tatu care se aventurase 
nechibzuit afará din vizuina lui ca sá-i investigheze lui 
Hardy pálária. Animalul scoase un suierat cand mingea sárl 
prea aproape de el, ¡ar ghearele sale lungi lásará urme pe 
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— Te stráduiesti prea mult, spuse Hardy aplecándu-se 
dupá minge. Relaxeazá-te putin. 

Am scuturat bratele si am prins mingea pe care mi-o 
pasase el. 

— Picioarele depártate. 

M-am asezat din nou ín dreptul liniei, 1ar el s-a apropiat 
de mine. 

— Cu stánga til mingea, cu dreapta... 

Se opri si incepu sá ráda. 

— Nu, fir-ar sá fie, nu asa. 

M-am uitat urát la el. 

— Stiu cá íncerci sá má ajuti, dar... 

— Bine, bine. 

Nu mai zámbi atát de larg si spuse: 

— Stal nemiscatá si eu o sá vin ín spatele táu. Nu-ti fee 
avansuri, sá st1i, dar o sá-mi pun máinile peste máinile tale. 

Am rámas neclintitá. Trupul lui solid, pieptul tare, Tmi 
apásá spatele. M-a cuprins ín brate, lar senzatia cá sunt 
sustinutá de cáldura lui m-a fácut sá má infior. 

— Nu te speria, mi-a soptit, 1ar eu am inchis ochii cánd 1- 
am simtit rásuflarea in pár. 

Máinile lui le-au asezat pe ale mele ín pozitia corectá. 

— Cu palma aici. Pune degetele astea trei la margine. 
Cánd arunci, lasi mingea sá alunece peste ele si o impingl 
cánd ajunge la várfuri, ca s-o faci sá se roteascá. 

Maáinile lui le acoperiserá cu totul pe ale mele si am 
observat cá aveam pielea de aproape aceeasi culoare, doar 


cá a lui era arámie de la bronz, iar a mea era asa de la 
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naturá. 

— O sá aruncám impreuná, ca sá-ti dal seama cum e 
miscarea, indoaie genunchii si uitá-te la cos. 

Din momentul ín care má luase ín brate nu mai fusesem 
in stare sá gándesc si fáceam totul din instinct, ghidatá de 
emotii, cu fiecare bátaie a inimii, fiecare rásuflare si fiecare 
miscare la fel cu ale lui. Cu el in spatele meu am stiut cá pot 
sá arunc mingea, care s-a ridicat ín aer íntr-un arc sigur, 
dar, ín loc sá intre ín cos, a alunecat jos de pe marginea lui, 
cázand. Avánd ín vedere cá inainte nici atát nu reusisem, 
fusese o imbunátátire considerabilá. 

— E mai bine, spuse Hardy amuzat. Bravo, copile. 

— Nu sunt copil. Sunt cu doar cátiva ani mai micá decát 
tine. 

— Esti un bebelus. Nici mácar n-ai fost sárutatá vreodatá. 

Cuvántul ,,bebelus” m-a durut. 

— De unde stii tu? Si nu-mi spune cá-ti dai seama din ce 
vezi. Dacá eu spun cá am fost sárutatá de o sutá de bárbati, 
tu n-al avea cum sá dovedesti cá nu-i asa. 

— M-as mira sá fi fost tu sárutatá vreodatá. 

Deodatá má cuprinse o dorintá coplesitoare ca Hardy sá 
nu fi avut dreptate. Dacá as fi avut experienta si increderea 
sá spun ceva ca ,,atunci pregáteste-te sá f11 uimit”, sá má 
apropii de el si sá-1 sárut, sunt sigurá cá l-as fi lásat fárá 
cuvinte. Insá un astfel de scenariu n-avea cum sá 
functioneze, ín primul ránd pentru cá el era cu mult mai 
inalt si ar fi trebuit sá má catár pe ceva ca sá-1 ajung la buze 
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tehnicá a sárutului, nu stiam dacá se íncepe cu buzele 
desfácute sau inchise, ce se face cu limba, cánd se ínchid 
ochii... Desi nu má deranja dacá Hardy rádea de miscárile 
mele neíndemánatice pe terenul de baschet, nu prea mult, Tn 
orice caz, simteam cá as muri dacá ar ráde de felul ín care 
sárutam. 

— Nu stii asa de multe cum crezi, am rostit íncet, dupá 
care m-am dus sá recuperez mingea. 

Lucy Reyes m-a intrebat dacá vreau sá má tund la 
, Bowie”, salonul din Houston unde mergeau ea si mama el. 
Avea sá coste mult, má avertizá, dar dupá ce ími fácea 
Bowie, patronul, o tunsoare care sá-mi stea bine, puteam sá 
gásesc pe cineva din Welcome care s-o ntretiná. Dupá ce 
mama mi-a spus cá e de acord, am luat toti banii pe care-1 
stránsesem fácánd pe dádaca si i-am spus lui Lucy sá-mi 
facá programarea. Trei sáptámáni mai tárziu, mama el ne-a 
condus la Houston íntr-un Cadillac alb cu tapiterie bej, 
casetofon si ferestre care se deschideau doar apásánd pe un 
buton. 

Familia Reyes era bogatá dupá standardele din Welcome. 
Aveau un magazin care prospera, amanetul ,,Trickle- 
Down”. Eu crezusem intotdeauna cá la amanet veneau 
numail sárántocii s1 oamenii disperati, dar Lucy má 
asigurase cá si oameni cumsecade veneau sá ceará 
imprumuturi din astfel de locuri. Íntr-o zi, dupá scoalá, m-a 
si dus la ,,Trickle-Down”, care era condus de fratele ei mai 
mare, de un unchi si de tatál ei. Ín magazin erau vitrine 


strálucitoare, pline cu pistoale, cutite mari s$1 periculoase, 
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cuptoare cu microunde si televizoare. Spre deliciul meu, 
mama lui Lucy ími dádu voie sá probez cáteva dintre 
inelele de aur expuse pe pernute de catifea. Erau sute, 
tmpodobite cu pietre strálucitoare de toate felurile. 

— Castigám bine din logodne anulate, fmi spuse mama 
lui Lucy cu veselie, scotánd din vitriná un solitar cu 
diamant. 

Ími plácea accentul ei portughez, care o fácea sá 
vorbeascá atát de diferit de noi. 

— Ce trist, am spus. 

— Ba deloc. 

Mama lui Lucy ne explicase cá femeile se simteau mai 
bine dupá ce vindeau inelele pe care le primiserá de la 
logodnicii necredincios1. 

— Dacá el se duce la alta, atunci si tu poti sá cástigl niste 
bani de pe urma lui, spuse ea pe un ton autoritar. 

Prosperitatea magazinului le permitea lui Lucy si familiei 
ei sá-s1 cumpere haine din oras si sá meargá la saloane de 
infrumusetare scumpe, dar eu nu mai fusesem niciodatá ín 
zona mai buná a Houston-ului, acolo unde erau cele mai 
pretentioase magazine s1 restaurante. Coaforul lui Bowie 
era íntre douá magazine de lux, la intersectia dintre strada 
principalá si Westheimer. Mi-a fost greu sá-mi ascund 
mirarea cánd mama lui Lucy i-a lásat valetului cheile de la 
masiná. Un simplu coafor avea aici parcare cu valet! 

Ínáuntru era plin de oglinzi, obiecte din metal si 
echipamente exotice, 1ar mirosul intepátor de solutie pentru 
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la vreo treizeci s1 ceva de ani, cu párul lung, blond si 
ondulat, asa cum vedeal rar ín sudul Texasului, 1ar asta m-a 
fácut sá presupun cá Bowie era un tip foarte puternic si 
sigur pe sine. Cu sigurantá cá se mentinea ín formaá, fiindcá 
era subtire $1 musculos, ímbrácat ín blugi negri, cu o 
cámasá albá si o cravatá scurtá din piele intoarsá, legatá cu 
o bucatá de turcoaz neslefuit. Ín picioare purta o pereche de 
cizme din piele neagrá. 

— Hai sá ne uitám la ojá, má indemná Lucy. 

Am clátinat din cap si am rámas pe scaunul negru din 
camera de asteptare. Eram prea uluitá ca sá vorbesc si stiam 
clar cá acel coafor era cel mai frumos loc ín care intrasem 
vreodatá. Mai tárziu aveam de gánd sá má ridic si sá vád ce 
altceva era pe acolo, dar ín acea clipá nu voiam decát sá 
stau jos si sá má uit ín jur. L-am privit pe stilisti la lucru, 
támd cu lama, uscánd cu foehnul, rásucind suvite mititele 
de pár pe betele pastel pentru permanent. Rafturi ínalte, din 
lemn si crom, contineau tuburi si cutii interesante, pline cu 
cosmeticale, sticle de sápun semánánd cu recipientele 
medicale, lotiuni, balsamuri si parfumurl. 

Mi se párea cá fiecare dintre femeile de dináuntru se 
transforma chiar sub ochii mei, supunándu-se pieptánatului, 
vopsitului, procesárii, páná cánd ajungeau la un nivel de 
strálucire si ingrijire pe care nu le mai vázusem decát Tn 
reviste. Mama lui Lucy era la manichiura, 1si refácea 
unghiile el din acrii, 1ar Lucy era ín zona de cosmetice cánd 
de mine se apropie o femeie imbrácatá ín alb si negru, care 


ími spuse cá a venit sá má conducá la Bowie. 
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— Mai intá1 o sá discutati, mi-a zis ea. Sfatul meu este 
sá-l lasi sá facá orice vrea, fiindcá e genial. 

— Mama mi-a spus sá nu las pe nimeni sá-mi tale prea 
mult din pár, am Inceput eu sá-1 ráspund, dar ea se 
indepártase deja. 

Ne-am apropiat de Bowie, carismatic, chipes si putin 
artificial. Am dat mána cu el si am simtit ín stránsoarea sa 
multimea de inele din aur si argint impodobite cu turcoaze 
s1 diamante care-1 umpleau degetele. 

O asistentá m-a acoperit cu o capá neagrá si mi-a spálat 
párul cu un sampon parfumat, cu sigurantá foarte scump. 
Am fost clátitá, pieptánatá s1 condusá tnapol la Bowie, unde 
el má astepta cu o lamá ín máná, ceea ce trebuie sá 
recunosc cá m-a nelinistit putin. Ín urmátoarea jumátate de 
orá bam lásat sá-mi aseze capul ín toate pozitiile 
imaginabile, timp ín care a tras de anume suvite si a tálat 
centimetri íntregi cu lama. Nu spunea nimic si era incruntat, 
concentrat. Mi-a rearanjat de atátea ori pozitia capului 
inainte sá termine íncát má simteam ca o cutie de 
bombonele Pez, 1ar ín jurul meu, pe podea, cádeau 
incontinuu suvite lungi si negre. 

Cineva a venit sá máture, lar Bowie mi-a uscat párul cu 
miscári experte. Ridica suvitele si le pieptána cu o perie 
rotundá, rásucindu-le de parcá ar fi fost fási1 lungi de vatá 
de zahár. Mi-a arátat cum sá dau cu putin fixativ la 
rádáciná, apoi mi-a rásucit scaunul ca sá má vád ín oglinda. 
Nu-mi venea sá cred. In locul párului meu lung si negru, 


acum aveam un breton la modá si eram tunsá ín scárl, páná 
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la umeri, 1ar firele erau strálucitoare si pline de volum. N- 
am reusit sá spun decát ,,Vai de mine”. 

Bowie zámbea precum pisica de Chesire. 

— Foarte frumos, Tmi spuse, folosindu-si degetele ca sá 
mai dea putin volum pártii din spate a coafurii. E o 
transformare, nu-1 asa? 

O sá-1 spun lui Shirlene sá-ti arate cum sá te machiezi. De 
obicei cerem bani pentru asta, dar pentru tine e cadou. 

Ínainte sá gásesc destule cuvinte ca sá-i multumesc, lángá 
noi a apárut Shirlene, care m-a condus spre un scaun ?nalt, 
cromat, ín fata rafturilor cu farduri. 

— Esti norocoasá cá ai asa o piele frumoasá, mi-a spus ea 
dupá ce s-a uitat indelung la mine. O sá te ínvát cum sá te 
machiezi ín cinci minute. 

Cánd am íntrebat-o dacá avem cum sá facem ca buzele 
mele sá pará mai mici, ea s-a arátat uimitá si Ingrijoratá. 

— Scumpa mea, nu ai de ce sá-ti doresti o gurá mai mica. 
Se poartá figurile etnice. Kimora, de exemplu, e ín vogá. 

— Cine e Kimora? 

Mi-a aruncat ín poalá o revistá de modá cu paginile 
indoite. Pe copertá era o tánárá superbá, cu pielea de 
culoarea mieri1, cu membrele lungi si asezate ín dezordine, 
ochii negri, migdalati s1 buzele mai groase decát ale mele. 

— Noul model Channel, spuse Shirlene. Are paisprezece 
ani, 1ti vine sá crezi? Se spune cá ea o sá fie figura anilor 
"90. 

Era o idee cu totul nouá ca o fatá cu o figurá atát de 


specialá, cu párul negru, nas adevárat si buze mari sá fie 
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aleasá drept modelul unei case care fusese mereu asociatá 
cu femeile albe si slabe. Am studiat fotografía, 1ar Shirlene 
mi-a colorat buzele cu un creion maro-trandafiriu, apol m-a 
dat cu un ruj roz mai, cu fard de obraz si cu mascara. 

Am simtit ín palmá o oglindá micá si am putut sá vád 
rezultatul final. Trebuia sá recunosc cá diferenta m-a uimit. 
Nu era genul de frumusete pe care mi-o doream. N-aveam 
sá fiu niciodatá americanca tipicá, blondá si cu ochi 
albastri, dar aceastá Iinfátisare nouá, aceastá primá imagine 
a ceea ce aveam sá devin, m-a fácut sá simt un fior de 
plácere $1 de mándrie. 

Lucy si mama ei s-au apropiat de mine si m-au studiat 
atent, fácandu-má sá má simt stanjenitá. 

— Doamne! exclamá Lucy. Nu te ascunde, lasá-má sá te 
vád. Esti atát de... 

Clátiná din cap, de parcá n-ar fi gásit cuvintele potrivite. 

— O sá fii cea mal frumoasá fatá din scoalá. 

— Nu exagera, am spus eu pe un ton calm, rosind páná in 
várful urechilor. 

Era o imagine a mea la care nu má gándisem niciodatá si 
má simteam mai mult stánjenitá decát bucuroasá. Am 
apucat-o de máná pe Lucy si am privit-o ín ochi. 

— Multumesc, am soptit. 

— Bucurá-te, mi-a ráspuns ea cu drag, ín timp ce mama 
el discuta cu Shirlene. Si n-ai de ce sá fi atát de 
emotionatá. Esti tot tu cea dinainte, prostuto. Doar tu. 
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Capitolul 5 

E surprinzátor cá, atunci cánd faci o schimbare, nu atát 
felul ín care te simti e diferit, ci felul ín care se poartá 
cellalti cu tine. Eu eram obisnuitá sá trec pe coridoare fárá 
sá fiu observatá si m-a mirat cánd báietii au Inceput sá se 
uite dupá mine, sá-si aminteascá numele meu si sá (1sl 
doreascá sá-mi vorbeascá ín pauze. Rámáneau lángá mine 
cánd íncercam sá-mi deschid dulapul si se asezau cu mine 
in bancá la ore. Íntre prietenele mele ími gáseam usor 
cuvintele, dar báietii sunt atát de directi Incát rareori 
gáseam destul ca curaj sá le ráspund si credeam cá 
timiditatea mea avea sá-1 descurajeze, dar nu s-a Intámplat 
deloc asa. 

Pána la urmá am acceptat sá 1es cu unul dintre ei, cel care 
mi se párea cel mai putin amenintátor, adicá Gill Mincey, 
coleg de an cu mine si nu cu mult mai inalt. Eram ín aceeasi 
erupá la stimtele naturi si íntr-o zi, pe cánd studiam 
fitoextractia, adicá folosirea plantelor pentru extragerea 
metalelor si a altor contaminanti din sol, Gill ma invitat la 
el ca sá invátám. 

Casa familiei Mincey era construitá ín stil victorian, 
proaspát renovatá s1 remobilatá, cu tot felul de camere cu 
forme interesante. 

Státeam amándoi la masa pliná de cárti despre grádinárit, 
chimie si bioinginerie, cánd Gill s-a aplecat si m-a sárutat 
cu buzele lui calde si moi. Dupá aceea s-a retras putin, ca sá 


vadá dacá nu cumva má supárase. 
73 


— E un experiment, mi-a spus de parcá ar fi incercat sá- 
mi explice. 

Eu am rás, ¡ar el m-a sárutat din nou. Atrasá de sárutárile 
lui blánde, am dat la o parte cártile si l-am cuprins pe dupá 
umerl. 

Au urmat alte intálniri de studiu ín timpul cárora máncam 
pizza, vorbeam si ne sárutam. Am stiut de la bun ínceput cá 
n-o sá má indrágostesc de el si cred cá si-a dat si el seama, 
fiindcá n-a íncercat niciodatá sá ducá lucrurile mai departe. 
Ími doream sá simt putiná pasiune, tmi doream ca acel báiat 
timid si prietenos sá fie cel care sá atingá acea parte din 
inima mea care era incá atát de bine pástratá, dar din pácate 
lucrul ásta nu s-a intámplat. Oricum, mai tárziu ín acel an 
am descoperit cá viata 1ti dá uneori lucrurile de care ai 
nevoie, dar nu ín forma la care te-al astepta. 

Dacá sarcina mamel era un exemplu bun pentru ceea ce 
má astepta s1 pe mine, m-am decis cá nu meritá efortul sá al 
copii. Ea jura cá atunci cánd fusese Insárcinatá cu mine nu 
se simtise atát de ráu. Mi-a spus cá s-ar putea sá fie báiat, 
fiimdcá sarcina era cu totul altfel decát prima, sau poate cá 
era din cauza várstel el. Oricare ar fi fost motivul, trupul 
sáu párea cá se revoltá Impotriva copilului, de parcá 
bebelusul ar fi fost o tumorá toxicá. 

Mamei íi era ráu mai tot timpul. Abia dacá putea sá 
mánánce, lar atunci cánd mánca, retinea atát de multá apá 
incát si cea mai micá atingere íi lása o adánciturá pe pielea 
umflatá. 


Pentru cá se simtea mereu ráu s1 era scáldatá ín valuri de 
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hormoni, mama devenise ráutácioasá si aproape tot ce 
fáceam eu o irita. Íncercánd s-o ajut, Ímprumutasem cáteva 
cárti despre sarciná de la bibliotecá si 11 citeam din ele. 

— Conform Jurnalului de obstetrica si ginecologie 
greturile sunt benefice pentru copil. Má auzi, mami? Greata 
ajutá la reglarea nivelului de insulina si incetineste 
metabolizarea grásimii, astfel cá bebelusul are nutrienti 
necesari. Nu-1 minunat? 

Mama ími ráspunse cá dacá nu má opresc din citit are de 
gánd sá má batá cu nuiaua, l-am spus cá ar trebui mai intái 
s-O ajut sá se ridice de pe canapea ca sá poatá sá facá asta. 

De fiecare datá cánd se intorcea de la doctor, ími vorbea 
despre noi motive de ingrijorare, ca de pildá ,,preeclampsie” 
s1 ,hipertensiune”. Nu se bucura deloc cánd vorbea despre 
copil si despre nasterea din mai sau despre concediul de 
maternitate. Cánd am aflat cá urma sá nascá o fetitá, 
bucuria mea a párut aproape exageratá in comparatie cu 
resemnarea el. 

Singurele dáti cánd mai semána cu ea insási erau atunci 
cánd venea ín vizitá Marva. Medicul fi ceruse acesteia sá nu 
mai fumeze ca sá nu moará de cancer pulmonar, ar 
avertismentul lui o speriase atát de tare Íncát chiar fl 
ascultase. Acoperitá de plasturi cu nicotiná si cu buzunarele 
pline de gumá de mestecat, domnisoara Marva era aproape 
mereu prost dispusá si ne spunea cá-1 vine sá jupoaie cel 
putin cáteva animale mici pe zi. 

— Nu sunt o companie potrivitá, spunea cánd intra 
ducánd cáte o tavá de plácintá sau prájiturá. 
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Se aseza aláturi de mama pe canapea si 1si spuneau una 
alteia despre toate lucrurile rele care le scoseserá din sárite 
ín acea zi, páná cánd, intr-un final, incepeau amándouá sá 
ráda. 

Seara, dupá ce iími terminam temele, má asezam aláturi 
de mama, 11 masam tálpile si-1 dádeam apá mineralá. Ne 
uitam Impreuná la televizor, mai ales la seriale despre 
oameni bogati, cu probleme interesante, ca de pildá aparitia 
unui fiu demult pierdut, pe care nu stiau cá-l au, sau o 
amnezie ce te fácea sá te culci cu cine nu trebuia, sau cáderi 
neasteptate ín piscina, imbrácatá ín rochie de galá. Má 
uitam din cánd ín cánd spre chipul mamei si-mi dádeam 
seama cá se simte singurá, si asta dintr-o cauzá pe care eu 
nu puteam s-o alin. Trecea singurá prin sarciná, indiferent 
cát de mult as fi vrut eu sá-1 fiu aláturi. 

Íntr-o zi rece de noiembrie mergeam spre rulota Marvei 
ca sá-1 duc Tnapoi un platou din sticlá, aerul era Inghetat si 
obrajii má usturau din cauza vántului care bátea in vole prin 
parc, neímpiedicat de cládiri, ziduri sau copaci suficient de 
inalti. larna aducea adesea cu sine ploi $1 inundatii despre 
care locuitorii din Welcome spuneau cá sunt ,,aducátoare de 
plutitori”, din cauza stáril precare a instalatilor sanitare din 
oras. Acea zi era uscatá din fericire, lar eu am inceput sá má 
joc cu crápáturile din asfalt, pe care Íncercam cu tot 
dinadinsul sá le evit, uneori sárind peste ele cánd n-aveam 
Incotro. 

Má apropiam de casa domnisoarei Marva cánd am vázut 


camioneta familiei Cates parcatá ín fata curtii el. Hardy 
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incárca tablouri ín spate ca sá le ducá la galeria de artá din 
oras. Marva lucrase mult ín ultima vreme, ceea ce dovedea 
cá apetitul texanilor pentru albástrele nu trebuia subestimat. 

M-am uvitat cu plácere la profilul lui Hardy, cu liniile sale 
ascutite, si la párul lui negru, simtind cum má cuprinde un 
val de dorintá si de adoratie. Asa mi se intámpla de fiecare 
datá cánd ne intálneam. Experienta cu Gill Mincey trezise 
in mine niste dorinte pe care nu stiam cum sá le satisfac. Nu 
stiam decát cá nu-1 vreau pe el sau pe oricare altul dintre 
báietii de la mine din clasá. Íl voiam pe Hardy. Aveam mai 
multá nevoie de el decát de aer, de máncare sau de apá. 

— Salut, mi-a spus pe un ton degajat. 

— Salut si tie. 

Am trecut pe lángá el fárá sá má opresc, ducánd platoul 
spre usa domnisoarel Marva, care gátea si má Intámpiná cu 
un salut neinteligibil, prea atentá la ce fácea ca sá se 
deranjeze sá vorbeascá. 

Am 1esit si l-am gásit pe Hardy asteptándu-má. Avea 
ochii de un albastru adánc si simteam cá as fi putut sá má 
Inec Ín el. 

— Cum te descurci la baschet? m-a Tntrebat. 

Am ridicat din umerl. 

— Foarte prost. 

— Vrei sá te mai antrenezi? 

— Cu tine? am intrebat prosteste, luatá pe nepregátite. 

El mi zaámbi. 

— Da, cu mine. 

— Cánd? 
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— Acum. Dupá ce má schimb. 

— Cum rámáne cu tablourile domnisoare: Marva? 

— Le duc mai tárziu ín oras, cand má intálnesc cu cineva. 

Cineva. Poate o 1ubitá? Am ezitat, geloasá si nesigurá. 
Ma intrebam ce 1l fácuse sá se ofere sá má antreneze si dacá 
nu cumva i se párea cá noi doi am putea sá fim doar amici 
s1 nimic mai mult. Probabil cá pe chip mi s-a putut citi vreo 
umbrá de disperare, fiindcá Hardy fácu un pas spre mine, 
incruntándu-se putin. 

— Ce s-a intáamplat? má intrebá. 

— Nimic. Eu... incercam sá-mi amintesc dacá am vreo 
temá. 

Am tras adánc ín piept din aerul rece... 

— Da, vreau sá má antrenez. 

Hardy dádu scurt din cap. 

— Adu mingea. Ne vedem ín zece minute. 

Era deja acolo cánd am ajuns eu. Purtam amándoi 
pantaloni de trening, tricouri cu máneci lungi si tenisi 
ponositi. Am driblat si i-am pasat, ar el a aruncat la cos, 
nimerind imediat. A luat mingea si mi-a pasat-o. 

— N-o lása sá sará asa de sus, má sfátul. Si íncearcá sá 
nu te uiti la ea cánd driblezi. Ar trebui sá fi cu ochii pe 
jucátorii din echipa adversá. 

— Dacá nu má uit la minge, o scap din mána. 

— Incearcá totusi. 

Am incercat si am pierdut mingea. 

— Vez1? 

Hardy era rábdátor. Má invátá lucrurile mai simple, 
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miscándu-se ca o feliná mare ín jurul meu. Pentru cá eram 
mai micá, puteam sá trec usor de el, dar fiindcá el era inalt, 
reusea sá-mi blocheze aproape toate aruncárile. Epuizat, 1mi 
zambi larg cánd má auzi protestánd dupá ce reusise sá má 
impiedice din nou sá sar si sá arunc la cos. 

— La o pauzá, ími spuse, si dupá aceea te ínvát cum sá-t1 
pácálesti adversarul. 

— Ce sa... 

— Íl ametesti suficient cát sá apuci sá arunci la cos. 

— Minunat. 

Desi era frig, fiindcá se Insera, miscarea má incálzise. 
Mi-am ridicat mánecile tricoului si mi-am pus o máná pe 
sold, íntr-un loc care má durea. 

— Am auzit cá te vezi cu cineva, spuse Hardy pe un ton 
degajat, fácand mingea sá 1 se rásuceasca pe deget. 

Lam aruncat o privire curioasá. 

— Cine ti-a spus? 

— Bob Mincey. Spune cá te vezi cu fratele lui mai mic, 
Gill. Sunt o familie buná. Cred cá ai fi putut sá dal peste 
cineva cu mult mai ráu. 

— Nu ,,má vád” cu Gill, am spus, fácand un semn ín aer 
cu degetele pe post de ghilimele. Nu e ceva oficial. Noi 
doar... 

M-am oprit, fiindcá nu stiam cum sá-1 explic relatia mea 
cu Gill. 

— Dar 1 placi? má intrebá cu o grijá pliná de afectiune, 
ca un frate mai mare. 


Tonul lui má iritá. Eram ca o pisicá scoasá cu forta dintr- 
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un tufis. 

— Nu-mi imaginez cá existá cineva care ar putea sá nu-l 
placá pe Gill, am spus pe un ton sec. E foarte drágut. Gata, 
mi-am revenit. Aratá-mi cum sá-mi ametesc adversarul. 

— Da, doamna. 

Ími fácu semn sá vin aláturi de el si driblá mingea, 
aplecándu-se putin deasupra el. 

— Sá spunem cá aici e cineva din echipa adversá, 
pregátit sá má opreascá sá arunc la cos. Eu trebuie sá-l 
pácálesc, sá-l fac sá creadá cá o sá arunc ín directia asta, sl 
cánd am reusit, el se miscá intr-acolo, ¡ar eu pot profit de 
ocazie si arunc prin partea cealaltá. 

Ridicá mingea la piept si aruncá la cos. 

— Íncearcá si tu. 

Am driblat mingea. Asa cum má invátase, má uitam ín 
ochii lui. 

— Sá sti cá má sárutá, am spus, continuánd sá bat 
mingea. 

Am avut satisfactia sá-l vád cum face ochii mari. 

— Poftim? 

— Gill Mincey, cánd invátám impreuná. Má sárutá destul 
de des, ca sá fiu sincerá. 

Am trecut dintr-o parte intr-alta, Incercánd sá-1 ocolesc, 
dar el continuá sá-mi blocheze aruncarea. 

— Minunat, ráspunse pe un ton iritat. Ai de gánd sá 
arunci azi? 

— Se pricepe destul de bine, am continuat bátánd mai 


repede mingea, dar am o problema. 
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Hardy má privi repede ín och. 

— Ce problemá? 

— Nu simt nimic pentru el. 

Am ridicat mingea, m-am prefácut cá arunc íntr-o 
directie, apol am aruncat ín cealaltá. Spre uimirea mea, 
mingea a intrat direct ín cos, scotánd un sunet ca un faásáit, 
apol a cázut pe asfalt, indepártándu-se si sárind din ce ín ce 
mai putin. Niciunul dintre noi nu-1 dádu atentie, ¡ar eu am 
rámas neclintitá, cu aerul rece care Ími rácorea pielea 
Incinsá. 

— E plictisitor sárutul. Asa trebuie sá fie? Nu cred. Gill 
nu pare plictisit. Nu stiu dacá am eu ceva, sau... 

— Liberty. 

Hardy se apropie si íncepu sá se plimbe ín jurul meu, de 
parcá am fi fost separati de un inel de foc. Chipul 11 
strálucea de sudoare, lar mie mi se páru deodatá dificil sá 
vorbesc. 

— Tu nu ai nimic. Dacá nu esti atrasá de el, nu e vina ta 
si nici a lui. Ínseamná doar cá s-ar putea sá te potrivesti mai 
bine cu altcineva. 

— Tu te simti atras de multe fete? 

Nu má privi, ci doar 11 duse mána la ceafá si incercá sá 
scape de tensiunea adunatá acolo. 

— Nu vreau sá vorbim despre asta. 

Acum insá, dupá ce incepusem sá vorbesc despre asta, nu 
mai puteam sá má opresc. 

— Dacá as fi fost mai mare, te-al fi simtit atras de mine? 


Se uitá ín altá parte. 
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— Liberty, l-am auzit spunánd íncet, nu-mi face asta. 

— Am intrebat doar. 

— Nu intreba. Unele intrebári schimba tot. 

Expirá sacadat. 

— Exerseazá cu Gill Mincey. Eu sunt prea mare pentru 
tine, ín prea multe feluri, iar tu nu esti genul de fatá pe care 
O caut eu. 

Doar nu se referea la faptul cá sunt mexicancá. Din cát 11 
cunosteam, Hardy nu era deloc genul care sá spuná asa 
ceva. Nu folosise niciodatá vreun cuvánt rasist de fatá cu 
mine si nici nu privea pe nimeni de sus din cauza lucrurilor 
care nu tineau de acel cineva. 

— Dar tu ce fel de fatá vre1? l-am Tntrebat cu greu. 

— Vreau o fatá pe care sá pot sá o las ín urmá fárá sá-mi 
pará ráu. 

Asa era el, sincer páná la brutalitate, dar eu am auzit 
cuvintele nerostite. Eram genul de fatá pe care nu putea sá o 
lase cu usurintá ín urmá. Am inteles asta ca pe o incurajare, 
desi el nu asa o spusese. M-a privit. 

— Nimic si nimeni n-o sá má facá sá rámán aicl. 
Intelegi? 

— Ínteleg. 

Trase aer ín piept cu o expresie chinuitá pe chip. 

— Locul ásta, viata asta... ín ultima vreme am Inceput sá 
inteleg de ce era tata atát de ráu $1 de nebun ?ncát a ajuns la 
inchisoare. Si eu tot acolo o sá ajung. 

— Ba nu, am protestat íncet. 


— Ba da. Nu má cunosti, Liberty. 
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Nu puteam sá-l] fac sá nu vrea sá plece, dar nici nu 
puteam sá nu-1 doresc. Am traversat bariera invizibilá care 
ne despártea, lar el a ridicat máinile intr-un gest de apárare, 
comic ín lumina faptului cá era mult mai fnalt decát mine. 
L-am atins palmele, apoi fncheieturile tensionate, unde 
puteam sá-1 simt pulsul agitat, $1 m-am gándit cá, dacá n- 
aveam sá rámán cu nimic altceva de la el ín afará de acel 
moment, atunci o sá profit de ocazie, ca sá nu-mi pará ráu 
mal tárziu. 

Hardy se miscá brusc, prinzándu-má de incheieturi, cu 
degetele ca niste cátuse care má Impiedicau sá má apropil. 
M-am uitat la buzele lui care páreau atát de moi. 

— Dá-mi drumul, i-am spus pe un ton scázut. Lasá-má. 

A inceput sá respire mal repede si a clátinat putin din cap. 
Eram agitatá. Stiam amándoi ce as fi fácut dacá má elibera. 
A deschis palmele deodatá, ¡ar eu am pásit ínainte si m-am 
lipit de el, apoi l-am apucat pe dupá gát si l-am tras spre 
mine, descoperind cát de incordat era. S-a opus doar cáteva 
secunde fnainte sá cedeze cu un oftat apásat si sá má 
cuprindá ín brate. 

Ce am simtit atunci era foarte diferit de ceea ce tráisem 
cu Gill. Hardy era mult mai puternic si cu toate astea mult 
mai blánd. Una dintre máinile sale mi-a alunecat ín pár si 
mi-a cuprins capul. S-a aplecat spre mine s1 cu mána liberá 
m-a apucat de mijloc, de parcá ar fi vrut sá má tragá 
ináuntrul lui. M-a sárutat 1ar si 1ar, incercánd sá descopere 
toate felurile ín care buzele noastre puteau sá se atingá. 


Vaántul era rece, dar acolo unde má atingea el pielea 1mi 
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ardea. 

Ími gustá interiorul gurii, iar rásuflarea sa ¡mi mángáie 
obrazul. Gustul lui imi dádea fiori s1 l-am stráns ín brate 
tremuránd de dorintá. Nu voiam sá se termine niciodatá si 
má agátam cu disperare de fiecare senzatie, cu toatá 
puterea. Hardy ími trase máinile la o parte si má indepártá 
de el. 

— Fir-ar sá fie, sopti tremuránd. 

Se Indepártá de mine si ¡si lipi fruntea de stálpul cosului 
de baschet, de parcá ráceala metalului 1-ar fi adus putiná 
usurare. 

— Fir-ar sá fie, spuse din nou ca pentru sine. 

Má simteam ametitá, dezechilibratá in lipsa lui. M-am 
frecat la ochi. 

— N-o sá se mai intámple, spuse pe un ton rágusit, incá 
Intors cu spatele la mine. Serios, Liberty. 

— Stiu. Ími pare ráu. 

Nu-mi párea ráu de fapt si probabil cá lucrul ásta se 
auzise ín vocea mea, pentru cá Hardy mi aruncá o privire 
asprá peste umar. 

— Nu mai exersám Impreuna, spuse. 

— Te referi la baschet sau... la ce-am fácut adineauri? 

— La amándoua, se rásti el. 

— Esti supárat pe mine? 

— Nu. Sunt supárat pe mine insuml. 

— N-ai de ce. Tu n-al gresit cu nimic. Voiam sá má 
sáruti. Eu am fost cea care... 


— Liberty, má intrerupse el rásucindu-se spre mine. 
84 


Deodatá párea chinuit, supárat. Se frecá la ochi, la fel 
cum fácusem si eu. 

— Taci din gurá, dulceatá. Cu cát vorbesti mai mult, cu 
atáat má simt mai ráu. Du-te acasá. 

L-am privit cu atentie, apol am intrebat: 

— Vrei sá mergi cu mine? 

Nu-mi plácea tonul timid pe care vorbisem, lar el ími 
aruncá o privire nefericitá. 

— Nu. N-am fncredere ín mine cánd sunt cu tine. 

M-am fntristat, iar dorinta s1 incántarea de mai devreme 
s-au stins. Nu stiam cum sá explic ce se intámplase, cum sá 
inteleg faptul cá Hardy se simtea atras de mine si nu vola sá 
dea curs sentimentelor sale, nu pricepeam cum de íi 
ráspunsesem cu atáta intensitate... Dar stiam bine cá n-o sá- 
l mai sárut niciodatá pe Gill Mincey. 


Capitolul 6 

La finalul luni mai mama a intrat ín sfársit ín travaliu, la 
o sáptámána dupá data stabilitá de medic. Primávara din 
sudul Texasului e un anotimp crud, si chiar dacá unele 
lucruri sunt frumoase la infátisare, cum ar fi cámpurile 
pline cu albástrele sau poienile ínverzite, tot atunci íncep si 
furnicile sá-s1 construiascá musuroaie, dupá ce stau toatá 
tarna amortite, iar din golf se ridicá furtuni care aduc cu ele 
lapovitá, fulgere si cicloane. Prin regiunea noastrá se 
formau tornade care aveau prostul obicei sá se Intoarcá si sá 
ne surprindá, traversánd ín zig-zag ráuri sau sosele, locuri 


pe unde n-ar fi trebuit sá treacá in mod normal. Tot pe acolo 
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apáreau si tornadele albe, pline de o spumá mortalá care 
apárea din senin, dupá multá vreme de cánd se oprise 
furtuna, si Íncepea sá se roteascá amenintátor tocmai cánd 
credeai cá al scápat. 

Bluebonnet-ul fusese mereu ín pericol sá fie lovit de 
tornade, care, se stie, sunt inexorabil atrase de parcurile de 
rulote. Desi oamenii de stiintá spun cá ásta e un mit, cá 
tornadele nu au preferinte, locuitorii din Welcome stiau el 
ce stiau. 

Tornadele din regiunea noastrá se indreptau fie spre 
Bluebonnet, fie spre ,Dealurile vesele”, un alt cartier din 
oras despre care nimeni n-avea idee de ce se numea asa, dat 
fiind cá pámantul de sub el era plat ca o clátitá s1 la numai 
trei metri deasupra nivelului márii. 

,Dealurile vesele” era un cartier cu cládiri noi si mal 
inalte decát restul, ,.cládiri cu nasul pe sus”, cum li se 
spunea ín oras din cauzá cá noi, ceilalti, ne multumeam cu 
constructii simple, fárá etaj. Si pe acolo trecuserá la fel de 
multe tornade ca si prin Bluebomnet, ¡ar oamenii spuneau cá 
ásta e un exemplu bun pentru felul ín care furtunile nu fac 
diferenta intre cartierele centrale si cele márginase. 

Atunci cánd prin curtea unuia dintre locuitorii de acolo, 
un anume Clem Cottle, a trecut o tornadá albá, omul s-a 
speriat, a cercetat problema si a descoperit un secret bine 
pástrat, anume cá ,,Dealurile vesele” era construit pe locul 
in care odatá státuse un parc de rulote. Din punctul de 
vedere al lui Clem, acesta fusese un truc 1eftin al 


constructorilor. Spunea cá el n-ar fi cumpárat niciodatá casa 
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dacá ar fi stiut cá era asezatá pe locul unei rulote, ¡ar asta 1 
se párea dezastruos, la fel de ráu ca si cum ar fi tráit intr-o 
locuintá ridicatá deasupra unu1 fost cimitir indian. 

Fortati sá locuiascá ín case despre care acum se stia cá 
atrágeau tornade, proprietarii din cartier au fácut ce au stiut 
mai bine si au stráns bani ca sá construiascá un adápost de 
furtuná, adicá o camerá din beton, pe jumátate Ingropatá si 
acoperitá cu pámánt din toate pártile. Asa a apárut in sfársit 
un deal si ín cartierul ,,Dealurile vesele”. 

Bluebonnet, pe de altá parte, n-avea nimic nici mácar 
asemánátor cu un adápost de furtuná si dacá ar fi trecut o 
tornadá prin parcul de rulote am fi murit cu toti, fárá 
exceptie, lar asta ne fácea sá avem o atitudine oarecum 
fatalistá asupra dezastrelor naturale. Nu eram pregátiti 
pentru ele, la fel cum nu eram pregátiti pentru multe altele, 
dar incercam sá ne ferim atát cát se putea. 

Mama íncepu sá aibá dureri tárziu in noapte. Cam la trei 
dimineata, mi-am dat seama cá nu doarme si cá se plimbá 
prin rulotá, asa cá m-am trezit si eu. Oricum Íími era 
aproape imposibil sá dorm, pentru cá ploua. Ínainte sá ne 
mutám la Bluebonnet, mi se párea cá sunetul ploii e 
linistitor, ínsá atunci cánd picáturile cad pe acoperisul de 
tablá al unei rulote, zgomotul e la fel de puternic ca intr-un 
aeroport si sansele sá adormi scad foarte mult. 

Am folosit temporizatorul de la cuptor ca sá másor 
intervalul la care mama avea contractil s1, cánd au ajuns la 
distantá de opt minute una de cealaltá, am sunat la doctor. 


Dupá aceea i-am telefonat Marvel, ca sá viná sá ne ducá la 
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clinica de familie, o ramurá localá a spitalului din Houston. 

Eu abia ími luasem carnetul si, cu toate cá eram un sofer 
destul de bun, mama a zis cá s-ar simti mult mai bine dacá 
ne-ar conduce Marva. Mi-am spus ín sinea mea cá am fi 
fost mult mai ín sigurantá cu mine la volan, pentru cá stilul 
de condus al prietenei noastre era, ín cel mai bun caz, 
creativ, 1ar ín cel mai ráu un pericol permanent de accidente 
rutiere. Domnisoara Marva se lua la intrecere cu ceilalti 
soferi, Intorcea pe sens interzis, accelera si Incetinea Tn 
functie de viteza cu care fácea conversatie si apása 
acceleratia páná la podea atunci cánd vedea lumina 
portocalie la semafor. As fi preferat sá conducá Bobby Ray, 
dar cei doi se despártiserá cu o luná iínainte din cauza unei 
presupuse infidelitáti. Marva spunea cá Ti dá voie sá se 
intoarcá doar cánd o sá se hotárascá ín care sopron vrea sá- 
s1 tiná uneltele si de atunci eu $1 cu ea mergeam singure la 
bisericá, ea la volan, eu rugándu-má tot drumul, si la dus si 
la Tntors. 

Ín acea seará mama era destul de calmá, dar vorbea cam 
mult si vola neapárat sá ne povesteascá despre ziua ín care 
má náscusem eu. 

— Táticul táu era asa emotionat incát s-a Impiedicat de 
valizá s1 era sá-si rupá un picior, lar dupá aceea a condus 
atát de repede Incát m-a fácut sá tip la el cá, dacá nu merge 
mal íncet, 1l opresc si conduc eu. Am ajuns si el n-a intrat ín 
sala de nasteri cu mine. Cred cá 11 era fricá sá nu-1 íncurce 
pe medici. Cánd te-a vázut, Liberty, a pláns si a spus cá tu 
esti lubirea vietii lui. Nu-1 mai vázusem niciodatá plángánd. 
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— Foarte frumos, mama, am spus eu, apol am scos lista 
cu lucrurile pe care trebuia sá le luám la noi, ca sá má 
asigur cá aveam tot ce ne trebuia. 

Fácusem bagajul cu o luná fnainte si 1l verificasem de 
sute de ori, dar tot má temeam ca nu cumva sá fi vitat ceva. 
Furtuna se fntetise, tunetele zguduiau rulota si, cu toate cá 
se fácuse sapte dimineata, afará era íntuneric ca Intr-un 
cazan. 

— Fir-ar al naibi! am exclamat, gándindu-má cum avea 
sá fie pe vremea aia in masiná, cu domnisoara Marva la 
volan. 

Cu sigurantá cá drumul era deja inundat pe alocuri, lar 
Pinto-ul ei n-avea sá ajungá la clinicá. 

— Liberty, spuse mama pe un ton dezaprobator, 
surprinsá, nu te-am mai auzit vorbind asa páná acum. Sper 
cá nu e influenta prietenilor tá1 de la scoalá. 

— lartá-má, am spus eu incercand sá vád ceva prin 
fereastra aburitá. 

Am tresárit amándouá cánd o rafalá de grindiná a lovit 
acoperisul rulotei, scáldand-o cu gheatá. Sunetul semána cu 
acela al unor monede aruncate pe o bucatá de tablá. Am 
fugit si am deschis usa ca sá má uit la mingile albe de pe 
pámant. 

— Sunt cáteva mai mici si vreo douá, trei cat mingea de 
golf. 

— Fir-ar al naibi1! spuse si mama, strángándu-si bratele 
Tn jurul corpului. 


Suná telefonul, ¡ar ea ráspunse cu un ton obosit: 
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— Da? Buná, Marva. Cum? Ce ai fácut? Acum? 

Ascultá un moment. 

— Bine, da. Cred cá ai dreptate. Bine, ne vedem acolo. 

— Ce e? am Intrebat speriatá. Ce-a spus? 

— Zicea cá, probabil, drumul principal e inundat si cá 
Pinto-ul n-are cum sá treacá, asa cá l-a sunat pe Hardy si 
vine el sá ne ia ín camionetá. Nu e loc decát pentru noi trel 
ín ea, asa cá ne duce pe noi acolo si se intoarce s-o la pe 
Marva. 

— Slavá Domnului, am spus, deodatá usuratá. 

Masina lui Hardy putea sá treacá peste orice obstacol. 
Am  asteptat cu usa intredeschisá, uitándu-má prin 
crápáturá. Grindina se oprise, dar ploaia continua, si uneorl 
bátea din lateral, intráand prin spatiul dintre usá si toc. Din 
cánd ín cánd í aruncam cáte o privire mamel, care se 
ghemuise íntr-un colt de canapea. Se vedea cá are dureri 
mai mari, fiindcá tácuse si retrásese ín sine, concentratá 
asupra procesului care íncepuse ín trupul el. Am auzit-o 
murmurándu-1 numele tatálui meu. M-a traversat un fior 
dureros — numele tatálui meu, cánd ea era pe cale sá dea 
nastere copilului altuia. 

E socant sá-t1 vezi pentru prima datá párintele neajutorat. 
Rolurile se schimbaserá si acum mama  devenise 
responsabilitatea mea. Tata nu era acolo ca sá aibá grijá de 
ea, lar eu stiam cá el ar fi vrut sá-1 tin locul $1 n-aveam de 
gánd sá-l dezamágesc. 

Camioneta albastrá a familier Cates se opri in fata rulotei, 


1ar Hardy se apropie de usá. Purta un impermeabil cu logo- 
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ul scolii pe spate s1 párea matur si capabil. Intrá si inchise 
usa cu O miscare fermá, apol má privi atent. Am clipit 
surprinsá cánd m-a sárutat pe obraz. S-a apropiat de mama, 
s-a aplecat ín fata ei sí a Intrebat-o cu blándete: 

— Ce ziceti, mergem 1a o plimbare cu masina, doamná 
Jones? 

Ea reusi sá radá slab. 

— Cred cá da, Hardy. 

El se ridicá si se uitá din nou la mine. 

— Aveti ceva ce trebuie dus la camionetá? Am acoperit 
partea din spate, deci n-ar trebui sá se ude prea tare. 

Am fugit sá aduc bagajul, pe care 1 l-am íntins. Hardy 
porni1 spre usá. 

— Nu, asteaptá, am spus, continuánd sá-i dau lucruri. 
Avem nevole de casetofon. S1 de asta... 

l-am dat un cilindru mare, cu O anexá care semána cu o 
surubelnitá. Hardy íi aruncá o privire speriatá. 

— Ce e asta? 

— O pompa de mána. 

— Pentru ce? Nu, lasá, nu-mi spune. 

— E pentru mingea de nastere. 

M-am repezit ín dormitor si am adus o minge imensá, 
gonflabilá. 

— Du si asta. 

Vázánd cát era nedumerit, i-am explicat: 

— O umflam cánd ajungem la clinicá. Se foloseste de 
forta gravitationalá ca sá ajute la nastere. Cánd stal pe ea, 


creeazá presiune pe... 
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— Am ínteles, má intrerupse el grábit. Nu-1 nevoie sá-mi 
dai detali. 

lesi, incárcá obiectele in portbagaj si se intoarse la noi. 

— Furtuna s-a mai domolit, spuse. Trebuie sá plecám 
inainte sá se inteteascá 1ar. Doamná Jones, aveti o hainá de 
ploaie? 

Mama clátiná din cap, nu, n-avea nicio hainá care s-o 
incapá. Fárá sá spuná nimic, Hardy Isi  scoase 
impermeabilul si o ajutá sá se imbrace de parcá ar fi fost un 
copil. Nu reusi sá-1 incheie fermoarul peste burtá, dar o 
acoperi destul de bine. 

Ín timp ce el o conducea pe mama la camionetá, eu i-am 
urmat cu un teanc de prosoape in brate. Nu 1 se rupsese Incá 
apa s1 má gándeam cá era bine sá fim pregátite. 

— Astea pentru ce sunt? intrebá Hardy dupá ce o ajutá pe 
mama sá urce pe banchetá. 

Era nevoie sá ridicám vocea ca sá ne auzim pe deasupra 
zgomotului furtunil. 

— Nu se stie cánd ai nevoie de prosoape, am ráspuns, 
gándindu-má cá i-as crea un disconfort inutil dacá i-as 
spune mai multe. 

— Cánd mama i-a fácut pe Hannah si pe báteti, n-a luat 
niciodatá la ea mai mult decát o sacosá de hártie, o pertutá 
de dinti $1 o cámasá de noapte. 

— La ce-1 trebuia punga de hártie? am ntrebat 
Ingrijoratá. Sá ¡au si eu una? 

El ráse si má ridicá pe banchetaá, aláturi de mama. 

— Ca sá tiná ín ea periuta de dinti $1 cámasa de noapte. 
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Hai sá mergem, scumpo. 

Ploaia transformase deja Welcome-ul intr-un lant de mici 
insule. Ca sá ajungi dintr-un loc intr-altul trebuia sá stii 
strázile destul de bine ca sá-ti dai seama pe unde se poate 
trece, fiindcá doi metri de apá sunt de-ajuns ca sá 
transforme orice masiná intr-o plutá nefolositoare. Hardy 
era un bun cunoscátor al strázilor din oras si alese o rutá 
ocolitoare ca sá evite terenul scufundat. Merse pe drumuri 
de tará, o luá prin parcári $1 conduse camioneta prin curentil 
de apá páná cánd din cauciucuri incepurá sá tásneascá mici 
arteziene. 

Eu eram uimitá de prezenta lui de spirit, de calmul sáu, 
de felul ín care vorbea despre nimicuri cu mama ca sá-1 
distragá atentia. Singurul semn de efort de pe chipul lui era 
o cutá micá íntre spráncene. Nimic nu-i mai pe placul unui 
texan decát sá infrunte fortele naturii. Acesti oameni se 
mándresc cu vremea imprevizibilá a statului lor. Furtuni de 
proportii epice, cáldurá ucigátoare, vánt care amenintá sá-t1 
smulgá un strat de piele, nenumáratele feluri de tornade si 
uragane. Oricát de rea ar fi vremea si oricát de greu de 
indurat, texanii O primesc cu variatiuni ale aceleiasi 
intrebári — e destul de cald pentru tine? Plouá destul pentru 
gustul táu? E destul de secetá? s1 tot asa. 

li priveam máinile pe volan, stránsoarea competentá, 
petele de umezealá de pe máneci. Íl iubeam foarte mult, 1 
adoram forta, curajul, chiar $1 ambitia care avea sá-l ia de 
lángá mine fntr-o buná zi. 

— Ajungem ín cáteva minute, murmurá Hardy simtindu- 
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mi privirea. Vá duc acolo intregi si ín sigurantá. 

— Stiu, am ráspuns ín timp ce stergátoarele se chinuiau 
neputincioase sá facá fatá siroalelor de apá care curgeau pe 
parbriz. 

Imediat ce am ajuns la clinicá, pe mama au luat-o Intr-un 
scaun cu rotile ca s-o pregáteascá de nastere, lar eu si 
Hardy am dus bagajul ín camera de travaliu. Ínáuntru era 
plin de monitoare si aparate, lar íntr-o parte a Incáperli 
státea un incubator neonatal deschis care semána cu o navá 
spatialá micá, specialá pentru bebelusi. 

Austeritatea camerei era indulcitá de draperii, un tapet cu 
gáste si pui de ratá si un balansoar cáptusit. O asistentá 
indesatá si cu párul cárunt se plimba prin camerá, 
verificand echipamentul si modificand nivelul patului. Cánd 
am intrat, ne-a spus pe un ton aspru: 

— Numai gravidele si sotiz lor au voie aici. Vá rog sá 
mergeti ín camera de asteptare, care e mai jos pe coridor. 

— Nu existá niciun soft, am spus, simtindu-má putin 
jignitá cánd i-am vázut spráncenele ridicándu-se spre 
crestet. Eu o ajut pe mama si rámán cu ea. 

— Bine, am ínteles. Dar iubitul táu trebuie sá plece. 

Obrajii mi se colorará. 

— Nu este... 

— Nicio problemá, spuse Hardy cu usurintá. Credeti-má, 
doamná, cá nu vreau sá íncurc pe nimen!. 

Figura asprá a asistentei se relaxá si femeia zámbi. 
Efectul lui Hardy asupra femeilor. Am scos din bagaj un 


dosar colorat si 1 l-am íntins asistentel. 
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— Doamná, v-as fi recunoscátoare dacá ati citl asta. 

Ea aruncá o privire bánuitoare spre dosarul galben aprins 
pe care scrisesem ,.,Plan de nastere” $1 pe care-l decorasem 
cu biberoane si berze desenate. 

— Ce-1 asta? 

— Am notat ce preferinte avem pentru travaliu, i-am 
explicat. Vrem o luminá scázutá si pe cát de multá liniste se 
poate. O sá ascultám sunete naturale $1 vrem ca mama sá 
poatá sá se miste páná ín momentul ín care facem epidurala. 
Cát despre analgezice, nu are nimic impotriva Demerolului, 
dar voiam sá-l intrebám pe medic si despre Nubain. Vá rog 
sá nu uitati sá citit1 notitele despre epiziotomie. 

Chinuitá, asistenta luá planul de nastere si dispáru, 1-am 
intins lui Hardy pompa de máná si am bágat casetofonul ín 
prizá. 

— Ínainte sá pleci, umflá te rog mingea, dar nu de tot, 
doar trel sferturl. 

— Sigur, ráspunse el. Altceva? 

Am dat din cap. 

—Ín bagaj am un ciorap umplut cu orez. Ti-as fi 
recunoscátor dacá ai gási undeva un cuptor cu microunde si 
l-a1 incálzi douá minute. 

— Sigur. 

Hardy se aplecá si íncepu sá umfle mingea. Din pozitia in 
care státeam 1-am observat linia obrazului, pielea íntinsá de 
parcá ar fi zambit. 

— Ce-1 asa amuzant? am intrebat, dar el a clátinat din cap 


fárá sá ráspundá si a continuat sá umfle mingea. 
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Cánd au adus-o pe mama ín camerá, lumina era scázutá, 
asa cerusem, lar ín aer se auzeau sunetele junglei 


amazoniene — picáturi linistitoare de ploaie, orácáitul 
broastelor de copac si, din cánd ín cánd, strigátul cáte unui 
papagal. 


— Ce-1 asta? intrebá mama privind uimitá ín jur. 

—E o casetá cu sunete din pádurea tropicalá, i-am 
ráspuns. Íti place? E linistitor? 

— Da, spuse ea, desi o sá te rog sá-1 opresti dacá are si 
sunete de elefanti sau maimute. 

Am imitat íncet un strigát ca al lui Tarzan, lar ea a rás. 
Asistenta cu párul cárunt s-a apropiat ca sá o ajute sá se 
ridice din scaunul cu rotile. 

— Fiica ta o sá rámáná aici tot timpul? o intrebá ea pe 
mama. 

Ceva din tonul femeil má fácu sá cred cá spera ca 
ráspunsul sá fie ,,nu”. 

— Tot timpul, spuse mama pe un ton ferm. Nu stiu ce m- 
as face fárá ea. 

Carrington s-a náscut la ora sapte seara s1 a primit numele 
unuia dintre personajele telenovelei la care má uitam cu 
mama. Asistenta o spálase si o infásase ca pe o mumie 
micá, apoi mi-o pusese ín brate ín timp ce doctorul se ocupa 
de mama si cosea tesuturile pe care le sfásiase bebelusul. 

— Are trei kilograme, spuse asistenta, zámbind cánd Tmi 
vázu expresa. 

Deja ne pláceam mai mult. Nu doar cá n-o deranjasem, 


asa cum se asteptase sá fac, dar era s1 greu sá nu te simti 
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legat de ceilalti atunci cánd asistai la miracolul venirii pe 
lume a unel vieti nol. 

M-am uitat la sora mea si m-am gándit cá e o norocoasá. 
Nu avusesem prea mult de-a face cu bebelusi fnainte de ea 
si nu tinusem niciodatá in brate un nou-náscut. Chipul lui 
Carrington era trandafiriu aprins si cumva mototolit, cu 
ochii albastru cenusiu si perfect rotunzi. Pe cap avea un pár 
fin, ca penele palide ale unui pui de gáiná umed. Era cam la 
fel de grea ca o pungá mare de zahár, dar era fragilá si 
moale. Am íncercat s-o tin mai bine si am ridicat-o cu 
teamá páná cánd mi-a ajuns pe umár. Capul ei mic si rotund 
s-a potrivit perfect ín scobitura gátului meu si am simtit-o 
cum ofteazá ca un pui de pisicá si cum rámáne nemiscatá. 

—O sá ti-o lau Intr-o clipá, spuse asistenta zámbind. 
Trebuie sá o examineze si sá o curete doctorul. 

Eu n-as fi vrut sá-1 dau drumul si am simtit o emotie 
posesivá de parcá ar fi fost copilul meu, parte din trupul 
meu, din sufletul meu. Gata sá pláng, am íntors capul spre 
ea s1 1-am soptit: 

— Tu esti ¡ubirea vietii mele, Carrington. lubirea vietil 
mele. 

Domnisoara Marva a adus un buchet de trandafiri, o cutie 
de cirese ín ciocolatá pentru mama si o páturica fácutá chiar 
de ea pentru Carrington, din lána galbená, moale, cu 
marginile crosetate. Dupá ce a admirat si a alintat bebelusul 
cáteva minute, Marva mi-a dat fetita ínapo1 si s-a indreptat 
spre mama, cáreia curánd dupá aceea i-a adus o caná cu 


spárturá de gheatá ín locul asistente1, care parcá dispáruse 
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pe holurile spitalului, i-a aranjat patul si a ajutat-o sá 
meargá la toaletá. 

Spre usurarea mea, Hardy a venit a doua zi sá ne ducá 
acasá Intr-un sedan mare pe care-1 ímprumutase de la un 
vecin. Ín timp ce mama semna actele de ¡esire din spital si 
lua un dosar cu instructiuni post-partum de la asistentá, eu 
am imbrácat fetita pentru drum, intr-o rochitá albastrá cu 
máneci lungi. Hardy státea aláturi de patul de spital si má 
privea cum íncerc sá prind mánutele mici, ca ale unei stele 
de mare, si sá le bag cu blándete prin máneci. Carrington 
prindea mereu cu degetele materialul, asa cá mi-era greu sá 
o imbrac. 

— Am impresia cá e ca si cum al íncerca sá treci 
spaghete fierte printr-o sitá, comentá Hardy. 

Fetita scoase un geamát si nu se mai zbátu. Reusisem sá-1 
trag mána prin mánecá. Am ínceput sá má ocup de celálalt 
brat, ar primul a ¡esit imediat de la locul lui. Am pufnit 
exasperatá, 1ar Hardy a rás íncet. 

— Poate cá nu-1 place rochia, a spus el. 

— Vrei sá íncerci si tu? am intrebat. 

— Drace, nu. Eu stiu cum sá le dezbrac pe fete, nu cum 
sá le ímbrac. 

Nu mai spusese niciodatá asa ceva de fatá cu mine si 
márturisesc cá nu mi-a plácut. 

— Nu vorbi urát cu bebelusul aici, am spus pe un ton 
aspru. 

— Da, doamna. 


Iritarea m-a fácut sá nu mai fiu la fel de grijulie cu sora 
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mea, ceea ce m-a ajutat sá o ímbrac mai repede, l-am 
adunat cárlionti din várful capului si i-am prins cu o bentitá 
cu arici, 1ar Hardy s-a íntors cu spatele cát timp eu 1-am 
schimbat scutecul de márimea unui servet de masá. 

— Sunt gata, s-a auzit vocea mamel de undeva din spate, 
lar eu am luat-o ín brate pe Carrington si m-am pregátit de 
plecare. 

Mama era Intr-un cárucior cu rotile, imbricatá intr-un 
halat albastru, nou, asortat cu papucil si avea ín poalá florile 
aduse de Marva. 

— Vrei sá 1e1 tu copilul si sá duc eu florile? am intrebat 
cam fárá vole. 

Ea clátiná din cap. 

— Du-o tu, draga mea. 

Scaunul pentru bebelusi de pe bancheta din spate a 
masinii avea destule curele cát sá tiná legat si un pilot de 
avion de luptá. Am asezat-o pe Carrington cu grijá, ¡ar ea a 
inceput sá tipe cánd eu am legat centurile. 

— E un sistem cu cinci puncte de sigurantá, i-am spus. 
Revista ,Consumatorul” scrie cá e unui dintre cele mai 
bune de pe piatá. 

— Cred cá ea n-a citit numárul ála, spuse Hardy urcánd 
in masiná pe partea cealaltá, ca sá má ajute. 

Ími venea sá-1 reped, dar mi-am amintit cá-i spusesem sá 
nu vorbeascá urát ín fata lui Carrington $1 m-am decis sá fac 
s1 eu la fel, asa cá am tácut, ¡ar Hardy mi-a zámbit larg. 

— Asa, spuse ín timp ce desfácea una dintre centurl. 


Pune catarama asta acolo si trece-o pe cealaltá pe deasupra. 
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Am reusit, impreuná, s-o legám ín scaun pe fetitá. Ea era 
deja agitatá si tipa din toti rárunchii fiindcá 1 se fácuse o 
astfel de nedreptate, lar eu i-am pus o palmá pe piept, 
incercánd s-o linistesc. 

— Nu-1 nimic, 1i-am murmurat. Nu-1 nimic, Carrington. 
Nu plánge. 

— Íncearcá sá-i cánti, sugerá Hardy. 

— Nu stiu sá cánt, am spus, mángáind bebelusul. Cántá-1 
tu. 

El clátiná din cap. 

— Nicio sansá. Vocea mea suná ca a unel pisici cálcate 
de masiná. 

Am íncercat sá-1 cánt genericul serialului , Cartierul”, 
emisiunea domnului Rogers, la care má uitam ín fiecare Zi 
cánd eram micá, ¡ar cánd am ajuns la versul cu ,,nu vrei sa 
fim vecini?”, Carrington s-a oprit din pláns si s-a uitat spre 
mine uluitá, cu privirea el mioapa. 

Hardy ráse incet si 1si puse palma peste palma mea. Am 
rámas o vreme asa, cu máinile deasupra copilului. Uitáandu- 
má la degetele sale am Inceput sá má gándesc cum nu le-as 
fi putut confunda niciodatá cu ale altuia. Pielea lui avea 
bátáturi si cicatrice minuscule, in formá de stea, de la 
multele íntálniri pe care le avusese cu ciocane, cuie s1 sármá 
ghimpatá. Degetele 11 erau destul de puternice ca sá indoaie 
un cul fárá niciun alt ajutor. 

Am ridicat privirea, dar Hardy 1s1 coboráse genele, se uita 
in jos si 1si ascundea gándurile. Párea cá Incearcá sá 


absoarbá senzatia degetelor mele sub degetele lui, acolo, in 
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dreapta soferului, lásáandu-má sá má lupt singurá cu 
fascinatia pe care o simteam pentru el si care devenise atát 
de mult parte din mine íncát ajunsesem s-o simt ca pe oa 
doua inimá. Dacá Hardy nu má voia, sau nu-si dádea vole 
sá má vrea, acum aveam pe altcineva asupra cáruia sá-mi 
revárs afectiunea. Am rámas cu o máná pe copil tot drumul 
spre casá, invátánd pe de rost ritmul inimii sale. 


Capitolul 7 

Íncá din primele sase sáptámáni, eu si Carrington ne-am 
format obiceiuri pe care mai tárziu ne-a devenit imposibil 
sá le schimbám, ¡ar unele aveau sá dureze chiar tot restul 
vietilor noastre. 

Mama s-a vindecat greu, atát spiritual cát si fizic. 
Nasterea copilului o epuizase intr-un fel pe care nu-l 
intelegeam, des1 íncá mai rádea si mai zámbea, íncá má 
imbrátisa s1 má intreba cum mi-a mers la scoalá, ba chiar 
slábise páná aproape de greutatea de dinainte de sarciná, 
dar ceva parcá nu era cum trebuia. Nu-mi dádeam seama 
despre ce era vorba, dar un lucru pe care ínainte íl avea, 
acum dispáruse. 

Domnisoara Marva spunea cá mama e doar obositá. Cánd 
esti gravidá, corpul trece prin nouá luni de schimbári si e 
nevole de cel putin aceeasi perioadá ca sá-ti revil. 
Principalul, spunea ea, era sá fim intelegátoare si sá o 
ajutám. 

Eu voiam sá ajut, nu doar de dragul ei, ci si pentru cá o 


tubeam cu atáta pasiune pe Carrington. lubeam totul la ea, 
101 


pielea finá de bebelus, buclele blonde, felul ín care dádea 
din mánute ín baie si imprástia apá ín jur, ca o sirená micá. 
Culoarea ochilor 1 se transformase íntr-un  turcoaz 
asemánátor cu al pastei de dinti Aquafresh. Má urmárea 
peste tot cu privirea, pliná de gánduri pe care incá nu putea 
sá le exprime. 

Prietenii si viata mea socialá nu má interesau nici pe 
departe la fel de mult ca bebelusul. O plimbam pe 
Carrington ín cárucior, o hráneam si má jucam cu ea, O 
duceam la culcare. Nu era mereu usor, fiindcá fetita era 
mofturoasá si pe deasupra avea si un fel de colici. 

Pediatrul ne spusese cá, pentru ca diagnosticul sá fie clar, 
copilul trebuia sá plángá cel putin trei ore pe z1, pe cánd ea 
plángea cam douá ore si cinzeci $1 cinci de minute, ¡ar ín 
restul zilei era doar agitatá. Farmacistul nostru amesteca 
niste substante intr-o formulá cáreia Ti spunea ,,apá de 
durert”, un lichid láptos care mirosea a lemn dulce, si dacá 
1 dádeam lui Carrington cáteva picáturi ínainte si dupá 
masá, durerile se mai linisteau. 

Fiindcá pátutul el era ín camera mea, de obicei eu o 
auzeam prima cánd plángea noaptea si eu o linisteam. 
Carrington se trezea cam de trei, patru ori pe noapte, lar eu 
am invátat repede cum sá-1 pregátesc biberonul si cum sá 
pun ce-mi trebuia ín frigider, ínainte sá má duc la culcare. 
Am ínceput sá dorm mai usor, cu o ureche pe perná si cu 
cealaltá la Carrington. Imediat ce o auzeam miscándu-se, 
sáream din pat, incálzeam un biberon ín cuptorul cu 


microunde si má grábeam la ea. Era mai bine sá opresc din 
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pripá scáncetele, pentru cá odatá ce íncepea sá plángá ín 
adeváratul sens al cuvántului dura ceva páná cánd reuseam 
s-O linistesc. 

Má asezam cu ea ín brate ín balansoar si aplecam sticla, 
ca bebelugul sá nu inghitá aer, iar degetelele ei mici le 
mángáiau pe ale mele. Eram atát de obositá incát aproape 
cá deliram, dar si ea era la fel. Amándouá ne grábeam sá 
terminám cu masa ca sá putem sá dormim din nou. O 
tineam pe brat, lar trupul ei mic urma contururile máinii 
mele, ca o jucárie cu bilute din polistiren. Imediat ce 
elimina gazele o asezam la loc ín pátut $1 má táram Tnapol 
in pat, ca un animal ránit. Nu bánuisem niciodatá cá as fi 
putut sá ajung la un nivel de epuizare care sá doará sau cá 
somnul ar fi putut sá mi se pará vreodatá atát de pretios 
incát sá fiu gata sá-mi vánd sufletul pentru o orá ín plus. 

Era de asteptat ca notele mele de la scoalá sá fie mai 
proaste la ínceputul anului scolar. Íncá má descurcam bine 
la materiile care mi se páruserá intotdeauna simple, 
engleza, istoria s1 stiintele sociale, dar matematica devenise 
aproape imposibilá. Ín fiecare zi pierdeam mai mult din 
informatii, si fiecare gol fácea lectia urmátoare si mai 
dificilá, paná cánd intr-un final am ajuns sá merg la orá cu o 
senzatie de greatá si cu inima bátándu-mi ca unui 
Chihuahua. La mijlocul semestrului aveam o lucrare 
importantá la care eram sigurá cá o sá ¡au o notá foarte 
proastá, din cauza cáreia o sá rámán corijentá. 

Cu o zi ínainte de lucrare eram distrusá. Nelinistea mea a 
molipsit-o $1 pe Carrington, care plángea cánd o luam ín 
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brate si urla cánd o lásam jos. Ín acea zi, prietenele mamei 
o invitaserá la ciná, ceea ce ínsemna cá ajungea acasá abia 
pe la opt sau nouá. Desi ími propusesem sá o intreb pe 
domnisoara Marva dacá nu cumva ar putea sá stea cu fetita 
douá ore ín plus, ea má asteptase direct la usá, cu o pungá 
de gheatá pe frunte. Avea o migrená insuportabilá si dupá 
ce luam bebelusul voia sá ia un medicament si sá se aseze 
ín pat. 

N-aveam cum sá scap, asa cá m-am íntors acasá cu sora 
mea. Chiar dacá as f1 avut timp sá invát, tot n-ar fi contat. 
Fárá sperantá si frustratá peste puteri, am stráns-o pe 
Carrington la piept, ín timp ce ea continua sá scánceascá. 
Voiam s-o fac tacá si-mi venea sá-1 acopár gura cu mána, 
orice doar sá nu mai aud zgomotul pe care-1 scotea. 

— Terminá, am spus furioasá. 

Ma usturau ochii si imi dáduserá lacrimile. 

— Nu mai plánge. 

Furia din vocea mea a fácut-o sá plángá si mai tare, páná 
cánd sa ínecat cu lacrimi si salivá. Eram sigurá cá oricine ar 
fi trecut pe lángá rulotá si ne-ar fi auzit ar fi presupus cá 
Ináuntru moare cineva. 

Se auzi o bátaie la usá. Ímpiedicándu-má, fárá sá vád pe 
unde merg, m-am rugat sá fie mama, sá se fi anulat cina si 
ea sá fi venit mai devreme. Am deschis, íncá tinánd ín brate 
bebelusul agitat, s1 printre lacrimi am vázut silueta inaltá a 
lui Hardy Cates. Doamne. Nu reuseam sá má hotárásc dacá 
el era cel pe care voiam sá-l vád cel mai mult sau dacá mi- 


as fi dorit sá nu apará acolo niciodatá. 
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— Liberty... 

Má privi nedumertt si intrá. 

—6Ce s-a Intamplat? A pátit copilul ceva? Ti s-a 
intamplat tie ceva? 

Am clátinat din cap si am íncercat sá vorbesc, dar m-am 
trezit plangánd la fel de tare ca fetita din bratele mele. Am 
oftat usuratá cánd el a ridicat-o pe umár lar ea a ínceput sá 
se calmeze. 

— M-am gándit sá trec pe la tine ca sá vád ce mai faci, 
rosti Hardy. 

— Má distrez de minune, am spus stergáandu-mi lacrimile 
cu máneca. 

Hardy iíntinse mána liberá si má trase spre el. 

— Spune-mi mie, murmurá cu buzele lipite de crestetul 
meu. Spune-mi ce s-a intámplat, dulceatá. 

Printre suspine am  reusit sá-1 povestesc despre 
matematicá, despre bebelusul care nu se mai oprea din 
pláns si despre oboseala, ín timp ce el má mángáia íncet pe 
spate. Nu páru deloc tulburat cá are ín brate douá fete care 
plángeau si ne-a finut asa páná cánd ín rulotá s-a fácut 
liniste. 

— Am o batistá ín buzunarul din spate, a spus atingándu- 
mi obrazul umed cu buzele. 

Am cáutat-o, rosind cánd degetele mele au atins suprafata 
incordatá a muschilor lui. Am ridicat batista si mi-am suflat 
nasul cu un zgomot puternic. Imediat dupá aceea, 
Carrington a rágáit tare. 


Am clátinat din cap, ínvinsá, prea obositá ca sá má mai 
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simt stáanjenitá de felul dezgustátor si lipsit de control ín 
care ne manifestam eu si sora mea. Hardy ráse íncet, apoi 
imi ridicá bárbia si se uitá in ochii mel inrositi de pláns. 

— Aráti ca naiba, spuse sincer. Ti-e ráu sau esti doar 
obositá? 

— Obositá, am spus rágusit. 

Mi-a dat párul la o parte de pe fatá s1 m-a índemnat: 

— Du-te sá te íntinzi. 

Suna atát de bine, dar atát de putin probabil, incát a 
trebuit sá stráng din dinti ca sá nu pláng tar. 

— Nu pot. Bebelusul, lucrarea la matematica... 

— Du-te sá te íntinzi, a repetat el cu blándete. Te trezesc 
peste o orá. 

— Dar... 

— Nu má contrazice, adáugá, Impingándu-má spre 
dormitor. Du-te. 

Sentimentul cá las responsabilitatea pe umerii altcuiva, 
cá-1 las pe el sá preia controlul, má fácu sá má simt foarte 
usuratá. M-am indreptat spre dormitor de parcá as fi mers 
prin nisipuri miscátoare si am cázut pe pat. Mintea mea 
chinuitá insista cá n-ar fi trebuit sá-1 incarc pe Hardy si cá 
ar fi trebuit cel putin sá-1 explic cum sá umple biberoanele 
cu lapte praf, unde sunt scutecele si servetelele umede, dar 
imediat ce am pus capul pe perná am si adormit. 

Cánd i-am simtit mána pe umár mi s-a párut cá abia 
trecuserá cinci minute. Am gemut si m-am ridicat, uitándu- 
má la el fárá sá inteleg ce se intámplá. Fiecare nerv din 


trupul meu protestá la gándul cá trebuie sá má trezesc. 
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— A trecut o orá, sopti el. 

Párea atát de calm si de binedispus! Se aplecá deasupra 
mea radiind vitalitate. Parcá ar fi avut o sursá inepuizabilá 
de putere. Mi-as fi dorit sá am si eu putin din ea. 

— O sá te ajut sá inveti, mi spuse. Stiu bine matematicá. 

Am ráspuns cu tonul supárat al unui copil pedepsit: 

— Nu te obosi. Nimic nu poate sá má mal ajute. 

— Nu-i adevárat, ráspunse el. Cánd o sá termin cu tine, o 
sá st11 tot ce trebule sá stii. 

Mi-am dat seama cá in rulotá e liniste, prea liniste, si am 
ridicat capul de pe perná. 

— Unde e copilul? 

— E cu Hannah si cu mama. Se ocupá ele de ea cáteva 
ore. 

— Ele... Dar nu se poate! 

Gándul cá sora mea cea mofturoasá e ín grija doamnei 
Judie ,,crutá bátul si rásfatá-1”, era suficient ca sá-mi 
provoace un atac de cord. M-am ridicat ín capul oaselor. 

— Ba sigur cá se poate, spuse Hardy. Am dus-o pe 
Carrington la mine si are la ea scutece $1 douá biberoane cu 
lapte. Nu páteste nimic. 

Cánd ími vázu expresia, záambi larg. 

— Nu te teme, Liberty, o dupá-amiazá cu mama n-o s-0 
omoare. 

Mi-e rusine sá recunosc cá a fost nevoie de cáteva 
indemnuri s1 chiar o amenintare sau douá inainte sá má las 
convinsá sá má ridic din pat. Fárá Indoialá, m-am gándit 
amárátá, cá Hardy era mai obisnuit sá le facá pe fete sá urce 
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ín pat, nu sá se dea jos din el. Am mers cu greu pána la 
masá si m-am asezat pe un scaun. Un teanc de cárti, hártie 
s1 trel creioane proaspát ascutite erau frumos asezate 
inaintea mea. Hardy a mers ín bucátárie si mi-a adus o 
cafea cu mult lapte si zahár. Mama bea cafea, dar eu nu 
puteam s-o sufaár. 

— Nu-mi place, am spus nemultumitá. 

— Ín seara asta íti place, mi-a spus el. Íncepe sá bei. 

Combinatia dintre cofeiná, linistea din casá si rábdarea 
lui Hardy au ínceput sá-si facá efectul asupra mea. Am 
studiat metodic lectiille pe care le pierdusem, descifránd 
problemele ca eu sá inteleg cum functioneazá si ráspunzánd 
la aceleasi intrebári iar si iar. Am Invátat mai mult íntr-o 
singurá dupá-amiazá decát ín sáptámáni íntregi de ore. 
Treptat, conceptele care mi se páruserá atát de dificile au 
devenit inteligibile. 

Pe la jumátatea lectiilor, Hardy a luat o pauzá ca sá dea 
cáteva telefoane. Primul a fost la o pizzerie cu livrare la 
domiciliu, de unde a cerut o pizza mare cu pepperoni. 1 s-a 
ráspuns cá ajunge ín patruzeci si cinci de minute. Al doilea 
telefon a fost mult mai interesant. Eu m-am aplecat 
deasupra unei cárti si m-am prefácut cá sunt absorbitá de un 
logaritm, 1ar Hardy a mers in sufragerie, unde a inceput sá 
vorbeascá pe un ton scázut. 

— Nu ajung ín seara asta. Nu. Sunt sigur. 

A tácut putin, 1ar persoana de la celálalt capát al firului a 
ráspuns ceva. 

— Nu, nu pot sá-ti explic. E important si trebuie sá má 
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crezi pe cuvánt. 

Probabil cá fata de la celálalt capát al firului s-a pláns, 
pentru cá el a mai spus cáteva cuvinte ce páreau a fi O 
incercare de-a alina pe cineva si a rostit ,1ubito” de cáteva 
orl. 

Dupá ce a ínchis, s-a íntors la mine cu chipul lipsit de 
expresie. Nu má simteam deloc vinovatá, desi stiam cá í1 
stricasem planurile cu iubita lui, si m-am gándit cá sunt un 
om ráu si meschin fiindcá má incántase intorsátura situatiel. 

Am continuat sá studiem, aproape unul de celálalt, ín 
rulotá, ín timp ce afará se lása intunericul. Mi se párea 
ciudat sá nu am bebelusul aproape, dar era si o usurare. 

Cánd a venit pizza am máncat repede, impáturind 
triunghiurile aburinde acoperite cu bránzá care incepuse sá 
se topeascá. 

— Deci, spuse Hardy pe un ton poate putin prea degajat, 
te mal vezi cu Gill Mincey? 

Nu vorbisem cu Gill de luni íntregi, nu pentru cá ne-am fi 
certat, ci fiimdcá legátura noastrá si asa fragilá se dizolvase 
incá de la inceputul verii. Am clátinat din cap. 

— Nu. Suntem doar prieteni. Dar tu? Te vezi cu cineva? 

— Nimeni special. 

Hardy luá o inghititurá de ceai cu gheatá si má privi atent. 

— Liberty, ai vorbit cu mama ta despre cát timp petreci 
cu copilul? 

— Ce vrei sá spui? 

El ími aruncá o privire dezaprobatoare. 


— Stii ce vreau sá spun. Faci mereu pe dádaca, te trezesti 
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tn fiecare noapte... E mai mult copilul táu decát sora ta. E 
prea mult pentru tine. Ai nevoie de intimitate, ai nevoie sá 
te distrezi, sá ies1 cu prietenii, sá-t1 gásesti un iubit... 

Se aplecá spre mine s1 má atinse pe obraz, mángáindu-mi 
cu degetul mare pielea imbujoratá. 

— Pari foarte obositá, ími sopti. Má face sá vreau sá... 

Se opri, inghitindu-si cuvintele, si intre noi rámase doar o 
tácere nemárginitá. Tulburare la suprafatá si durere 
dedesubt. Voiam sá-1 spun multe lucruri. Voiam sá-1 spun 
cá mama nu se apropia de copil, cá má simteam vinovatá 
fiindcá má gándeam cá, poate, eu 1-0 luasem pe Carrington. 
Nu stiam dacá nu cumva pur si simplu Ími asumasem 
ráspunderea acolo unde ea nu si-o asumase. Voiam sá-1 
povestesc despre ce-mi doream mai mult, despre teama cá 
n-aveam sá mai lubesc pe nimeni la fel de mult cum 11 
tubeam pe el. 

— Trebuie s-o aduc pe sora ta ínapo1, spuse Hardy. 

— Bine. 

M-am uitat dupá el in timp ce se indrepta spre usá. 

— Hardy? 

— Da? 

Se opri fárá sá se intoarcá spre mine. 

— Eu... 

Ími tremura vocea si a fost nevoie sá trag aer in piept 
inainte sá pot sá continul. 

— N-o sá fiu mereu prea micá pentru tine. 

El tot nu se rásuci. 


— Cánd o sá fii tu destul de mare, eu o sá fíu plecat. 
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— O sá te astept. 

— Nu vreau sá má astepti. 

Usa se ínchise ín urma lui cu un sunet slab. Am aruncat 
cutia goalá de pizza si paharele de plastic $1 am sters masa 
s1 dulapurile, incepeam sá má simt din nou obositá, dar de 
data asta aveam motive sá sper cá o sá supravietuiesc sl 
dupá ziua urmátoare. Curánd Hardy se íntoarse cu 
Carrington, care era tácutá s1 cásca. M-am grábit sá o ¡au in 
brate. 

— Bebelus drag, tubita de tine, am alintat-o. 

Ea se asezá ca de obicei pe umárul meu, cu capul cald 
lipit de mine. 

— N-a pátit nimic, spuse Hardy. Probabil cá si ea avea 
nevole sá la o pauzá, la fel ca si tine. Mama si Hamnabh 1-au 
fácut baie si au hránit-o, asa cá acum e gata de culcare. 

— Aleluia, am spus cu patos. 

— Si tu trebuie sá dormi. 

Ími atinse obrazul, apoi imi netezi cu degetul mare 
spráncenele incruntate. 

— oO sá te descurci bine la lucrare, scumpo. Doar sá nu 
intri ín panicá. O 1ei pas cu pas si o sá reusestl. 

— Multumesc, i-am spus. Nu trebuia sá faci toate astea sl 
nu stiu de ce le-ai fácut. Eu chiar... 

[mi apásá buzele cu degetele, íncet. 

— Liberty, ími sopti, nu stii cá as face orice pentru tine? 

Am Inghitit ín sec, dureros. 

— Dar nici nu te apropii de mine. 


Stia la ce má refer. 
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— Fac asta si de dragul táu. 

Íncet, 1si lipi fruntea de fruntea mea. Aveam bebelusul 
stráns íntre noi. Am fnchis ochii, gáandindu-má ,,lasá-má sá 
te 1ubesc, Hardy. Dá-mi voie sá fiu cu tine.” 

— Suná-má dacá ai nevole de ajutor, murmurá el. Pot sá- 
ti fiu aláturi asa, ca prieten. 

Am rásucit capul páná cánd i-am atins cu gura obrazul 
proaspát ras. El si-a tinut rásuflarea $1 a rámas nemiscat. 
Mi-am frecat nasul de pielea lui, de marginea bárbiei. Ími 
plácea senzatia s1 am rámas asa cáteva secunde, fárá sá ne 
sárutám, bucurándu-ne de apropiere. Nu simtisem niciodatá 
asa ceva cu Gill sau cu oricare alt báiat. Oasele mi se 
tnmuiau si trupul ími era cuprins de un dor care nu semána 
cu niciun altul. Felul ín care-1 doream pe Hardy era diferit 
de orice simtisem páná atunci. 

Pierdutá ín moment, am reactionat cu greu cánd am auzit 
usa deschizándu-se brusc. Se Intorsese mama. Hardy s-a 
retras, cu chipul lipsit de orice expresie. Ín aer, insá, se 
simtea emotia. 

Mama intrá 1n rulotá ducánd ín brate o jachetá, cheile si o 
cutie de máncare de la restaurant. Privi scena s1 zámbi. 

— Buná, Hardy. Ce faci aic1? 

Am intervenit ínainte ca el sá apuce sá ráspundá. 

— M-a ajutat sá invát pentru lucrarea la matematicá. Te- 
ai simtit bine ín oras, mama? 

— Da, multumesc. 

Asezá lucrurile pe dulapul din bucátárie si veni sá ia 
bebelusul. 
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Carrington protestá, dánd din cap si inrosindu-se la fatá. 
Mama o linisti, legánánd-o usor, páná cánd copilul tácu. 
Hardy (si luá la revedere pe un ton scázut si se Indreptá spre 
usá. Mama spuse íncet: 

— Hardy, multumesc cá ai venit sá o ajuti pe Liberty sá 
invete, dar nu cred cá ar trebui sá mai fti singur cu fiica mea 
de acum ínainte. 

Eu am tras aer ín piept. Sá íncerce sá ne tiná departe unul 
de celálalt, mai ales cá nu fácuserám nimic gresit, párea un 
gest ipocrit din partea unei femeil care tocmai náscuse un 
copil din flori. Am vrut sá-1 spun asta, si nu doar asta. 
Hardy vorbi inainte sá apuc eu s-o fac, privind-o pe mama 
ín ochi, indiferent: 

— Cred cá aveti perfectá dreptate. 

Apoi iesi din rulotá. Ími venea sá tip la ea, sá arunc 
cuvinte ca $ cum ar fi fost ságeti. Era egoistá. Vola sá 
plátesc copilária lui Carrington sacrificand copilária mea. 
Era geloasá cá la mine tinea cineva, ¡ar ea nu avea pe 
nimeni. Nu era cinstit sá iasá cu prietenii atát de des, cánd 
ar fi trebuit sá stea acasá cu nou-náscutul el. Voiam din tot 
sufletul sá-1 spun toate acele lucruri si aproape cá m-am 
sufocat sub greutatea cuvintelor nerostite, dar le-am pástrat 
pentru mine. Am fost mereu genul care-si ascunde furia, 
precum o sopárlá care-si inghite coada. 

— Liberty, íncepu mama pe un ton blánd. 

— Má duc la culcare, am spus. 

Nu voiam sá aud ce credea ea cá era mal bine pentru 


mine. 
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— Máine am lucrare. 

Am intrat cu pasi mari ín camera mea si am ínchis usa, 
trántind-o doar pe jumátate, desi ar fi trebuit sá am curaj sá 
dau cu ea de perete. Am avut totusi satisfactia ráutácioasá si 
trecátoare cá bebelusul a Inceput sá plánga. 


Capitolul 8 

Anul s-a terminat, 1ar eu am inceput sá másor trecerea 
timpului nu dupá semnele dezvoltárii mele, ci dupá acelea 
ale cresterii lui Carrington. Prima datá cánd s-a rostogolit, 
prima datá cánd a stat ín capul oaselor, cánd a máncat sos 
de mere cu pudrá de orez, prima tunsoare, primul dinte. Eu 
eram cea spre care ridica mereu mánutele, zámbind cu 
gingiile umede. Pe mama a amuzat-o s1 a uimit-o la ínceput, 
apol legátura dintre noi a devenit un lucru acceptat de toatá 
lumea, fárá discutie. 

Relatia dintre mine s1 Carrington era mai stránsá decát 
aceea dintre douá surori si semána mai mult cu relatia 
párinte-copil. Nu intentionasem asta, se intámplase pur si 
simplu. Mi se párea normal sá merg cu ele la pediatru, 
fiindcá eu stiam mai bine ce probleme are bebelusul si ce-i 
place mai mult. La vaccin, mama s-a retras íntr-un colt al 
camerei, lar eu am tinut-o pe fetitá de máini si de picioare, 
intinsá pe masa doctorului. 

— Tine-o tu, Liberty, a spus mama. Pe tine n-o sá se 
supere cum s-ar supára pe altcineva. 

M-am uitat ín ochii plini de lacrimi ai lui Carrington si 
am tresárit cánd ea a tipat, parcá nevenindu-1 sá creadá, 
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atunci cánd asistenta 1-a injectat vaccinul ín coapsele 
plinute. M-am aplecat spre ea. 

— As vrea sá fi fost eu in locul táu, i-am soptit la urechea 
inrositá. As fi fácut eu injectia in locul táu. As fi fácut o 
sutá de injecti1. 

Dupá aceea am alinat-o, strangánd-o ín brate páná cánd s- 
a oprit din suspinat, si am fácut o íntreagá ceremonie din 
asezarea unui abtibild pe care scria ,am fost un pacient 
cuminte” pe tricoul el. 

Nimeni, nic1 mácar eu, n-ar fi putut sá spuná cá mama nu 
era un párinte bun pentru Carrington. Era afectuoasá si 
atentá, se asigura cá e imbricatá bine si cá are tot ce-i 
trebuie, dar distanta dintre ele rámánea. Má mira cá ea nu 
párea sá o ¡ubeascá pe fetitá la fel de mult cum o tubeam 
eu. 

Am vorbit cu domnisoara Marva despre teama mea, lar 
ráspunsul ei m-a surprins. 

— Nu-1 nimic ciudat ín asta, Liberty. 

— Nu? 

Ea a amestecat in cratita mare s1 pliná de ceará de pe 
aragaz, pregátindu-se s-o toarne Intr-un ránd de pahare 
pentru fácut lumánar. 

— Nu poti sá-t1 ¡ubesti la fel de mult toti copiii, asta e o 
minciuná, rosti pe un ton calm. Nu se poate. Existá mereu 
un favorit, si tu esti preferata mamel tale. 

— Vreau sá fie Carrington preferata el. 

— Mama ta o sá o ¡ubeascá mai mult ín timp. Íntre 
párinti $1 copii nu e mereu lubire la prima vedere. 
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Ínmuie un polonic din otel inoxidabil in ceará si 11 umplu 
páná la margine. 

— Uneori e nevoie sá cunosti mai bine pe cineva inainte 
sá incepi sá-l iubesti. 

— N-ar trebui sá dureze atát, am protestat eu. 

Domnisoara Marva a rás. 

— Liberty, ar putea sá dureze si o viatá. 

Pentru prima datá, rásul sáu nu párea fericit. Stiam cá se 
gándeste la fiica ei, o femeie pe nume Marisol, care locuia 
in Dallas si care nu o vizita niciodatá. Domnisoara Marva 
imi povestise odatá despre ea. Era o fiicá dintr-o cásátorie 
care durase putin, cu ani ín urmá. Un suflet chinuit, 
dependentá de substante si obsesii $1 care avea mereu relatii 
cu bárbati nepotrivitl. 

— Cum a ajuns asa? o intrebasem pe Marva atunci, 
asteptándu-má sá aud niste motive logice, clare ca bilele de 
cocá pe o hártie de copt. 

— Dumnezeu, ráspunsese ea, simplu, fárá amáráciune ín 
glas. 

Din acea conversatie si din altele asemánátoare am inteles 
Marva crede cu tárie ín caracteristicile innáscute ale 
omului. Eu nu eram atát de sigurá cá acelea sunt singurele 
care conteazá. 

Ori de cáte ori ieseam cu Carrington, lumea credea cá e 
copilul meu, desi eu aveam pielea si párul ínchise la 
culoare, ¡ar ea era blondá ca o petalá de margaretá. 

— Fac copii de foarte mici, am auzit odatá pe cineva 


spunánd ín urma mea, ín timp ce o plimbam pe Carrington 
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tn cárucior printr-o zoná cu magazine. 

O voce masculiná, nerábdátoare, ráspunsese: 

— Mexicani. O sá albá zece páná face douázeci de ani, si 
toti o sá trálascá din impozitele noastre. 

— Vorbeste mai íncet, 1l admonestase femela. 

Am grábit pasul ca sá intru íntr-un magazin, rosie la fatá 
de stánjenealá si de furie. Acela era stereotipul — fetele 
mexicane fáceau sex devreme si foarte des, se Inmulteau ca 
¡epurli, erau foarte temperamentale si se pricepeau la gaátit. 
Din cánd ín cánd apárea cáte un afis la intrárile in 
supermarketuri, cu poza unei mirese mexicane comandate 
prin posta. 

,Aceste doamne minunate se bucurá de feminitatea lor”, 
scria pe ea. ,Nu le intereseazá sá intre ín competitie cu 
bárbatii. O sotie din Mexic, cu valorile el traditionale, va 
pune pe primul loc cartera ta. Spre deosebire de femeile din 
America, cele din Mexic sunt multumite cu un stil de viatá 
modest, atáta vreme cát sunt tratate cum trebuie.” 

Atát de aproape de granitá cum eram noi, lumea se 
astepta ca si fetele doar pe jumátate mexicane sá se poarte 
la fel. Speram cá niciun bárbat n-avea sá facá greseala sá 
creadá cá as putea sá fiu fericitá sá-l pun pe el pe primul 
loc. 

Clasa a unsprezecea a trecut repede pentru mine. 
Dispozitia mamei era cu mult mai buná  datoritá 
antidepresivelor prescrise de medic, 1s1 recápátase silueta si 
simtul umorului, asa cá la noi suna telefonul destul de des. 


Mama venea rar cu bárbati acasá si nu státea aproape 
117 


niciodatá departe de noi mai mult de o noapte. Íncá mai 
dispárea din cánd ín cánd cáte o zi Intreagá, 1ar cánd se 
intorcea nu ími dádea nicio explicatie, dar dupá astfel de 
episoade era calmá si linistitá de parcá ar fi petrecut un timp 
in post si rugáciune. Nu má deranja cá pleacá, fiindcá 11 
fácea bine, si nu má deranja nici sá am singurá grijá de 
Carrington. Íncercam sá má bazez pe Hardy cát de putin 
puteam, fiindcá atunci cánd ne vedeam ajungeam sá fim 
mai mult tulburati decát fericiti. El era hotárat sá se poarte 
cu mine de parcá as fi fost o sorá mai micá, ¡ar eu Íncercam 
sá-1 fac pe plac, dar rolurile erau stánjenitoare si nepotrivite. 

Hardy era ocupat mai mereu cu slujbe care cereau fortá 
fizicá si care-1 intáreau, trup si suflet. Strálucirea din ochii 
lui se stinsese si ín locul ei apáruse ceva dur si re. Bel. 
Lipsa de perspective, faptul cá alti báieti de vársta lui 
mergeau la facultate iar el nu progresa deloc, toate astea 1l 
mácinau. Báietii ín pozitia lui aveau putine optiuni dupá 
liceu ín afará de a merge sá lucreze ín industria petrolierá, 
la Sterling sau la Valero, sau sá se implice ín constructia de 
drumurl. 

De altfel, nici optiunile mele nu erau prea strálucite 
odatá. Ce aveam sá termin scoala. Nu aveam vreun talent 
special care sá-mi poatá oferi vreo bursá pe undeva si páná 
atunci nu lucrasem deloc, asa cá n-aveam ce sá scriu Intr-un 
Cv. 

— Te pricepi la copii, fmi spusese prietena mea, Lucy. Ai 
putea sá lucrezi la o cresá sau sá f1i suplinitoare la o scoalá 
primará. 
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— Nu stiu sá am grijá decát de Carrington, am spus. Nu 
cred cá mi-ar plácea sá stau cu odraslele altora. 

Lucy se gándi o vreme, apoi decise cá mai bine ími luam 
o diplomá de cosmetolog. 

—Íti place sá te ocupi de machiaj si de coafurá, ími 
spusese. 

Era adevárat, dar scoala ar fi fost scumpá. M-am intrebat 
ce reactie ar fi avut mama dacá 1-as fi cerut mii de dolari 
pentru taxe, apol m-am intrebat ce planuri $1 ce idei avea ea 
pentru viitorul meu, dacá avea vreunele. Probabil cá nu, 
fiindcá ea era genul care tráieste ín prezent. Am pástrat 
ideea cu cosmetologia pentru un moment ín care mama sá 
fie deschisá la discutie. 

A venit iarna, lar eu am ínceput sá ies cu un báiat pe 
nume Luke Bishop, al cárui tatá avea o reprezentantá auto. 
Luke era ín echipa de fotbal, chiar ín locul lui Hardy, al 
cárui genunchi cedase ín anul anterior, dar nu voia sá-si 
facá o carierá din sport. Statutul financiar al familiei sale 11 
permitea sá meargá la orice facultate l-ar fi primit. Luke era 
un tánár chipes, cu párul saten si ochii albastri, s1 semána 
destul de mult cu Hardy ca sá má simt destul de atrasá de 
el. 

L-am cunoscut la o petrecere, chiar ínainte de Cráciun. 
Politia localá dádea un bal la care se strángeau jucáril 
pentru copiii familiilor nevoiase. Ín aproape toatá luna 
decembrie se donau jucárii, erau adunate si sortate, si pe 
douázeci si unu decembrie erau Impachetate la o petrecere 


datá ín incinta sectiei de politie. Oricine era binevenit sá 
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ajute. Antrenorul echipei de fotbal le ordonase tuturor 
jucátorilor sá participe cumva, fie sá adune jucárii, sá 
meargá la petrecerea la care erau Impachetate sau sá le 
livreze ín ajunul Cráciunului. 

Eu am mers la petrecere cu prietena mea, Moody, si cu 
tubitul ei, Earl Jr., fiul mácelarului. Acolo erau cel putin o 
sutá de oameni, lar lángá mesele lungi de pe margine se 
adunaserá foarte multe jucárii. Pe fundal se auzea muzicá 
de Cráciun, pe o masá erau adunate cáteva termosuri cu 
cafea si cáteva cuti cu prájituri glazurate ín alb. Eram íntr-o 
camerá pliná cu ambalaje pentru cadouri, purtam o cáciulá 
de Mos Cráciun pe care mi-o pusese cineva pe cap si má 
simteam ca un elf de sárbátori. 

Multá lume táia hártie si incretea panglici, asa cá 
foarfecele nu erau suficiente. Imediat cum cineva lása 
foarfeca jos, O ridica altcineva care asteptase la ránd. 
Státeam la masá, inconjuratá de jucáril, si Ími asteptam cu 
nerábdare rándul, asa cá atunci cánd am auzit pe cineva 
care lása o foarfecá jos, am intins imediat mána, dar 
altcineva mi-a luat-o ínainte, lar eu am apucat doar niste 
degete care acoperiserá deja instrumentul atát de dorit de 
toti cei din salá. Am ridicat capul si m-am uitat íntr-o 
pereche de ochi albastri s1 záambitor1. 

— Asta-1 a mea, a spus báiatul. 

Cu mána liberá mi-a dat la o parte motul cáciulii si m-a 
privit mal atent. 

Am petrecut tot restul seri Impreuná, am povestit, am rás 


s1 ne-am arátat cadouri unul celuilalt. El a ales o pápusá 
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Cabbage Patch pentru mine, cu párul saten si cárliontat, 1ar 
eu am ales o navá din Star Wars pentru el. Ínainte de 
sfársitul petrecerii m-a invitat sá 1es cu el ín oras. 

[mi plácea Luke din multe motive. Era un tánár absolut 
normal, era inteligent, dar nu tocilar, atletic, dar nu prea 
plin de muschi. Avea un zámbet plácut, desi nu la fel de 
seducátor ca al lui Hardy, ochii lui albastri nu aveau 
strálucirea ochilor celuilalt si párul lui saten era aspru si 
sármos, nu greu si mátásos ca blana de nurcá. Luke nu avea 
nici atitudinea lui Hardy si nici spiritul lui nelinistit, dar 
semánau in multe alte feluri — amándo1 erau ínalti $1 calmi, 
amándo1 erau foarte masculin1. 

Aceea a fost o perioadá din viata mea ín care má simteam 
foarte vulnerabilá. Toatá lumea din Welcome avea pe cáte 
cineva si chiar si mama iesea ín oras mai des decát mine. 
Cánd ín sfársit am gásit si eu un bálat care semána cu 
Hardy, chiar dacá nu avea un suflet la fel de complex, dar 
cel putin voia sá-mi fie aláturi, am rásuflat usuratá. 

Eu si Luke ne vedeam des si lumea ne considera deja o 
pereche, asa cá nu mai primeam invitati de la alti báieti din 
oras. Ími plácea siguranta pe care ti-o oferá cuplul, imi 
plácea sá am cu cine sá merg pe coridor, cu cine sá lau 
pránzul, cu cine sá 1es la pizza dupá meciul de vineri seara. 

Prima datá cánd m-a sárutat am fost dezamágitá sá 
descopár cá nu se compará cu Hardy. Má adusese acasá 
dupá o intálnire si, inainte sá coborám din masiná, s-a 
aplecat si m-a sárutat. L-am sárutat si eu, incercánd sá simt 


ceva, dar nu exista niciun pic de cáldurá sau de entuziasm 
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acolo, ci numai umezeala neobisnuitá a guril altuia si limba 
lui alunecoasá, 1ar mintea mea a rámas cu totul pe dinafará. 
Má simteam vinovatá si stánjenitá cá sunt atát de rece, asa 
cá am íncercat sá compensez apucándu-l| pe dupá gát si 
sárutandu-l mai apásat. 

Am continuat sá iesim Impreuná si sá ne sárutám, sá ne 
imbrátisám, sá ne atingem curiosi. Treptat, nu l-am mai 
comparat cu Hardy. Nu exista magile sau vreo legáturá 
specialá intre noi doi, Luke nu era genul de báiat care sá se 
gándeascá prea mult la lucruri si nu-l] interesa deloc 
teritoriul secret al inimii mele. 

La ínceput mama nu fusese de acord sá ¡es cu un báiat din 
ultimul an, dar dupá ce l-a cunoscut, Luke a Incántat-o cu 
farmecul lui. 

— Pare un báiat cumsecade. Dacá vre1 sá te vezi cu el, 1t1 
dau vole, atáta timp cát esti acasá la unsprezece s1 jumátate. 

— Multumesc, mama. 

Má bucuram cá mi-a dat voie, dar un impuls diavolesc m- 
a fácut sá adaug: 

— Sá sti cá e doar cu un an mai mic decát Hardy. 

Ea intelese intrebarea mea nerostitá. 

— Nu-1 acelasi lucru. 

Stiam de ce spusese asta. La cei nouásprezece ani ai lui, 
Hardy devenise deja mai bárbat decát aveau sá fie vreodatá 
unii. In  lipsa unui  tatá invátase sá-si asume 
responsabilitatea pentru familia sa, sá cástige bani ca sá le 
intretiná pe mama si pe surorile sale. Muncise din greu ca 


sá le asigure existenta, atát lor, cát si siesi. Spre deosebire 
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de el, Luke era un báiat protejat si alintat, convins cá totul 
avea sá fie usor ín viatá. 

Dacá nu l-as fi cunoscut niciodatá pe Hardy, poate cá as 
fi putut sá tin mai mult la Luke, dar era deja prea tárziu 
pentru asta. Emotiile mele se modelaserá dupá Hardy asa 
cum se modeleazá pielea udá lásatá sá se usuce la soare, 
páná cánd orice incercare de-a o mai schimba o face sá se 
rupá. 

Íntr-o noapte Luke m-a dus la o petrecere, la un amic de- 
al lui acasá. Párinti báiatului erau plecati ín weekendul 
acela si casa era pliná de elevi din ultimul an. Eu nu 
cunosteam pe nimeni acolo si má simteam putin stingherá. 
De la boxele din fata casei se auzea blues-ul aspru al lui 
Stevie Ray Vaughan, ¡ar prin multime circulau pahare de 
plastic pline cu un lichid portocaliu. Luke mi-a adus si mie 
unul si m-a sfátuit amuzat sá nu beau prea repede. Báutura 
avea gust de alcool medicinal cu aromá de portocale. Am 
luat cea mai micá mghititurá posibilá, ¡ar lichidul aspru mi- 
a ars buzele. Luke vorbea cu prietenii lui si nu ími dádea 
prea multá atentie, asa cá m-am dus sá caut toaleta. Am 
intrat ín casá cu paharul de plastic in máná s1 m-am prefácut 
cá nu vád cuplurile care se sárutau prin colturile mai 
intunecate ale incáperii. Curánd am gásit baia pentru 
oaspet1, liberá, spre mirarea mea, si am vársat báutura in 
chiuveta. 

Cánd am terminat, m-am hotárát sá 1es pe altá parte, ca sá 
nu mai dau cu ochii de perechile din sufragerie. Ar fi fost 
mai usor s1 mai putin stánjenitor sá 1es pe usa din fatá si sá 
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merg pe lángá casá decát sá trec din nou printre cel care se 
tubeau ínáuntru. Am trecut de scara mare din holul de la 
intrare si am vázut cu coltul ochiulu doi  tineri 
tmbrátisáandu-se cu pasiune ín Intuneric. 

Am simtit cum prin inimá 1mi trece un pumnal cánd mi- 
am dat seama cá bátatul care strángea ín brate o blondá cu 
picioare lungi era Hardy. Fata se lipise de una dintre 
coapsele lui, avea spatele si umerii dezgoliti si purta numai 
cu O bustierá din catifea neagrá, ar el 11 strángea párul in 
pumn, í trásese capul pe spate si o sáruta pe gát. 

Durere, dorintá, gelozie... Nu stiam cá se poate sá simti 
atat de multe lucruri, cu atáta putere, la un loc. Am avut 
nevoie de toatá vointa de care dispuneam ca sá continui sá 
merg. Am pásit íncet, dar nu m-am oprit. Am vázut cu 
coada ochiului cum Hardy ridicá privirea. Ími doream sá 
mor. Má vázuse. Am apásat pe clantá cu mána tremuránd si 
am 1esit ín curte. 

Stiam cá nu o sá viná dupá mine, dar am mers mai 
repede, aproape alergánd. Respiram greu si fiecare rásuflare 
má durea. Ími doream sá uit ce tocmai vázusem, dar 
imaginea lui cu fata blondá era de acum Inscrisá in 
amintirea mea. M-a uluit supárarea pe care o simteam, 
durerea atát de aprinsá a geloziei. Nu conta cá Hardy nu-mi 
promisese nimic si cá nu-mi datora nimic. Era al meu si 
simteam asta cu fiecare fibrá. 

Am reusit cumva sá-l gásesc ín multimea din curte pe 
Luke, care mi-a zámbit si m-a privit zambind intrebátor. N- 
avea cum sá nu observe cá-mi ardeau obrajii. 
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— Ce s-a Intámplat, pápusa? 

— Am vársat báutura, am spus rágusit. 

El a rás si m-a apucat pe dupá umeri, cu bratul atarnánd 
greu. 

— Íti aduc alta. 

— Nu. Eu... 

M-am ridicat pe várfuri si i-am soptit: 

— Te-ar deranja dacá am pleca? 

— Acum? Abia am ajuns. 

— Vreau sá fiu singurá cu tine, i-am soptit cu disperare. 
Te rog, Luke. Du-má undeva, oriunde. 

Expresia de pe chipul lui s-a schimbat. Stiam cá se 
intreba dacá dorinta mea subitá de a fi singurá cu el 
insemna ce-si imagina el cá ínseamná. Ráspunsul era da. 
Voiam sá-l sárut, sá-1 stráng ín brate, sá fac tot ce fácea 
Hardy ín acea clipá cu o fatá care nu eram eu. Nu din 
dorintá, ci din durere s1 de dor. Nu aveam la cine altcineva 
sá má duc, fiindcá mama ar fi spus cá má port ca un copil. 
Poate cá asa si era, dar ín clipa aia nu má interesa nimic. Nu 
simtisem niciodatá o furie atát de coplesitoare si singura 
mea legáturá cu realitatea rámásese bratul lui Luke. 

Prietenul meu m-a dus íntr-un parc ín care erau un lac si 
cátiva copaci. Íntr-o parte a apei era un chiosc deschis, ¡ar 
ín jurul lui, cáteva bánci. Ín timpul zilei, acela era loc de 
picnic. Ín acel moment, ínsá, chioscul era liber si intunecat. 
Ín aer se auzeau sunetele noptii: o orchestrá de broaste care 
orácálau prin stufáris, cántecul unei privighetori si bátaia 


aripilor altei pásári, pe care n-am recunoscut-o. 
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Chiar ínainte sá plecám de la petrecere dádusem pe gát 
restul báuturii lui Luke, 1ar acum mi se invártea capul si 
eram ba amuzatá, ba mi se fácea greatá. Luke si-a íntins 
jacheta pe banca din chiosc si m-a tras ín bratele lui. M-a 
sárutat, umed, exploráand. Am gustat hotárárea din sárutul 
lui, mesajul cá ín acea seará avea de gánd sá meargá oricát 
de departe i-as f1 dat vote. 

Si-a strecurat mána cu piele finá pe sub bluza mea, pe 
spate, trágaánd de incheietoarea sutienului, care s-a desfácut 
imediat. Dupá aceea a mutat mána in fatá si mi-a atins 
pielea delicatá a sánilor, stráangánd cu putere. Am tresárit, 
lar el si-a ímblánzit mángáierea, spunánd cu o voce 
amuzatá si tremurándá: 

— Scuze, pápusá. Esti atát de frumoasá cá má 
innebunesti. 

Mi-a ciupit insistent sfárcurile si ne-am  sárutat 
incontinuu. Curánd au ínceput sá má doará sánil si am 
renuntat la speranta cá o sá simt vreun pic de plácere, asa cá 
am Incercat sá má prefac. Dacá nu era bine, imi spuneam, 
era din vina mea, fiindcá Luke avea destulá experientá. 

Probabil cá din cauza báuturil aveam acum impresia cá 
vád totul din afará. Luke m-a lásat jos din brate si m-a 
intins pe bancá, ¡ar atingerea lemnului pe umer1 m-a speriat, 
dar am ignorat sentimentul $1 am rámas Intinsá acolo unde 
má pusese el sá stau. 

Luke a tras de blugii mei si 1-a dat jos de pe un picior. 
Am vázut o bucatá de cer de sub acoperisul chioscului. Era 


o seará cetoasá, fárá luná sau stele. Singura luminá venea 
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de la albastrul indepártat al unui felinar care licárea din 
cauza unui nor de fluturi de noapte care zburau ín jurul lui. 

La fel ca orice adolescent, Luke nu intelegea aproape 
nimic despre zonele erogene mai subtile ale trupului unel 
femei. Eu stiam chiar mai putin decát el si, pentru cá eram 
prea timidá ca sá-1 spun ce ími plácea si ce nu-mi plácea, 1- 
am lásat sá facá orice vola. Nu stiam ce sá fac cu máinile. 
L-am simtit strecuránd palma pe sub slipul meu, in locul ín 
care párul era cald s1 aplatizat. M-a mángáiat de cáteva ori, 
aproape zgáriind locul si fácandu-má sá tresar. Ráse pe 
jumátate, incántat, crezánd cá-mi place. 

Avea corpul mare si greu. Se aplecá deasupra mea páná 
cánd picioarele ími ajunserá ín lateralele picioarelor lui, 
intr-o pozitie incomodá. A strecurat mána íntre nol s1 s-a 
descheiat la blugi, grábit. Am auzit sunetul unui plastic care 
se rupe si l-am simtit trágánd, aranjánd, apoi ceva 
neobisnuit m-a atins íntre coapse. 

Luke mi-a ridicat bluza si sutienul, mi le-a stráns sub 
bárbie, apoi mi-a cuprins un sfárc íntre buze si a tras cu 
fortá. M-am gándit cá, probabil, am ajuns prea departe ca sá 
ne mai oprim si cá nu am dreptul sá mai spun nu. Ími 
doream sá se termine cát mai repede. Exact cánd mi-a trecut 
prin minte acel gánd, presiunea pe care o simteam íntre 
pulpe a ínceput sá se transforme ín durere. M-am Incordat si 
am stráns din dinti, apoi l-am privit pe Luke, dar el nu s-a 
uitat la mine fiindcá era atent la ce fácea. Devenisem doar 
un instrument de care el se folosea pentru propria plácere. 


A Tmpins mal tare ín trupul meu, care 1 se opunea, lar eu am 
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scos un sunet gátuit de durere. 

Au fost suficiente cáteva miscári, prezervativul a devenit 
alunecos din cauza sángelui, 1ar el a tremurat lipit de mine, 
gemánd. 

— lubito, ce bine a fost. 

Am continuat sá-l tin ín brate $1 m-a traversat un fior de 
repulsie cánd m-a sárutat pe gát cu rásuflarea lui fierbinte. 
Era destul. li oferisem suficient. Aveam nevoie sá-mi 
apartin din nou. M-am bucurat peste másurá cánd s-a 
ridicat. Má durea peste tot. 

Ne-am imbráicat ín liniste. Fusesem atát de incordatá 
incát, cáand m-am relaxat ín sfársit, muschii au inceput sá- 
mi tremure din cauza efortului. Páná si dinti mi 
clántáneau. Luke má luá ín brate $1 má mángále pe spate. 

— Íti pare ráu? m-a intrebat íncet. 

Nu se astepta sá spun cá da, si nici n-aveam de gánd sá o 
fac. Mi se párea cá as fi fost nepoliticoasá s1 oricum nu s-ar 
fi schimbat nimic. Ce se intámplase era bun fácut, dar 
volam acasá. Voiam sá fiu singurá. Numai asa puteam sá 
incep sá Inteleg schimbárile care se petrecuserá cu mine. 

— Nu, am spus incet si ínfundat, ascunsá la pieptul lui. 

M-a bátut pe spate. 

—O sá fie mai bine data viitoare, promit. Fosta mea 
tubitá era virginá sí a fost nevoie s-o facem de cáteva ori ca 
sá inceapá sá-1 placá. 

M-am íncordat. Nicio fatá nu vola sá audá despre foste 
intr-un astfel de moment. Desi nu má miram cá Luke mai 


fácuse dragoste cu altá virginá, tot má deranja ideea. Mi se 
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párea cá scádea valoarea gestului meu. De parcá el ar fi fost 
de multe ori primul iubit al cuiva. Luke, genul de báiat 
cáruia toate virginele Ti cedeazá. 

— Te rog, du-má acasá, am spus. Sunt foarte obositá. 

— Sigur, lubito. 

Pe drum spre Bluebonnet, Luke a condus cu o máná si m- 
a finut pe mine de máná cu cealaltá, strángánd din cánd in 
cánd. Nu eram sigurá dacá vrea sá má Incurajeze sau Ími 
cere sá-l incurajez eu pe el, dar i-am ráspuns de fiecare datá 
la atingere. M-a intrebat dacá vreau sá 1es cu el la pránz in 
ziua urmátoare, ¡ar eu am ráspuns automat cá da. 

Am vorbit foarte putin, pentru cá eram prea ametitá ca sá 
pot sá discut. Mintea imi era aglomeratá cu tot felul de 
gánduri, eram tristá s1 imi fáceam griji cá o sá má simt ráu 
cánd avea sá dispará amorteala. Íncercam sá má conving cá 
nu aveam de ce sá má simt ráu. Si alte fete se culcaserá cu 
tubitii lor. Lucy o fácuse deja, 1ar Moody se gándea serios 
la asta. Ce dacá má culcasem cu el? Eram tot eu, imi 
repetam ín gánd. Tot eu. 

Acum, cá o fácuserám odatá, avea sá se repete tot timpul? 
Oare Luke avea sá se astepte ca fiecare intálnire sá ducá la 
sex? M-am crispat numai la acest gánd. Am simtit 
intepáturi $1 junghiuri ín locuri neasteptate si durere in 
muschii coapselor. N-ar fi fost altfel nici cu Hardy, mi-am 
spus. Durerea, mirosurile, partea fizicá ar fi fost la fel. 

Am oprit lángá rulotá s1 Luke m-a condus spre trepte. Mi 
s-a párut cá voia sá záboveascá, asa cá, dorindu-mi cu 
disperare sá scap de el, m-am prefácut afectuoasá si l-am 
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imbrátisat stráns, l-am sárutat pe buze, pe bárbie si pe 
obraz. Dovezile mele de iubire 11 fácurá sá se simtá mai 
bine, asa cá záambi si-mi tinu usa ca sá intru ín rulotá. 

— Pa, pápusá. 

— Pa, Luke. 

Ín sufragerie rámásese aprinsá o lampá, dar mama si 
Carrington dormeau, lucru pentru care le eram profund 
recunoscátoare. Mi-am luat pijamaua si am mers in baie, 
unde am fácut cel mai fierbinte dus din toatá viata mea. Ín 
apa foarte caldá mi-am spálat coapsele cu pete ruginii ín 
partea de sus. Cáldura a domolit durerile, iar apa a spálat 
senzatia cá Luke ími acoperea pielea. Cánd am 1esit de sub 
jet má simteam ca fiartá. 

M-am imbrácat ín pijama si am mers la mine ín camerá, 
unde Carrington incepuse sá se agite ín pátut. Am tresárit 
din cauza durerii dintre coapse si m-am grábit sá lau un 
biberon. Fetita se trezise deja cánd m-am íntors la ea, dar nu 
plángea íncá, ci astepta rábdátoare, de parcá ar fi stiut cá am 
nevoie de putiná intelegere. A íntins spre mine mánutele ei 
grase si mi s-a agátat de gát ca sá o duc ín scaunul cu 
balansoar. 

Mirosea a sampon pentru bebelusi si a pudrá. Mirosea a 
nevinovátie. Trupul el micut s-a lipit cu totul de al meu si 
mánutele el le-au mángáiat pe ale mele cánd i-am dat 
biberonul. S-a vitat la mine cu ochii ei verzi-albástrui, lar 
eu am legánat-o asa cum stiam cá-1 place. Cu fiecare 
miscare, apásarea din piept se dizolva mai mult, páná cánd 
pe obraji au ínceput sá-mi curgá lacrimi. Nimeni de pe 
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pámánt, nici mama, nici chiar Hardy, n-ar fi putut sá má 
consoleze asa cum o fácea sora mea. Recunoscátoare cá 
puteam sá pláng, am hránit-o $1 am bátut-o pe spate. 

Ín loc s-o pun inapoi in pátutul ei, am luat-o cu mine ín 
pat si am asezat-o pe o parte, sprijinitá de perete. Era ceva 
ce domnisoara Marva má sfátuise sá nu fac niciodatá, 
fiindcá, spunea ea, copilul n-avea sá mai vrea niciodatá sá 
doarmá singur. 

Ca de obicei, Marva a avut dreptate. Din acea noapte 
Carrington a insistat sá doarmá cu mine, urlánd ca din gurá 
de sarpe dacá incercam sá-i ignor mánutele ridicate spre 
mine. Adevárul e cáini plácea sá dorm cu ea, imbrátisate 
amándouá sub pátura cu model de trandafiri. M-am gándit 
cá, dacá eu aveam nevoie de ea si ea avea nevole de mine, 
era dreptul nostru de surori sá ne oferim consolare una 
altela. 


Capitolul 9 

Nu má culcam prea des cu Luke, pentru cá nu aveam 
ocazia, nici unu! dintre noi neavánd casa lui, dar si pentru 
cá era evident cá oricát m-as fi prefácut, mie pur si simplu 
nu-mi plácea sá fac asta. Nu discutaserám niciodatá direct 
despre situatie. Oricánd fáceam dragoste, Luke íncerca ba 
una, ba alta, dar nimic nu párea sá conteze. Nu puteam sá 
inteleg de ce eram atát de nepriceputa. 

— Ciudat, a spus el íntr-o dupá-amiazá, dupá scoala, 
cánd státea intins aláturi de mine ín dormitorul lui. 


Párinti lui erau ín San Antonio, eram singuri ín casá. 
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— Esti cea mai frumoasá fatá cu care am fost vreodatá si 
cea mai atrágátoare. Nu Inteleg de ce nu poti sá... 

Tácu, punándu-si palma pe soldul meu gol. Stiam la ce se 
referá. 

— Asa pátesti dacá 1esi cu o mexicaná baptistá, am spus 
eu. 

A rás si m-a stráns la piept. 

li povestisem lui Lucy despre problema mea. Ea se 
despártise de curánd de iubitul el si 1iesea cu managerul de 
la cantina. 

— Trebuie sá iesi cu báieti mai mari, mi-a spus pe un ton 
autoritar. Liceenii nu stiu ce fac. Sti1 de ce m-am despartit 
de Tommy? ími rásucea sfárcurile de parcá incerca sá 
gáseasca un post bun de radio. Foarte prost la pat! Spune-1 
lui Luke cá vre1 sá te vezi s1 cu altii. 

— N-o sá fie nevoie, fiindcá pleacá la Baylor peste douá 
sáptámán:. 

Cázuserám de acord cá ar fi greu sá rámánem Impreuná 
cát timp el era la facultate. Nu era chiar o despártire — 
hotáraserám sá viná sá má viziteze ín vacante, dar oricum 
nu stiam cum sá má simt ín legáturá cu plecarea lui. O parte 
din mine abia astepta sá fiu din nou liberá, sá am din nou 
weekendurile pentru mine Insámi si sá nu mai fie nevoie sá 
má culc cu el, dar, pe de altá parte, stiam cá o sá má simt 
singurá. 

Am decis sá-mi abat atentia concentrándu-má la 
Carrington si la temele de la scoalá. Voiam sá fiu cea mai 


buná sorá, cea mai buná fiicá, cea mai fidelá prietená si cea 
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mai silitoare elevá, exemplul perfect de tanárá responsabilá. 

De Ziua Muncii, ín septembrie, a fost umezealá. Cerul era 
de un albastru palid si din pámánt se ridicau aburi vizibili, 
dar cáldura n-a Impiedicat pe nimeni sá participe la rodeo- 
ul anual. Locul era plin ochi si peste tot erau standuri cu 
produse artizanale si mese cu arme si cutite de vánzare. 
Puteai sá mergi cálare pe ponei sau cu trásura, erau 
expoziti1 de tractoare $1 nenumárate standuri cu máncare. 
Rodeo-ul era programat pentru ora opt, íntr-o arená 
deschisa. 

Eu, mama si Carrington am ajuns acolo la ora sapte. 
Aveam de gánd sá máncám de seará si s-o vizitám pe 
domnisoara Marva, care inchiriase un stand la care sá-si 
vándá tablourile. Ímpingeam cáruciorul peste pámántul 
práfuit si crápat si rádeam de felul ín care sora mea se uita 
ín toate directiile dupá luminile colorate care izvorau din 
interiorul cortului central. 

Oameni1 veniserá la tárg imbráicati in blugi tinuti de 
curele grele, cámási de cowboy cu máneci lungi, buzunare 
cu capac si cravate prinse cu sidef. Cel putin jumátate dintre 
bárbati purtau pálárii de pai, albe sau negre, frumoase, 
fabricate de Stetson, Miller sau Resistol. Femeile purtau 
blugi strámti sau fuste $1 cizme brodate. Eu si mama eram 
amándouá in blugi. Carrington era imbrácatá íntr-o pereche 
de pantaloni scurti din material de blug, prinsi cu capse pe 
interiorul pulpei. li gásisem si o pálárie de cowboy micá si 
trandafirie, din fetru, cu o panglicá de legat sub bárbie, pe 


care ea o tot desfácea si o bága ín gurá. 
133 


In aer pluteau tot felul de mirosuri, de la trupurile 
incálzite, de la fumul de tigará, de la máncarea prájita. 
Mirosea a animale, a fán umed, a praf si a masinárii. 

Am decis sá cumpárám niste porumb copt, niste coaste de 
porce si niste cartofi prájiti. Ín alte párti se vindeau muráturi 
prájite, ardei tuti si chiar suncá prájitá. Texanilor nu le trece 
prin minte cá unele lucruri pur si simplu nu sunt fácute sá 
fie infipte Tntr-un bát s1 scufundate íntr-o baie de ulei íncins. 

Fam dat lui Carrington suc de mere dintr-un borcan pe 
care-l bágasem ín geanta cu scutece. La desert mama a 
cumpárat niste chec fript, care era fácut dintr-o bucatá 
inghetatá $1 scufundatá in ulei íncins ca sá se inmoale. 

— Cred cá are un milion de calorii, spuse ea muscánd din 
crusta aurte. 

Ráse cánd din prájiturá íncepu sá curgá umplutura si duse 
un servetel la bárbie. Dupá ce am terminat, ne-am sters pe 
máini cu servetele umede si am plecat s-o cáutám pe 
domnisoara Marva. Párul ei rosu aprins semána cu o tortá in 
lumina inserárii. Vindea, íncet dar sigur, lumánári cu 
albástrele $1 case pentru pásári pictate manual. Am asteptat 
rábdátoare sá-1 serveascá pe unul dintre clienti. Din spatele 
nostru se auzi deodatá o voce: 

— Salutare. 

Si eu, $1 mama ne-am íntors, lar eu am inghetat cánd l-am 
vázut pe Louis Sadlek, proprietarul parcului de rulote. Era 
imbrácat ín blugi si incáltat cu cizme din piele de sarpe, 1ar 
la gát purta o cravatá subtire ín formá de ságeatá. Eu má 
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foarte usor fiindcá de obicel lása biroul din fatá nepázit, nu 
avea ore de lucru prea bine delimitate si Ís1 petrecea vremea 
bánd si fácánd pe grozavul prin oras. Dacá unul dintre 
locatari mergea sá-l roage sá desfunde o linie septicá sau un 
canal de pe strada principalá, el promitea sá se ocupe, dar 
nu ridica un deget. N-avea rost sá 1 te plángi de nimic. 

Sadlek era Tngrijit, dar umflat, cu vase capilare sparte pe 
obraji, care semánau cu o pánzá de spárturi fine de la baza 
unui vas de portelan. Aráta íncá suficient de bine Incát sá te 
facá sá-t1 pará ráu cá 1s1 stricase tineretea. 

Mi-am dat seama cá bárbatul acela era o versiune mai in 
várstá a báretilor pe care-1 cunoscusem eu la petrecerile la 
care má ducea Luke. De fapt, mi amintea putin chiar si de 
el, cu acelasi aer de indreptátire nemeritatá. 

— Salutare s1 tie, Louis, ráspunse mama. 

O luase ín brate pe Carrington si íncerca sá-1 desfacá 
mánuta din buclele lungi ale párului ei blond. Era frumoasá, 
cu ochii mari si verzi si cu zámbetul luminos... M-a trecut 
un fior de teamá cánd am observat ce reactie are Louis la 
vederea el. 

— Cine-1 chifteluta asta micá? Intrebá el cu un accent atát 
de pronuntat incát aproape cá nu se auzeau consoanele. 

Intinse mána ca s-o gádile sub bárbie pe sora mea, iar ea 
1 oferi un zámbet de bebelus. Cánd i-am vázut degetul 
atingánd pielea copilului am simtit nevoia s-o apuc pe fetitá 
s1 sá fug cu ea fárá sá má mai opresc. 

— Ati máncat? a intrebat-o Sadlek pe mama. 


Ea continuá sá zambeascá. 
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— Da. Tu ai máncat? 

— Sunt plin ca un purice, ráspunse el atingándu-si burta. 

Desi nu spusese nimic istet, mama má ului cu rásul ei. Í1 
privea íntr-un fel care-mi dádea fiori de groazá. Privirea, 
postura, felul ín care 151 dádu o suvitá dupá ureche... Toate 
páreau invitatii. Nu-mi venea sá cred. Mama stia foarte bine 
ce reputatie avea Louis, ba chiar rádea de el cu mine si cu 
Marva, spunánd cá e un táran care se crede mare domn. Nu 
era posibil sá se simtá atrasá de el cánd era atát de evident 
cá nu era destul de bun pentru ea. Ínsá nici Flip nu o 
meritase, sau vreunul dintre ceilalti bárbati cu care o 
vázusem páná atunci. M-am Intrebat care era numitorul lor 
comun, lucrul misterios care o fácea sá se simtá atrasá de 
bárbati atát de nepotriviti. 

Ín pádurile de pin din estul Texasului, plantele carafá 
atrag insecte cu coloritul lor aprins. Trompetele galbene 
sunt pline de suc dulce, cáruia insectele nu-1 rezistá, insá 
odatá ce intrá ín ele, nu mai pot sá lasá. Sunt inchise ín 
interiorul plantei si se íneacá ín apa cu zahár care le topeste 
incet. Má uitam la mama si la Louis Sadlek si vedeam 
acelasi fel de alchimie, falsa reclamá, atractia, pericolul 
care urma. 

— Íncepe rodeo-ul curánd, spuse el, si eu am rezervat 
niste locuri ín fatá. Nu vreti sá veniti $1 vo1? 

— Nu, multumim, am spus imediat. 

Mama mi-a aruncat o privire asprá. Stiam cá sunt 
nepoliticoasá, dar nu-mi pása. 

— Ne-ar face foarte mare plácere, spuse ea. Dacá nu te 
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deranjeazá copilul. 

— Pe naiba! Sigur cá nu. Cum sá má deranjeze o dulceatá 
ca ea? 

Se jucá putin cu sora mea, trágánd-o de ureche cu 
blándete si fácand-o sá se alinte. Mama, care de obicei era 
asprá cu limbajul nepotrivit, nu spuse nimic despre cum 
vorbise el de fatá cu fiica el mai micá. 

— Nu vreau sá merg la rodeo, m-am rástit eu. 

Mama a oftat, exasperatá. 

— Liberty, dacá ai o dispozitie proastá, nu te rázbuna pe 
restul lumii. Ce-ar fi sá te duci sá vezi dacá prietenele tale 
nu sunt pe aici? 

— Foarte bine. Si ¡au eu fata. 

Stiam cá n-ar fi trebuit s-o spun asa, cu tonul acela 
posesiv. Dacá as fi intrebat-o altfel, ar fi spus da, dar asa, ea 
a ingustat pleoapele si a ráspuns: 

— Carrington rámáne cu mine. Du-te. Ne vedem aici 
peste o orá. 

M-am indepártat supáratá. Ín aer se auzeau acordurile 
plácute ale unei trupe care se pregátea sá cánte undeva intr- 
un colt al ringului. Era o noapte potrivitá pentru dans. M- 
am uitat urát la cuplurile care se apropiau tinándu-se de brat 
sau pe dupá umerl. 

M-am Indreptat spre standuri $1 m-am vitat la gemuri, la 
sosuri si la tricourile decorate cu paiete s1 broderii, la 
bijuteri1 de argint pe távite cáptusite cu fetru. 

Singura bijuterie pe care O aveam eu era O pereche de 
cercei mici, cu perle, primiti de la mama, si o brátará din 
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aur cu zale delicate, pe care mi-o fácuse cadou Luke de 
Cráciun. Uitáandu-má supáratá la argintárie, am ridicat 
cáteva figurine. O pasáre cu turcoaz, o hartá a Texasului, o 
cizmá de cowboy. Atentia mi-a fost atrasá de un tatu din 
argint. 

Tatuul a fost Intotdeauna animalul meu preferat, desi ín 
general sunt considerati niste creaturi rele, care sapá santurl 
in curtile oamenilor s1 se ascund sub fundatiile caselor. Sunt 
s1 prosti ca noaptea. Cel mai bun lucru pe care poti sá-l spui 
despre ei e cá sunt atát de uráti íncát 1ti devin dragi. Sunt 
animale preistorice, cu o armurá tare si un cap mic, parcá 
pus acolo dupá ce a fost creat restul. Evolutia a uitat pur si 
simplu sá atingá si tatuul. 

Indiferent cát sunt de uráte de lume si de gonite, oricát de 
des incearcá oamenii sá le prindá sau sá le omoare, aceste 
animale insistá sá 1asá ín fiecare noapte si sá-si facá treaba, 
sá caute viermi sau insecte. Dacá nu gásesc, le ajung 
plantele sau fructele mici. Sunt exemplul perfect de 
rezistentá ín fata adversitátii. 

Nu au niciun pic de ráutate ín ei, toti dintii lor sunt 
másele si nu le-ar trece niciodatá prin cap sá muste pe 
cineva, chiar dacá ar putea. Uni bátráni íncá le mai spun 
porcusorii lui Hoover, de pe vremea cánd li se promisese 
cáte o gáma ín fiecare oalá, dar fuseserá lásati sá se 
descurce cum pot. Carnea de tatu are gust de porc, sau cel 
putin asa am auzit, dar n-am intentionat niciodatá sá aflu. 

Am ridicat tatuul din argint si am íntrebat cát costa 
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de dolari, dar ínainte sá pot sá scot banii din geantá, cineva 
din spatele meu i-a íntins o bancnotá. 

— Plátesc eu, am auzit o voce cunoscutá. 

M-am íntors spre el atát de repede incát a fost nevoit sá 
má prindá de coate ca sá nu cad. 

— Hardy! 

Majoritatea bárbatilor, chiar si cei mai putin arátosi, 
seamáná cu omul din reclama la Marlboro atunci cánd sunt 
incáltati cu cizme, poartá o pálárie de cowboy si blugil 
strámti. Combinatia are aceeasi putere de-a transforma pe 
cineva cum are si fracul. Hardy aráta atát de bine íncát am 
simtit cá mi se tale rásuflarea. 

— Nu-1 nevole sá mi-1 cumperi tu, m-am opus eu. 

— Nu te-am vázut de mult, spuse el luánd medalionul de 
la vánzátoare. 

Clátiná din cap cánd ea intrebá dacá are nevoie de bon si 
imi fácu semn sá má intorc. Ascultátoare, mi-am ridicat 
párul. Degetele lui mi-au atins pielea si m-au fácut sá má 
infior de plácere. 

Luke má initiase intr-ale sexulu1, chiar dacá nu má 
invátase s1 despre plácere, 1ar eu 1 oferisem inocenta mea 
speránd sá primesc alinare, afectiune si sá invát lucruri 
despre mine insámi, dar ín acel moment, aláturi de Hardy, 
am inteles cát de nebuneascá era incercarea sá-l inlocuiesc 
cu altul. Luke nu semána decát foarte putin cu el. M-am 
intrebat cu amáráciune dacá Hardy avea sá-mi umbreascá 
toate relatiile, pentru tot restul vietii, bántuindu-má ca o 
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el. 

— Hannah mi-a spus cá te-al mutat ín oras, am rostit 
atingánd lántisorul care-mi atárna la baza gátului. 

El dádu din cap. 

— Am inchiriat un apartament cu douá camere. Nu e 
mare lucru, dar pentru prima datá ín viatá am ceva 
intimitate. 

— A1 venit cu cineva la tárg? 

Daádu iar din cap. 

— Cu Hannah si cu bátetii, care sunt la concursul de tras 
la tinta. 

— Eu am venit cu mama si cu sora mea. 

Eram tentatá sá-1 povestesc despre Louis Sadlek si despre 
cát sunt de indignatá cá mama 1 dá atentie, dar mi se párea 
cá de fiecare datá cánd ne intálneam fi povesteam despre 
problemele mele, asa cá de data aceea n-aveam de gánd sá 
fac la fel. 

Se Intunecase, lar cerul nu mai era mov, ci violet, ¡ar 
soarele cobora atát de repede íncát mai cá te-al fi asteptat sá 
sará ín sus ca Oo mingea cánd avea sá atingá linia 
orizontului. 

— Hardy! spuse Hannah venind aláturi de noi cu fratii lor 
mai mici, Rick si Kevin. 

Báietii erau murdari si lipiciosi si rádeau cu toatá gura, 
sárind si strigánd cá vor sá vadá viteii. Ínainte de rodeo era 
intotdeauna un concurs la care copiii se adunau ín ring sl 
alergau dupá trei vitei 1uti cu panglici galbene legate de 
coadá. Fiecare copil care reusea sá ia o panglicá primea 
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cinci dolari. 

— Buna, Liberty, exclamá Hannah intorcandu-se spre 
fratele ei Ínainte sá apuc eu sá-i ráspund. Hardy, vor 
neapárat sá meargá sá alerge dupá vitei. Acum íncepe 
concursul. Pot sá-i duc? 

El aprobá din cap, privindu-1 si zambind cam fárá vole. 

— Ai putea. Doar sá aveti grijá pe unde puneti piciorul, 
báreti. 

Copiiu strigará de fericire si o luará la fugá cu Hannah ín 
urma lor. Hardy ráse. 

— Má omoará mama dacá-1 duc acasá mirosind a balegá. 

— Copiii trebuie sá se mai si murdáreascá din cánd ín 
cánd. 

Hardy zámb1 glumet. 

— Asa 1-am spus si eu. Uneori trebuie sá-1 aduc aminte 
sá fie mai blanda cu ei, sá-1 lase sá alerge, sá fie báteti. As 
vrea... 

Ezitá, incruntándu-se. 

— Ce? am intrebat Tncet. 

Propozitia pe care eu o foloseam atát de des, ,,as vrea”, 
era una pe care n-o mai auzisem din gura lui Hardy. 
Mergeam fárá o directie anume, lar el pásea mai lent, in 
ritm cu mine. 

— As vrea sá fi putut sá se márite cu altcineva dupá ce l- 
au ínchis de tot pe tata, spuse. Are dreptul sá divorteze de 
el. Dacá ar fi gásit un bárbat cumsecade, 1-ar fi fost mai 
usor. 
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pe viatá s1 nu prea-mi venea sá intreb. Am incercat sá par 
inteleaptá si Tngrijoratá. 

— Íncá il mai ¡ubeste? 

— Nu, dar íi e foarte fricá de el. Atunci cánd bea e mai 
ráu decát un sac plin cu serpi, si bea des. De cánd ma stiu 
eu a tot intrat la ínchisoare, doar ca sá se intoarcá dupá un 
an sau doi, sá o batá pe mama, s-o lase insárcinatá si sa 
plece cu toti banii nostri. Am íncercat sá-l opresc odata, 
cánd aveam unsprezece ani. Asa m-am ales cu nasul spart. 
Data urmátoare cánd a venit eram destul de mare ca sá-1 bat 
már s1 de atunci nu ne-a mai deranjat. 

Am tresárit gandindu-má la doamna Judie, atát de fnaltá 
s1 de slaba, bátutá de un bárbat. 

— De ce nu divorteazá? am Intrebat. 

Hardy zámbi amar. 

— Preotul de la biserica noastrá i-a spus mamei cá dacá 
divorteazá, oricát de abuziv ar fi sotul el ar insemna cá 
renuntá la ocazia sá-l serveascá pe Hristos. L-a spus sá nu 
puná fericirea el inaintea devotiunii pentru Domnul. 

— N-ar mai crede asa dacá el ar fi cel bátut. 

— Am mers sá vorbesc cu el, dar n-am reusit sá-l 
conving. Am plecat de acolo ca sá nu-l omor. 

— Hardy, am spus cu compasiune. 

Nu puteam sá nu má gándesc la Luke si la viata lui 
simplá, atát de diferitá de a lui Hardy. 

— De ce e viata asa de grea pentru uni1? De ce trebuie sá 
se chinulascá atát? 


El ridicá din umeri. 
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— Nimánui nu-1 e usor tot timpul. Mai devreme sau mai 
tárziu, Dumnezeu te face sá plátesti pentru pácatele tale. 

— Ar trebui sá vil la biserica Mielul Domnului, de pe 
South Street, l-am sfátuit eu. Acolo e mult mai frumos, 1ar 
pastorul trece cu vederea cáteva pácate dacá vi1 cu pui prájit 
la masa comuná de duminica. 

Hardy zámbi larg. 

— Blasfemiatoare micá. 

Ne-am oprit ín fata ringului de dans. 

— Presupun cá enoriasii de la Mielul Domnului cred si ín 
dans? 

Am aplecat vinovatá din cap. 

— Má tem cá da. 

— Cerule mare, esti aproape metodistá. Haide. 

M-a luat de máná s1 m-a condus la marginea ringului, 
unde cupluri ascunse ín semiíntuneric alunecau pe ritmul 
muzicii, doi pasi íncet, doi pasi mai repede. Era un dans 
atent, cu distantá Intre parteneri, exceptie fácand doar cazul 
ín care el te apuca de talie si te rásucea pe loc, ca apol sá te 
tragá mai aproape. lar atunci lucrurile se schimbau, mai ales 
dacá muzica era lentá. 

Urmánd miscárile deliberate ale lui Hardy, mi-am pus 
mána ín palma lui $1 mi-am simtit inima bátánd cu o vitezá 
ametitoare. Má miram cá vrea sá danseze cu mine, fiindcá 
páná atunci evitase cu tot dinadinsul orice gest care ar fi 
putut sá intreacá limitele prieteniei. Eram tentatá sá-l intreb 
ce-l fácuse sá-51 schimbe párerea, dar n-am spus niciun 
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temeam sá nu stric momentul. Mi s-a fácut ráu de fericire 
cánd m-a tras mal aproape. 

—E o idee proastá sá dansám Impreuná, nu-1 asa? am 
Intrebat. 

— Da. Pune mána pe umárul meu. 

L-am ascultat. Respira íntr-un ritm egal, sacadat, l-am 
privit trásáturile severe si frumoase s1 mi-am dat seama cá 
tocmai cedase unui moment rar de autoindulgentá. Avea 
privirea vie, dar resemnatá, ca un hot care stia cá e pe cale 
sá fie prins. 

Eu auzeam ca prin vis melodia dulce-amáruie cántatá 
cándva de Randy Travis, o melodie de dor si durere asa 
cum numai un cántec country putea sá fie. Hardy má 
conducea, lar trupurile noastre imbrácate ín blugi se 
atingeau des. Mi se párea cá nu dansam, ci cá pluteam 
agátati unul de altul. Urmam curentul aláturi de alte cupluri, 
intr-o alunecare lentá si mai sexualá decát orice fácusem 
vreodatá cu Luke. Nu trebuia sá má gándesc unde o sá 
pásesc sau ín ce directie o sá má rásucesc, aveam totalá 
Incredere ín partenerul meu de dans. 

Pielea lui Hardy mirosea a fum si a soare. Ími venea sá 
má lipesc de el, sá-1 intru pe sub cámasá si sá-1 explorez 
fiecare loc de pe corp, fiecare variatie a texturii pielii. Ími 
doream lucruri pe care nu stiam sá le numesc. 

Trupa íncepu sá cánte si mai lent, transformánd dansul 
iíntr-un fel de imbrátisare staticá si legánatá. li simteam 
trupul lipit de al meu, ¡ar asta má tulbura. Mi-am sprijinit 
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fine. Transportatá, n-am scos niciun sunet. El m-a tras mai 
aproape si mi-a cuprins ín palmá soldul, apásánd cu 
blándete. Am simtit cát era de aprins $1 m-am lipit de el cu 
sete. 

Trei sau patru minute e o perioadá lipsitá de insemnátate 
in marea schemá a lucrurilor. Oamenii pierd sute de minute 
In fiecare zi, irosindu-le pe lucruri de nimic, dar uneori 
aceste fragmente de timp pot sá aducá lucruri pe care ti le 
amintesti tot restul vietii. Ín bratele lui Hardy, scufundatá ín 
parfumul lui, má simteam mai aproape de el decát dacá am 
fi fácut dragoste. Chiar si acum, cánd má gándesc la asta, 
simt acel moment de legáturá absolutá s1 sángele ími urcá 
In obraj1. 

Cánd muzica a schimbat ritmul, Hardy m-a condus afará, 
apucándu-mi cotul stáng s1 murmurándu-mi sá fiu atentá la 
cablurile electrice peste care cálcam. Nu stiam unde 
mergem, ci doar cá ne indepártam de standurile din tárg. 
Am ajuns la un gard rosu, iar Hardy m-a apucat de talie si 
m-a ridicat cu o usurintá uluitoare. Eram fatá in fatá, eu cu 
genunchi stránsi íntre nol. 

— Sá nu má lasi sá cad, am spus. 

— N-o sá cazl. 

M-a apucat de solduri si cáldura máinilor lui a traversat 
prin blugii mei subtiri, de vará. M-a cuprins o dorintá greu 
de controlat, ími venea sá desfac genunchii si sá-l trag mai 
aproape, sá-1 simt lipit de mine, dar ín loc de asta am rámas 
cum eram, cu inima bátánd sá-mi spargá pieptul. Strálucirea 
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Hardy fácea ca expresia lui sá fie greu de deslusit. Clátiná 
incet din cap, de parcá ar fi avut o problemá pe care nu stia 
cum s-o rezolve. 

— Liberty, plec curánd. 

— Din Welcome? 

Abia dacá puteam sá vorbesc. 

— Da. 

— Cánd? Unde” 

— Peste cáteva zile. Am primit ráspuns de la una dintre 
slujbe. N-o sá má íntorc o vreme. 

— Ce-o sá faci? 

— O sá sudez pentru o companie petrolierá. Íncep pe o 
platformá din golf, dar sudorii merg din loc ín loc, acolo 
unde e nevoie de el. 

Se opri cánd ími vázu expresia. Stia cá tata murise pe O 
platformá petrolierá. Slujbele din larg erau bine plátite, dar 
periculoase. Trebuia sá f11 nebun sau sá vrei sá mori ca sá 
lucrezi pe o platformá si cu o tortá de sudurá in mána. 
Hardy parcá-mi citi gándurile. 

— O sá íncerc sá nu produc prea multe explozii. 

Dacá se stráduia sá má facá sá rád, nu prea-1 1esea. Era 
clar cá ne vedem ultima datá. Nu aveam de ce sá intreb 
dacá intentiona sá se intoarcá la mine. Trebuia sá-l las sá 
plece, dar stiam cá atát cát o sá tráiesc o sá simt durerea 
absentel lui. 

M-am gándit la viitor, la oceanele si continentele pe care 
avea sá le vadá, departe de toti cei care-l cunosteau si-l 
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lui. Printre femeile din viitorul sáu era una care avea sá-1 
stie secretele si sá-1 poarte copiii, care avea sá fie martorá la 
schimbárile pe care le-ar fi adus anii pe chipul lui. Si aceea 
nu aveam sá fiu eu. 

— Noroc, i-am spus rágusit. O sá-ti fie bine. Cred cá o sá 
al parte de tot ce-ti doresti. Cred cá o sá al mai mult succes 
decát si-ar fi Imaginat cineva vreodatá. 

Vorbi íncet: 

— Ce faci, Liberty? 

— Íncerc sá-ti spun ce vrei sá auzi. Noroc. Sá ai o viatá 
frumoasá. 

L-am Impins cu genunchil. 

— Lasá-má sá cobor. 

— Íncá nu. Mai intái o sá-mi spui de ce te superi de 
fiecare datá cánd Incerc sá nu te ránesc. 

— Pentru cá má doare oricum. 

Nu reuseam sá mai controlez cuvintele care-mi ieseau din 
gurá. 

— Si dacá te-ai intrebat vreodatá ce vreau eu, sá stii cá 
preferam sá petrec atáta timp cu tine cát se putea s1 sá sufár 
din cauza asta, dar eu n-am primit nimic ín afará de... 

M-am oprit, incercánd sá gásesc un cuvánt. 

— Ín afará de scuzele astea stupide, cum cá nu vrei sá má 
ránesti, cánd adevárul e cá tu esti cel care se teme sá nu 
sufere. Tie fricá sá nu cumva sá lubesti pe cineva prea mult 
ca sá mai poti sá pleci, ca sá renunti la vise s1 sá trálesti in 
Welcome tot restul vieti1. Te temi cá... 

M-am oprit, tresárind cánd l-am simtit apucandu-má de 
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umeri $1 scuturándu-má putin. Miscarea era blándá, dar 
reusi sá má clatine. 

— Terminá, ími spuse aspru. 

— Stii de ce m-am dus cu Luke Bishop? am Intrebat cu 
disperare. Fiindcá te volam si nu puteam sá te am, si el ít1 
semána atát de bine. De fiecare datá cánd má culcam cu el 
ími doream sá fii tu ín locul lui si te urásc pentru asta mai 
mult decát má urásc pe mine. 

Am rostit cuvintele si un sentiment de izolare amará m-a 
fácut sá má feresc de el. Am aplecat capul si mi-am cuprins 
mijlocul cu máinile, incercánd sá ocup cát mai putin spatiu 
cu putintá. 

— E vina ta, am spus. 

Cuvintele acelea aveau sá má facá sá má simt foarte 
stánjenitá mai tárziu, dar ín acel moment eram prea aprinsá 
ca sá-mi pese. 

Hardy má stránse páná cánd am simtit cá muschii íncep 
sá má doará. 

— Nu ti-am promis niciodatá nimic. 

— Tot e vina ta. 

— Fir-ar sá fie. 

Rásuflá adánc cánd vázu o lacrimá care-mi aluneca pe 
obraz. 

— Fir-ar sá fie, Liberty, nu e cinstit. 

— Nimic nu e cinstit. 

— Ce vrei de la mine? 

— Vreau sá recunosti mácar o datá ce simti pentru mine. 


Vreau sá stiu dacá o sá-ti fie dor de mine, dacá o sá má tii 
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minte, dacá íti pare ráu pentru ceva. 

Fam  simtit degetele prinzáandu-mi stráns párul si 
aplecáandu-mi capul pe spate. 

— lisuse, sopti. Vrei sá faci lucrurile sá fie cát se poate 
de dificile, asa-1? Nu pot sá rámán si nu pot sá te lau cu 
mine, lar tu vrei sá sti1 dacá-mi pare ráu pentru ceva. 

Fam simtit rásuflarea fierbinte pe obraz. Máinile lui mi- 
au cuprins trupul, tinandu-má nemiscatá. Inima 11 bátea tare 
deasupra sánilor mel stránsi ín Tmbrátisare. 

— Mi-as vinde sufletul ca sá te am. Ín toatá viata mea, n- 
o sá existe nimic ce o sá-mi doresc mai mult decát te vreau 
acum pe tine, dar nu am ce sá-ti ofer $1 nu vreau sá rámán 
aici $1 sá ajung ca tata. M-as rázbuna pe tine, ti-as face ráu. 

— N-ai face asta. N-al ajunge ca tatál táu. 

— Crezi? Atunci tu ai mai multá incredere in mine decát 
am eu ínsuml. 

Hardy ími prinse obrajii ín palme. 

— Ími venea sá-l omor pe Luke Bishop pentru cá a pus 
mána pe tine, s1 pe tine pentru cá 1-ai dat vole. 

Am simtit cum íl trece un fior. 

— Esti a mea, a spus, si al dreptate ín legáturá cu un 
lucru — tot ce m-a oprit a fost ideea cá n-as putea sá mai 
plec dacá as face dragoste cu tine. 

Íl uram pentru cá má privea ca pe o parte din capcana in 
care era prins. Se aplecá sá má sárute, ¡ar gustul sárat al 
lacrimilor mele dispáru íntre buzele noastre. M-am crispat, 
dar el m-a sárutat mai apásat, cu blándete, fácandu-má sá 


uit de mine. 
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A gásit fiecare punct sensibil $1 m-a fácut sá simt cá toate 
senzatiile mele erau miere pentru buzele lui. Mi-a desfácut 
coapsele si, ínainte sá pot sá string la loc genunchii, s-a 
apropiat de mine. Murmuránd íncet mi-a ridicat bratele ín 
jurul gátului sáu, apol m-a sárutat din nou, lent. Oricát m-as 
fi miscat si oricát l-as fi tras spre mine, tot simteam cá nu e 
destul de aproape. Nu voiam decát sá-l simt sprijinit cu 
toatá greutatea de mine, sá má las ín vola lui, sá fiu a lui. L- 
am ímpins pálária de pe cap si mi-am infipt máinile ín párul 
sáu, trágandu-l spre mine cu putere... 

— Usurel, mi-a soptit Hardy ridicánd capul si 
stráangandu-má ín brate. Usurel, scumpo. 

M-am luptat sá respir si am rámas nemiscatá, pe gardul 
care ími chinuia fundul, cu genunchii stránsi pe soldurile 
lui. Nu m-a sárutat din nou páná cánd nu m-am linistit. Má 
sáruta calm, atent, absorbind sunetele pe care aproape cá le 
scoteam. Má mángáia pe spate cu miscári repetate. Íncet, si- 
a lipit palma de sánul meu si l-a mángáiat pe deasupra 
bluzei, desenánd cercuri blánde cu degetul mare ín jurul 
sfárcului. Ími simteam bratele grele, prea grele ca sá le 
ridic, $1 m-am sprijinit mai mult de el, ca un betiv íntr-o 
seará de vineri. 

Am inteles cum ar fi cu el, cát de diferit de toate acele 
dáti ín care má culcasem cu Luke. Hardy párea atent la 
toate reactiile mele, la fiecare sunet, la fiecare rásuflare s1 la 
fiecare fior. Má tinea ín brate de parcá trupul meu era 
pretios ín máinile lui. Am uitat de tot ín timp ce el m-a 


sárutat, ba cu blándete, ba cu nerábdare. Tensiunea a 
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crescut páná cánd am inceput sá suspin si mi-am lásat 
degetele sá alunece pe deasupra cámásii sale, disperatá sá-1 
simt pielea. Si-a retras buzele si si-a ascuns chipul ín párul 
meu, stráduindu-se sá-s1 controleze respiratia. 

— Nu, am protestat eu. Nu te opri, nu... 

— Taci, scumpo. Taci. 

Tremuram si nu puteam sá má opresc, nu voiam sá má 
lase asa. Hardy m-a stráns la piept si m-a mángáiat pe spate, 
incercánd sá má linisteascá. 

— Sta1 linistitá, mi-a soptit. Scumpa mea. 

Dar nimic nu era cum ar fi trebuit sá fie. M-am gándit cá 
dupá plecarea lui nu avea sá-mi mai placá niciodatá 
altcineva. Am asteptat páná cánd am fost sigurá cá pot sá 
stau ín picioare, apoi am coborát de pe gard, pe jumátate 
alunecánd, pe jumátate cázánd. Hardy a íntins mána ca sá 
má ajute sá-mi pástrez echilibrul, dar eu m-am ferit. Abia 
dacá-l mai vedeam din cauza lacrimilor. 

— Nu-ti lua adio de la mine, am spus. Te rog. 

Poate cá Hardy a ínteles cá acela era ultimul lucru pe care 
putea sá-1 facá pentru mine, fiindcá a tácut. Stiam cá o sá 
má gándesc de nenumárate ori la acele momente ín anii ce 
urmau, inventánd noi si noi lucruri pe care ar fi trebuit sá le 
spun sau sá le fac, dar eu am plecat pur si simplu, fárá sá 
má uit inapoi. Am regretat de multe ori lucrurile pe care le- 
am spus fárá sá má gándesc, dar nu am regretat niciodatá 
nimic mai mult decát cuvintele pe care le-am lásat nerostite 
atunci. 
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Capitolul 10 

Adolescenti nemultumiti vezi la tot pasul. Adolescenti1 
vor lucruri cu tot dinadinsul si niciodatá nu par sá le obtiná. 
Ca sá adauge la supárare, multi te 1au ín rás fiindcá esti mic. 
Se spune cá timpul vindecá inimile ránite si de multe ori 
chiar asa e, dar lucrul ásta nu s-a intámplat si cu 
sentimentele mele pentru Hardy. Luni íntregi dupá plecarea 
sa, ín vacanta de larná, de sárbátori s1 dupá aceea, am 
existat pur si simplu, distrasá si supárata, nefolositoare páná 
s1 mie insámil. 

Celálalt lucru care má fácea sá fiu nefericitá era relatia 
infloritoare dintre mama si Louis Sadlek. Prietenia lor má 
nedumerea si má umplea de resentimente. Dacá a existat 
vreun moment de liniste íntre el, eu nu am fost martorá la 
el. De cele mai multe ori se intelegeau la fel de bine ca 
douá pisici inchise Intr-un sac. 

Louis scotea ce era mai ráu ín mama. Cánd era cu el bea, 
lar ea nu fusese o báutoare. Relatia lor avea o componentá 
fizicá pe care eu nu o mai vázusem páná atunci. Se 
impingeau, se pálmuiau si se atingeau tot timpul. Tocmai 
ea, care insistase mereu sá aibá spatiul el personal. Sadlek 
scotea la ivealá o parte sálbaticá din ea, dar nu era normal 
ca mamele sá se poarte asa. Ími doream sá nu fie frumoasá 
s1 blondá, sá fie genul de mamá care poartá sort si merge la 
bisericá. 

Ce má deranja cel mai tare era cá Intelegeam, pe undeva, 


cá certurile, gelozia $1 micile lovituri pe care si le aplicau ei 
152 


doi erau un fel de preludiu. Louis nu venea decát rar la noi 
in rulotá, slavá Domnului, dar si eu, si toatá lumea din 
Bluebonnet stiam cá mama petrece noptile ín casa lui din 
cárámidá rosie. Uneori se íntorcea cu vánátál pe brate, trasá 
la fatá de obosealá, cu urme rosii pe fatá si pe gát lásate de 
barba lui nerasá. Mamele n-ar fi trebuit sá facá astfel de 
lucruri. 

Nu stiu cát din relatia cu el era plácere si cát era 
autopedepsire. Cred cá Louis 1 se párea un bárbat puternic 
s1 Dumnezeu stie cá n-ar fi fost prima care confunda 
brutalitatea cu puterea. Poate cá atunci cánd o femeie se 
ocupa singurá de sine, de atáta amar de vreme, asa cum 
fácuse mama, era o usurare sá se supuná in sfársit altcuiva, 
chiar dacá nu era prea plácut. Am simtit s1 eu asta de multe 
ori, durerea adusá de responsabilitate $1 dorinta ca altcineva 
sá má conducá, sá se ocupe de mine. 

Recunosc cá Louis putea sá fie si fermecátor. Chiar si cei 
mai rái texani au o poleialá de politete, vorba aceea dulce 
care le place femeilor si talentul pentru povesti. Párea cá 11 
plac copii, probabil fiindcá erau gata sá creadá orice le 
spunea el. Carrington rádea si zámbea oricánd era ín 
preajma lui, dezmintind ideea cá bebelusii stiu din instinct 
in cine pot sá aibá incredere si ín cine nu. 

Pe mine Louis nu má plácea deloc. Eram singura pe care 
nu o cucerise. Nu suportam lucrurile care o impresionau pe 
mama mea, pozele masculine ín care se aseza, gesturile 
menite sá arate cá totul insemna atát de putin pentru el 


fiindcá poseda atát de multe lucruri materiale. Avea un 
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dulap plin de cizme fácute la comandá, genul de 
incáltáminte pentru care cizmarul te pune sá stai ín sosete 
pe O bucatá de hártie de impachetat ca el sá-ti deseneze 
conturul tálpii.. Louis avea o pereche de cizme care 
costaserá opt sute de dolari, fácute din piele de elefant din 
,Zimbabuie”, cum pronunta el, care erau subiectul preferat 
al tuturor locuitorilor din Welcome. 

Íntr-o seará, el, mama si alte douá cupluri au mers sá 
danseze íntr-un club din Houston, lar paznicii de la intrare 
nu i-au dat vote lui Louis sá intre cu sticluta lui argintie, asa 
cá el s-a dus íntr-o parte a cládiril si si-a scos briceagul de 
vanátoare Dozier, a táiat o deschizáturá verticalá íntr-una 
dintre cizme si a ascuns sticla ín ea. Cánd mi-a povestit 
mie, mama a spus cá gestul lui fusese stupid si cá irosise in 
mod ridicol banii, dar a repetat de atátea ori istorioara Tn 
lunile care au urmat incát páná la urmá mi-am dat seama cá 
1 admira extravaganta. 

Louis era genul de bárbat care fácea orice era nevoile ca 
sá pástreze aparenta de bogátie, desi ín realitatea nu státea 
mai bine decát noi, ceilalti, si era doar gura de el. Nimeni 
nu stia de unde fácea rost de banii pe care-i cheltuia, care 
erau mai multi decát cástiga de pe urma parcului de rulote, 
dar se zvonea cá din cánd ín cánd ar fi fácut trafic de 
droguri. De altfel, locuiam suficient de aproape de granitá 
incát sá fie destul de usor pentru oricine sá facá asta, atáta 
vreme cát era dispus sá-s1 asume riscurile. Nu cred cá Louis 
fuma sau trágea pe nas, fiindcá alcoolul era drogul lui 


preferat, dar nu cred nici cá avea vreo problemá sá le vándá 
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otrávuri studentilor care veneau acasá in vacanta de vará 
sau localnicilor care voiau o cale de scápare din realitate 
mai puternicá decát aceea pe care o gáseau ín sticlele de 
Johnny Walker. 

Cánd nu má preocupa relatia mamei cu Louis, eram 
absorbitá de Carrington, care Íncepuse sá meargá pe 
picioarele ei si semána cu un fundas micut si ametit. 
Íncercase deja sá-si infigá degetelele micute si umede in 
prize, in ascutitori s1 ín cutii de suc, culegea din 1arbá gáze 
$1 mucuri de tigará si cereale pietrificate deja de prin atele 
mochetei, ca sá le bage pe toate in gurá. Íncepuse sá 
mánánce singurá cu lingurita si uneori fácea atáta mizerie 
incát eram nevoitá s-o spál ín curte, cu furtunul, asezatá 
intr-un lighean mare pe care-l cumpárasem de la Wal-Mart. 
O priveam adesea cum se juca acolo, aruncánd cu apá in 
jurul ei si rázánd. 

Cánd a Inceput sá vorbeascá, m-a strigat Bee-Bee, fiindcá 
atát reusea sá rosteascá din numele meu, pe care íl folosea 
ori de cáte ori voia ceva. O ¡ubea pe mama si strálucea cánd 
se jucau Ímpreuná, dar cánd nu se simtea bine, era supáratá 
sau Inspáimántatá, spre mine íntindea mánutele, ¡ar eu o 
luam imediat ín brate. Nu vorbeam niciodatá cu mama 
despre asta si cred cá niciuna dintre noi nu se gándea prea 
mult la ce se intámpla, ci luam lucrurile asa cum erau. 
Carrington era fetita mea. 

Domnisoara Marva ne chema adesea pe la ea, spunánd cá 
altfel ar fi fost prea liniste ín casá. Nu se mai impácase cu 
Bobby Ray páná la urmá si spunea cá probabil n-o sá mai 
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aibá pe nimeni, fiindcá bárbatii de vársta el fie arátau ráu, 
fie isi pierduserá mintile, fie si una, si alta. Ín fiecare 
miercuri dupá-amiaza o conduceam la biserica Mielul 
Domnului, pentru cá se oferise voluntar pentru postul de 
bucátar al programului ,Bucate pe roate”, lar bucátária 
bisericii vindea diferite feluri de máncare. O tineam pe 
Carrington sprijinitá pe sold, másurám ingrediente si 
amestecam ín oale si castroane, ¡ar domnisoara Marva má 
inváta sá gátesc ca ín Texas. 

Cu ajutorul ei am cules porumb de pe coceni tineri, l-am 
acoperit cu suncá si am adáugat bere, amestecánd páná 
cánd a ínceput sá-mi lase gura apá. Am Invátat cum sá 
pregátesc fripturá de pui cu sos alb si gros, cum sá prájesc 
peste dat prin málai si cum sá prepar lahnie de fasole cu 
ciolan sau mazáre verde cu sos de ardei lute. Am invátat 
chiar si secretul prájituril el speciale, pe care m-a sfátuit sá 
n-o prepar pentru niciun bárbat, dacá nu vreau sá má maárit 
cu el. 

Cel mai greu mi-a fost sá invát cum se fácea supa de pui 
cu gáluste, fiindcá Marva nu avea o retetá anume. Supa asta 
era atát de buna, ¡ar gálustele atát de gustoase si de fragede, 
cá te fáceau sá plángi de bucurte. 

Reteta Incepea cu o grámájoará de fáiná deasupra cáreia 
se punea sare, Ou si unt, apoi se frámánta bine cu mána. 
Dupá aceea compozitia se intindea pe o bucatá de hártie de 
copt, se impártea ín gáluste $1 se punea la fiert ín oala cu 
supá de pui clocotitá. Existá putine dureri pe care nu poate 


sá le aline o supá ca aceea, lar domnisoara Marva mi-a 
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pregátit o portie in ziua ín care Hardy Cates a plecat din 
Welcome, doar ca sá má ajute sá mai uit de dorul lui. 

De cele mai multe ori ajutam si la livrarea máncarii 
pregátite de ea pentru ,,Bucate pe roate”, cát timp Marva se 
ocupa de Carrington. 

— Tu n-ai teme, Liberty? má intreba ea, ¡ar eu clátinam 
din cap, fiindcá numali rareori 1mi mai fáceam lectiile. 

Ínvátam strictul necesar, cát sá nu rámán repetentá, si nu 
má gándeam deloc la ce-aveam sá fac dupá liceu, fiindcá 
dacá mamei nu-i mai pása, nu vedeam de ce mi-ar fi pásat 
mie. 

O vreme, Luke m-a tot invitat sá 1esim Impreuná ín oras 
atunci cánd se Intorcea acasá de la colegiu, dar dupá ce 1- 
am refuzat de mai multe ori, a renuntat. Nu voiam sá-1 vád, 
pentru cá simteam cum ceva din mine se stinsese odatá cu 
plecarea lui Hardy si nu stiam cum sau cánd o sá se 
reaprindá. Fácusem dragoste fárá sá lubesc si ¡ubisem pe 
cineva fárá sá fac dragoste cu el, ar acum nu mai voiam sá 
fac niciuna, nici cealaltá. Domnisoara Marva má sfátuise sá 
tráiesc asa cum credeam eu de cuviintá, «dupá lumina 
mea”, dar eu nu pricepusem expresia. 

Dupá un an de relatie, mama s-a despártit de Louis. Desi 
tolera destul de bine jignirile, chiar si ea avea o limitá. 
Totul s-a intámplat íntr-un bar la care mergeau din cánd ín 
cánd, unde un cowboy cam ametit, unul adevárat, care lucra 
la o fermá micá din afara orasului, i-a cumpárat mamei un 
shot de tequila. 

Texanii au un simt al proprietáti mai ridicat decát ceilalti 
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bárbati, fimdcá trálesc íntr-o culturá care le cere sá ridice 
garduri ca sá-si apere pámánturile si sá doarmá cu pustile 
sprijinite de noptierá ca sá-si apere casele. A íi face 
avansuri lubitei altuia e considerat un gest suficient de 
nesábuit incát sá justifice chiar s1 omorul, deci cowboy-ul 
acela ar fi trebuit sá se gándeascá mai bine, desi era beat. 
Multá lume a fost de párere cá Louis a avut motive sá-l batá 
már, insá el nu s-a oprit acolo si, dupá ce l-a lovit cu 
cruzime, umplándu-1 de sánge ín parcarea localului si 
cálcandu-1l cu cizmele sale cu toc de doi centimetri, s-a 
indreptat spre masiná ca sá-si la pusca si, probabil, sá 
termine treaba. Numai interventia cátorva prieteni l-a 
convins sá nu comitá un omor. Mama mi-a spus mai tárziu 
ce ciudat 1 se páruse cá bárbatul era mult mai mare decát 
Louis si nu s-ar fi zis cá acesta ar fi putut sá-l batá. Uneori 
insá, cruzimea si duritatea Inving forta. Mama s-a despártit 
de el cánd a vázut de ce era ín stare, 1ar aceea a fost cea mal 
fericitá zi din viata mea de dupá plecarea lui Hardy. 

Din pácate fericirea n-a durat mult, fiindcá Louis nu vola 
sá ne lase deloc ín pace. Suna la telefon la orice orá din zi si 
din noapte, páná cánd reusea sá ne facá urechile sá tiuie si 
pe Carrington sá fie din ce ín ce mai mofturoasá din cauza 
lipsei de somn, Ííncepuse sá o urmáreascá pe mama cu 
masina si sá o hártuiascá pe drum spre muncá, atunci cánd 
¡esea in oras sá mánánce, la cumpáráturi. Adesea parca in 
fata rulotei noastre si se uita la noi, pur si simplu. Odatá m- 
am dus ín dormitor ca sá má schimb si chiar fnainte sá-mi 


scot bluza l-am vázut uitándu-se la mine prin fereastra din 
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spate, care dádea íntr-un cámp din apropiere. 

Mi se pare ciudat cá multá lume incá mai crede cá a 
urmári asiduu pe cineva face parte dintr-un fel de ritual de 
curtare. Unii i-au spus mamei cá felul ín care se purta el 
nici nu se numea hártuire, fiindcá ea nu era o celebritate. 
Cánd a apelat ín sfársit la politie, ei n-au prea vrut sá facá 
nimic, fiindcá situatia li se párea clará — era vorba despre 
doi parteneri de cuplu care nu se Intelegeau. Mamei 
ajunsese sá-1 fie rusine de ceea ce se Intámpla, de parcá ar fi 
avut ea vreo viná. 

— Cel mai ráu a fost cá tactica lui Louis a dat roade, 
fiindcá bárbatul a insistat pána cánd a convins-o cá varianta 
cea mai simplá era sá se impace cu el. Sáraca de ea a 
incercat chiar sá se convingá cá vrea sá fie cu el, dar mie mi 
se párea nu cá sunt ímpreuná din nou, ci cá el a luat-o 
ostaticá. 

Relatia lor se schimbase totus1, pentru cá desi mama se 
intorsese la el, nu se mai purta ca ínainte, si toatá lumea, 
inclusiv el, 1si dádea seama cá dacá ar fi putut sá-l 
páráseasca, dacá ar fi fost sigurá cá n-avea s-o mai 
deranjeze, atunci poate cá ar fi plecat. Spun ,,poate cá” si nu 
Sigur ar fi plecat” fiindcá ín ea era o parte care íncá 1l mai 
vola, era prinsá de el asa cum broascá de la usá se 
blocheazá uneori cu cheia ín ea, 1ar pe mine acea partea din 
ea má speria. 

Íntr-o noapte, o dusesem deja pe Carrington la culcare, 
am auzit o bátaie ín usá. Mama 1esise cu Louis la ciná si la 


film, ín Houston. N-as putea sá spun de ce bátaia ín usá a 
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unui politist e diferitá de a oricui altcuiva, de ce atunci cánd 
degetele lor ating lemnul, sunetul te face sá te crispezi si 
fiecare vertebrá ti se incordeazá, dar autoritatea ráu 
prevestitoare a ciocániturii m-a fácut sá-mi dau imediat 
seama cá se intámplase ceva. Am deschis usa. Ín fata ei 
erau do1 politisti. Nici azi nu-mi amintesc de chipurile lor, 
ci numai de uniformele albastre, cu cámasá bleu si 
pantaloni ultramarin, si de insignele brodate, care reprezintá 
mici planete pámánt traversate de doua benzi rosil. 

M-am gándit imediat la ultima mea conversatie cu mama 
din acea seará. Eram tácutá, nervoasá, si m-am uitat la ea 
cum se indreaptá spre usá imbrácatá ín blugi si Incáltata in 
pantofi cu toc. Am vorbit, dar nimic important, mi-a spus cá 
n-o sá ajungá acasá decát dimineatá, iar eu am ridicat din 
umeri si-am mormáit un ,Cum sti tu”. Te gándesti cá 
ultima datá cánd vezi pe cineva ar trebui sá-i1 spui ceva 
important, dar mama a 1esit din viata mea zámbind scurt si 
amintindu-mi sá íncui usa ín urma ei, ca eu si Carrington sá 
fim ín sigurantá cát lipsea ea. 

Politistii mi-au spus cá accidentul s-a intámplat pe 
autostrada de est — asta era ínainte sá se termine lucrárile la 
drumul 1-10, acolo unde camioanele cu optsprezece roti 
puteau sá meargá oricát de repede si ín orice moment. Cel 
putin un sfert din autoturisme erau camioane Incárcate cu 
bere sau materiale chimice. Nu era de mare ajutor nici 
faptul cá benzile erau iínguste si liniile de demarcatie 
aproape invizibile. 

Louis trecuse pe rosu la intrarea pe o lateralá, ar masina 
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fusese lovitá ín plin de un camion. Soferul camionului avea 
cáteva ráni minore, Louis fusese descarcerat si dus la spital, 
unde murise cáteva ore mai tárziu din cauza sángerárii 
interne. Mama murise ín momentul impactului. 

Politisti1 mi-au spus cá nici n-a stiut ce-a lovit-o, ¡ar asta 
ar fi trebuit sá má ajute sá má simt mai bine, doar cá... 
Mácar pentru un moment, stiuse, nu? Probabil cá a avut 
mácar sentimentul cá lumea explodeazá, cá trupul í1 e ránit 
mai mult decát putea duce. M-am intrebat dacá dupá aceea 
a plutit pe deasupra locului ín care se petrecuse accidentul, 
uitándu-se la ce mai rámásese din ea. Voiam sá cred cá o 
escortá de íngeri venise si-o dusese ín Rai, cá bucuria 
inlocuise durerea si dorul de noi si cá mama putea sá se uite 
in jos printre nori oricánd vola sá vadá ce mai facem, insá 
credinta n-a fost niciodatá punctul meu forte. Tot ce stiam 
sigur era cá mama se dusese Intr-un loc ín care eu nu 
puteam s-o urmez. 

Atunci am inteles, in sfársit, ce vola sá spuná domnisoara 
Marva despre viata tráitá dupá propria luminá. Cánd mergi 
prin ntuneric nu poti sá depinzi de nimic si de nimeni care 
sá-t1 lumineze calea, ci trebuie sá te bazezi pe scánteia din 
sufletul táu, altfel te pierzi. Asta 1 se intamplase mamel si 
stiam cá, dacá mi s-ar fi intámplat si mie, Carrington n-ar 
mai fi avut pe nimeni care sá aibá grijá de ea. 


Capitolul 11 
Mama nu avea asigurare de viatá si nici prea multe 


economii, asa cá dupá moartea el eu am rámas cu o rulotá, 
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niste mobilá, o masiná veche si o sorá de numai doi ani. 
Trebuia sá Intretin toate astea cu o educatie care se oprise 
dupá liceu si fárá nicio experientá in muncá. Ími 
petrecusem  verile si dupá-amiezile avánd grijá de 
Carrington, ceea ce Ínsemna cá singura persoaná care ar fi 
putut sá-1 vorbeascá despre mine unui potential angajator 
era o fetitá ce páná de curánd mersese cu spatele ín masiná, 
In scaunul pentru copil. 

Din fericire, starea de soc e una Ingáduitoare, care-t1 dá 
vole sá treci prin dezastre cu o distantá emotionalá destul de 
mare ca sá-t1 poti face treaba. Primul lucru era sá pregátesc 
inmormántarea, desi nu stiam nimic despre asa ceva, nu mai 
fusesem niciodatá la o casá de pompe funebre si imi 
imaginasem intotdeauna cá astfel de locuri sunt triste si 
infricosátoare. Domnisoara Marva a mers cu mine, desi 1- 
am spus cá n-aveam nevole de ajutor, ca sá vadá, zicea ea, 
cát pár mai avea directorul, acum váduv, cu care se 
Intálnise de cáteva ori cánd erau amándoi mai tinerl. 

Domnul Ferguson ajunsese aproape chel, ínsá era cel mai 
amabil om pe care-l cunoscusem vreodatá, lar casa de 
pompe funebre era doar o cládire cafenie cu coloane albe la 
intrare, luminoasá, curatá si aranjatá ca o sufragerie 
primitoare. Ín zona de primire erau canapele cáptusite cu 
stofá albastrá $1 másute de cafea pe care erau asezate 
albume mari de fotografii, iar pe pereti atárnau tablouri cu 
peisaje. Am máncat prájiturele dintr-o farfurie mare din 
portelan si am báut cafea pe care directorul ne-a turnat-o 


dintr-o carafá mare de argint. Am Inceput sá vorbim, lar 
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domnul Ferguson a ímpins cu un gest discret cutia cu 
servetele mai aproape de mine, pe masá, lucru pentru care i- 
am fost recunoscátoare. Mie nu-mi venea sá pláng, pentru 
cá incá nu simteam nimic si emotiile mi-erau suspendate ca 
intr-un bloc de gheatá, dar domnisoara Marva a golit 
aproape jumátate de cutie. 

Directorul de pompe funebre avea o figurá Inteleaptá, 
blanda si cázutá, care-l fácea sá semene cu un baset bátrán, 
s1 ochii cáprui ca de ciocolatá topitá. Mi-a dat o brosurá 
intitulatá ,,Cele zece reguli ale doliului” si a intrebat cu tact 
dacá mama 1si pregátise inmormántarea. 

— Nu, domnule, am spus cu sinceritate. Nu era genul 
care ¡si face planuri din timp. li lua foarte mult chiar si sá 
aleagá din mentul de la cantina. 

Ridurile de la colturile ochilor lui se adáncirá cánd zambi. 

— Si sotia mea era la fel, spuse. Sunt pe lumea asta 
oameni cárora le place sá facá planuri $1 vameni care trálesc 
clipa, $1 nu e nimic ráu ín vreuna dintre astea douá. Eu unul, 
de exemplu, sunt genul care face planuri. 

— Si eu la fel, am spus, desi nu era cu totul adevárat. 

li urmasem exemplul mamei, luánd lucrurile asa cum 
erau, dar acum voiam sá fiu altfel. Trebuia sá fiu altfel. 
Domnul Ferguson deschise un catalog cu preturi, care avea 
paginile laminate, si incepu discutia despre bugetul pe care- 
l aveam la dispozitie, fácánd o listá lungá de lucruri care 
trebuiau plátite — taxa de cimitir, necrologul, imbálsámarea, 
párul si machiajul, bordura din asfalt ín jurul mormántului, 


dricul, muzica si piatra funerará. Doamne, cát de scump era 
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sá morll. 

Cam toti banii pe care mi-1 lásase mama aveau sá se ducá 
dacá nu volam sá cumpár cáte ceva si cu credit, insá eu 
priveam cu suspiciune orice fel de datorie, fiindcá vázusem 
ce se intámpla cánd oamenil foloseau toboganul acela spre 
dezastrul financiar din care, de cele mai multe ori, nu mai 
reuseau sá lasá. Pentru cá eram ín Texas, nu aveam la ce 
cámin sá mergem ca sá ducem o viatá decentá si singura 
plasá de sigurantá pe care o aveam erau rudele, ¡ar eu eram 
prea mándrá ca sá má gándesc sá caut niste necunoscuti si 
sá le cer bani. Mi-am dat seama cá inmormántarea avea sá 
fie fácutá cu foarte putini bani, care pe deasupra trebuiau 
bine chibzuiti, si-mi dádurá lacrimile. Mama mea nu 
mersese la bisericá, si i-am spus domnului Ferguson cá 
vrem o ceremonte laicá. 

— Nu se poate! protestá domnisoara Marva, socatá de 
idee si oprindu-se din pláns. Nu existá asa ceva in 
Welcome. 

— Ai fi surprinsá, Marva, o informá domnul Ferguson. 
La noi ín oras sunt s1 destui umanisti, care insá nu recunosc 
public ca sá nu fie Impresurati de credinciosii veniti sá-1 
converteascá. 

— Á1 ajuns un págán, Arthur? intrebá ea, fácándu-l sá 
zaámbeascá. 

— Nu, doamná, dar am ajuns sá accept cá unil oameni 
sunt multumiti asa cum sunt si nu vor sá fie salvati de 
Domnul. 


Dupá ce am discutat o vreme despre Iínmormántarea 
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umanistá a mamel, am mers ín camera cu sicrie, unde erau 
cel putin treizeci, asezate in ránduri ordonate. Nu-mi 
dádusem seama cá existau atátea variante s1 cá puteal sá 
alegi nu doar materialul din care sá fie fácutá partea 
exterioará, dar si pe cel din interior, care putea sá fie catifea 
sau saten de orice culoare. M-a tulburat faptul cá puteal sá 
alegi s1 gradul de fermitate al pernei din interior, de parcá ar 
mai fi contat pentru cel care murise. 

Unele dintre sicriele mai elegante, de pildá cele din stejar 
lácuit sau cele din otel, cu patiná de bronz s1 broderie ín 
interior, costau patru sau cinci mii de dolari. Sicriul din 
capátul Incáperil era mai extravagant decát crezusem cá-mi 
va fi dat sá vád vreodatá, pictat ín stilul lui Monet, cu un 
peisaj cu apá, flori si un pod, numai ín galben, albastru, 
verde si trandafiriu, cu un interior din saten albastru, o 
perná si o páturá de aceeas1 culoare. 

— E ceva, nu-1 asa? intrebá domnul Ferguson, zámbind 
putin stánjenit. Unul dintre furnizorii nostri se stráduieste 
de ani de zile sá vándá sicriele astea pictate, dar má tem cá 
sunt prea speciale pentru gustul locuitorilor din orasul 
nostru mic. 

Mi-ar fi plácut sá-l 1au pentru mama s1 nu-mi pása cá e de 
prost-gust $1 ostentativ, pentru cá la doi metri sub pámánt 
nu era nimeni care sá-l vadá. Dacá tot trebuia sá dormi 
undeva pentru totdeauna, atunci acel loc trebuia sá aibá 
perne de saten albastru, si o grádiná secretá, ascunsá sub 
pámant. 

— Cát costá? am intrebat. 
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Domnul Ferguson tácu o vreme, lar cánd ráspunse, rostl 
foarte íncet: 

— Sase mii cinci sute de dolari, domnisoará Jones. 

Puteam sá-mi permit, poate, o zecime din acea suma. 
Sáracii nu au prea multe optiuni de-a lungul vieti s1 de cele 
mai multe ori nici nu se gándesc la optiuni, ci cumpárá pur 
s1 simplu ce-s1 permit sau renuntá dacá se poate, speránd cá 
n-o sá fie vreodatá luati pe nepregátitá de ceva ce nu pot sá 
controleze. Existá momente, totusi, ín care realitatea asta 
doare, ín care vrei din tot sufletul ceva si sti1 fárá urmá de 
indolalá cá nu poti sá-l ai. As fi vrut o casá, aparat dentar si 
haine pentru Carrington, educatie, lucruri care ne-ar fi 
ajutat sá iesim din prápastia adánca dintre sárácia lucie si 
clasa de mijloc, dar lucrurile acelea necesitau mai multi 
bani decát as fi putut eu sá cástig íntr-o viatá. Nu puteam 
sá-mi dau seama de ce nu intelesesem cát de dificilá era 
situatia mea chiar si iínainte, cánd tráia mama. De ce 
fusesem atát de neatentá si de nechibzuitá? Simteam cá mi 
se face ráu. 

L-am  urmat, crispatá, pe domnul Ferguson spre 
cosciugele mai 1eftine si am gásit un model din pin lácuit, 
cáptusit cu pánzá albá, care costa sase sute de dolari, apoi 
am lesit ín curtea din spate, unde erau aliniate pietre si 
monumente funerare si am ales o placá rotundá din bronz 
pentru mormántul mamei. Íntr-o buná zi, mi-am jurat in 
gánd, aveam s-o Inlocuiesc cu un monument funerar din 
marmurá. 


Imediat cum s-a aflat despre accident, toate gospodinele 
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din oras au aprins cuptoarele, páná si necunoscuti sau 
oameni pe care abia dacá-1 Intálnisem ne-au adus cáte ceva 
de máncare. Pachetele acoperite cu foaie de aluminiu 
státeau Íín teancuri peste tot unde era putin loc — pe 
dulapuri, pe mese, in frigider si in cuptor. Ín perioadele de 
doliu texanii prepará retetele lor cele mai de soi, iar multi 
dintre cel care ne aduseserá máncare lipiserá pe ambalaj 
biletele pe care era scrisá reteta dináuntru, ceea ce nu se 
fácea de obicei, dar cred cá lumea era de acord cá eu si 
Carrington aveam nevolie de tot ajutorul pe care puteam sá-l 
primim. Niciuna dintre retete nu avea mai mult de patru sau 
cinci ingrediente si preparatele erau de felul celor pe care le 
gásesti pe la tárguri sau pe mesele de la bisericá — plácinte, 
checuri, máncare de fasole, fripturá, jeleuri si salate. 

Ími párea ráu cá primeam atáta máncare intr-un moment 
ín care eu nu simteam deloc nevoia sá mánánc. Am dezlipit 
retetele de pe pachete s1 le-am pus fntr-un plic, la pástrare, 
apol am dus mare parte dintre preparate la familia Cates, 
simtindu-má recunoscátoare pentru faptul cá doamna Judie 
era atát de rezervatá — stiam cá oricát de milá 1-ar fi fost de 
mine n-avea sá spuná nimic care sá má facá sá pláng. 

Mi-era greu sá-1 vád pe cel din familia lui Hardy íntr-un 
moment ín care mi-era atát de dor de el. Ími doream sá se 
intoarcá si sá má salveze, sá aibá grijá de mine. Voiam sá 
má strángá ín brate si sá-mi dea voie sá pláng pe umárul lui, 
dar cánd am íntrebat-o pe doamna Judie dacá avea vesti de 
la el, ea mi-a spus cá nu íncá, fiindcá o vreme, la inceput, 


avea sá fie prea ocupat ca sá o sune sau sá-1 scrie. 
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Am reusit sá pláng si sá-mi usurez sufletul abia ín a doua 
noapte dupá moartea mamei, cáand m-am ghemuit ín pat 
lángá corpul mic si indesat al lui Carrington, 1ar ea s-a lipit 
de mine ín somn si a oftat, asa cum fac uneorl bebelusii, ¡ar 
sunetul acela a rupt zágazul care-mi tinea inima captivá. 

La doi ani, Carrington nu íntelegea moartea — íi scápa 
finalitatea el, si má tot íntreba cánd vine mama. Am 
incercat sá-1 explic despre Rai, lar ea m-a ascultat fárá sá 
priceapá, apoi m-a intrerupt ca sá-mi ceará o bomboaná. 
Am ridicat-o in brate $1 m-am intrebat ce-avea sá se aleagá 
de noi, dacá nu cumva o sá viná vreun asistent social sá mi- 
o la, ce-o sá fac dacá fetita avea sá se imbolnáveascá grav si 
cum s-o pregátesc pentru o viatá despre care nici eu nu 
stiam mare lucru. 

Nu mai plátisem niciodatá inainte vreo facturá si nu stiam 
unde erau cárdurile noastre de asigurare socialá. Má 
temeam cá sora mea avea s-o uite pe mama. Mi-am dat 
seama cá nu aveam pe nimeni cu care sá vorbesc despre 
mama si am inceput sá pláng, cu lacrimile curgándu-mi 
incontinuu pe obraji. Nu puteam sá má opresc, am inceput 
sá hohotesc, asa cá am fugit ín baie si am umplut cada, apol 
m-am asezat ín ea s1 am pláns páná cánd n-am mai avut 
lacrimi $1 m-a cuprins o stare neobisnuitá de calm. 

— Ai nevoie de bani? m-a intrebat prietena mea Lucy pe 
un ton direct, uitáandu-se la mine cum má imbrácam pentru 
Inmormántare. 

Venise sá stea cu sora mea cát eram eu plecatá. 

— A1 mel pot sá-ti imprumute bani, si tati spune cá poate 
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sá-t1 dea o slujbá cu jumátate de normá la noi la magazin. 

Nu m-as fi descurcat fárá Lucy ín perioada de dupá 
accidentul mamei. Má intrebase dacá poate sá má ajute si 
cánd eu o refuzasem, ea má ajutase oricum. Insistase sá o la 
pe Carrington la ea acasá ín acea dupá-amiazá, ca eu sá am 
timp sá dau telefoane si sá fac curat. 

Íntr-o altá zi a adus-o pe mama ei cu ea si ele douá au 
impachetat lucrurile mamei si le-au pus ín cutii de carton, 
fiindcá era clar cá eu nu m-as fi descurcat singurá. Jacheta 
el preferatá, rochia albá cu margarete, bluza albastrá, esarfa 
trandafirie si subtire pe care si-o lega in pár, acelea si altele, 
toate pline de amintiri la fiecare pliu. 

Íncepusem sá port noaptea un tricou de-al ei pe care nu-1 
spálasem incá si care mirosea a parfum, Estee Lauder 
, Youth Dew”. Nu stiam cum sá fac sá nu-1 pierd aroma si 
intr-o zi, la multá vreme dupá ce ea murise, mi-am dorit sá 
simt parfumul de mamá care nu mai exista decát in 
amintirile mele. 

Lucy si mama ei au dus hainele mame intr-un depozit si 
mi-au dat cheia de la el, spunándu-mi cá aveau sá pláteascá 
ele chiria din banii magazinului de amanet si cá puteam sá 
las lucrurile acolo oricát doream. 

— A1 putea sá vil sá lucrezi la noi oricánd vrei, a insistat 
Lucy. 

Am clátinat din cap drept ráspuns la propunerea el, 
fiindcá eram destul de sigurá cá nu aveau nevoie de ajutor 
la amanet si cá-mi fácuserá oferta pentru cá le era milá de 


mine. Desi le eram mai recunoscátoare decát aveau sá stie 
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vreodatá, mi dádeam seama cá prieteniile cele mai durabile 
sunt acelea cárora nu le fortezi limitele. 

— Multumeste-le párintilor tá1, am spus, dar cred cá am 
nevole de ceva cu normá intreagá si íncá nu stiu ce vreau sá 
fac. 

— Ti-am spus mereu cá ar fi bine sá mergi la o scoalá de 
esteticiene. Ai fi un stilist pe cinste si ai putea sá al salonul 
táu íntr-o buná zi. 

Lucy má cunostea bine si stia cá mi-ar fi plácut sá lucrez 
Intr-un salon, poate mai mult decát orice altceva, dar... 

— Ar dura nouá luni, un an sá-mi ¡au licenta, am spus cu 
regret, si nu am cum sá-mi permit taxele de scolarizare. 

— A1 putea sá imprumut1... 

— Nu, am spus imbrácánd bluza neagrá fárá máneci si 
ridicánd fusta peste ea. Nu pot sá incep sá má Imprumut, 
Luce, fiindcá as tine-o numai ín datori1. Dacá nu am cum sá 
fac un lucru, prefer sá astept páná cánd stráng suficienti 
bani. 

— S-ar putea sá nu ai niciodatá destul, spuse ea privindu- 
má exasperatá. Fatá dragá/dacá astepti sá viná vreo záná din 
povesti cu o rochie si o caleascá, sá st1i cá s-ar putea sá nici 
nu mal ajungi la bal. 

Am luat o perie de pe másuta de toaletá si am inceput sá- 
mi pieptán párul ca sá-1 prind ín coadá. 

— Nu astept pe nimen1, má descurc singurá. 

— Nu vreau sa spun decát cá ar fi bine sá accepti ajutorul 
oricui ti-l oferá, fiindcá nu trebuie sá faci totul de una 
singurá. 
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— Stiu. 

M-am abtinut sá nu-1 ráspund repezit si am reusit sá 
zámbesc. Lucy 1s1 fácea griji pentru mine si eu stiam asta, 
asa cá atitudinea el directá era mai usor de acceptat. 

— Nu sunt pe cát de incápátánatá má crezi. Doar l-am 
lásat pe domnul Ferguson sá schimbe sicriul, nu? 

Cu o zi ínainte de inmormántare má sunase domnul 
Ferguson si ími spusese cá vrea sá-mi propuná o afacere, 
dacá eram de acord. Alegándu-si cu grijá cuvintele, mi-a 
spus cá fabricantul de sicrie redusese preturile pentru 
modelele pictate $1 cá modelul cu Monet costa mai putin. 
Pentru cá pretul initial fusese sase mii cinci sute de dolari, 
1-am spus cá probabil tot n-as putea sá mi-l permit. 

— Aproape cá le dau gratis, insistase el. De fapt, cel cu 
Monet e acum la acelasi pret cu sicriul din pin pe care l-ati 
cumpárat deja. Pot sá le schimb intre ele fárá niciun cost 
suplimentar, dacá doriti. 

Aproape cá rámásesem mutá de uimire. 

— Sunteti sigur? 

— Da, doamna. 

Am crezut cá generozitatea domnului Ferguson avea de-a 
face cu aptul cá bátránul luase cina cu domnisoara Marva 
cu cáteva seri ínainte, asa cá m-am dus si am intrebat-o 
direct. 

— Liberty Jones, ráspunsese ea pe un ton indignat, vrel 
sá spui cá m-am culcat cu omul ála ca sá-ti fac tie rost de un 
sicriu la reducere? 

Stanjenitá, am ráspuns cá n-am vrut s-o jignesc si cá sigur 
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cá nu credeam asa ceva. Íncá indignatá, domnisoara Marva 
m-a informat cá, dacá intr-adevár s-ar fi culcat cu Arthur 
Ferguson, atunci cu sigurantá cá omul mi-ar fi dat cosciugul 
pe gratis. 

Ceremonia de la mormánt a fost foarte frumoasá, desi 
destul de scandaloasá dupá standardele din Welcome. 
Domnul Ferguson a vorbit putin despre mama si despre 
viata el, despre cát de mult avea sá le lipseascá prietenilor si 
celor douá fiice ale sale, dar n-a spus niciun cuvánt despre 
Louis. Familia lui 11 luase ca sá-l ingroape ín Mesquite, 
acolo unde se náscuse si unde íncá mai locuiau multe, 
dintre rudele sale. Parcul de rulote avea acum un nou 
administrator, un tánár pe nume Mike Mendeke. 

Una dintre cele mai apropiate prietene ale mamei, o 
colegá de la munca, plinutá $1 cu párul de culoarea ceatului, 
a citit chiar $1 o poezie: 


,Nu plánge la mormántul meu, 
N-am adormit, acolo nu sunt eu. 


Eu sunt suflarea care-ncet adie, 
Sunt neaua-acoperind cámpia, 


Sunt soarele de peste lanuri, 
Sunt ploaia blándá-a toamnei. 


Cánd te trezesti ín zori de zi, 


Sunt cántecul de ciocárlii, 
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Sunt adieri de aripi blánde, 
Sunt stelele plápánde. 


Nu plánge la mormántul meu, 
Nu am murit, acolo nu sunt eu.” 


Desi nu era un poem religios, cánd Deb l-a terminat de 
recitat, multi dintre cel care veniserá la inmormántare aveau 
lacrimi ín ochi. Am asezat doi trandafiri galbeni, unul din 
partea mea, celálalt din partea lui Carrington, deasupra 
sicriului — ín Texas lumea preferá trandafirii galbeni, chiar 
dacá peste tot ín lume cei ros1i sunt considerati mai frumosi. 
Domnul Ferguson ími promisese cá florile aveau sá fie 
ingropate odatá cu mama. 

La finalul ceremoniei, am ascultat ,, Imagine” a lui John 
Lennon, ¡ar melodia i-a fácut pe cátiva sá zámbeascá si pe 
multi sá se Incrunte dezaprobator. Am eliberat patruzeci si 
douá de baloane albe, cáte unul pentru fiecare dintre anii 
mamel, spre cerul cald si albastru. 

A fost ceremonia perfectá pentru Diana Truitt Jones si 
cred cá si el 1-ar fi plácut foarte mult. Dupá ce s-a terminat, 
am simtit brusc nevoia sá má intorc imediat la Carrington. 
Voiam s-o stráng la piept multá vreme si sá-i mángái 
buclele blonde, care-mi aminteau atát de mult de párul 
mamel. Sora mea nu mi se páruse niciodatá atát de fragilá si 
de vulnerabilá cum mi se párea ín acel moment. 

M-am íntors s1 m-am uitat la sirul de masini parcate ín 
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fata cimitirului s1 am vázut o limuziná neagrá, cu ferestrele 
fumurii, parcatá undeva la distantá. Nu vedeai adesea asa 
ceva in Welcome, asa cá m-am mirat. Masina era moderná, 
avea toate usile si toate geamurile inchise si semána cu un 
rechin. 

Ín acea zi nu mai era nici o inmormántare, asa cá 
persoana din limuziná o cunoscuse pe mama si vola sá fie 
prezentá acolo, chiar dacá de la distantá. Am rámas 
nemiscatá, uitandu-má la vehicul. Deodatá am simtit cum 
picioarele mi se miscá — cred cá voiam sá má duc sá intreb 
dacá nu vrea sá viná la mormánt, dar imediat ce am inceput 
sá má indrept spre ea, limuzina a plecat de pe loc íncet, 
parcá plutind. Má deranja gándul cá n-aveam sá aflu 
niciodatá cine fusese acolo. 

Curánd dupá inmormántare a venit pe la noi o 
reprezentantá a statului, care fusese desemnatá sá evalueze 
másura ín care eu puteam sá fiu tutorele surorii mele. 
Onorariul ei era de o sutá cincizeci de dolari, ceea ce mie 
mi s-a párut destul de mult avánd ín vedere cá femeia a stat 
cu noi mai putin de o orá, dar din fericire judecátoria a cerut 
ca serviciul sá fie indeplinit fárá platá ín cazul nostru, 
pentru cá eu n-as fi avut din ce sá plátesc. 

Carrington s-a purtat frumos, de parcá ar fi stiut cá e ín 
interesul nostru. Sub ochii vizitatoarei, a construit un turn 
din cuburi, si-a Iimbrácat pápusa preferatá si a cántat 
cántecelul ,ABC” de la un capát la celálalt. Ín timp ce 
reprezentanta statului mi punea intrebári despre cresterea 


copilului si despre planurile mele de viitor, Carrington s-a 
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cátárat la mine ín brate $1 m-a sárutat de cáteva ori pe obraz, 
lar dupá fiecare sárut 1-a aruncat cáte o privire pliná de 
inteles doamnei din fata noastrá, ca sá se asigure cá 
actiunile el sunt observate. 

Urmátoarea etapá a procesului a fost surprinzátor de 
simplá. N-a trebuit decát sá merg la Tribunalul Familiei sí 
sá-1 dau judecátorului niste scrisori de recomandare din 
partea domnisoarei Marva, a pediatrului si a pastorului de la 
biserica Mielul Domnului, toate contináand recomandári si 
opinii favorabile in ceea ce privea caracterul si abilitátile 
mele de párinte. Judecátorul si-a exprimat Ingrijorarea din 
cauzá cá nu aveam o slujbá si m-a sfátuit sá gásesc imediat 
ceva de lucru, apoi m-a avertizat cá, din cánd ín cánd, 
aveam sá primim cáte o vizitá de la Asistenta Sociala. 

Cánd s-a terminat audienta, grefierul mi-a spus sá scriu 
un cec de saptezeci si cinci de dolari, lucru pe care l-am 
fácut folosind pixul violet cu sclipici pe care l-am gásit la 
fundul gentil. Mi-au dat un dosar cu copii ale petitiei si ale 
formularelor pe care le copiasem, plus certificatul de tutore. 
Aveam impresia cá tocmai o cumpárasem pe Carrington si 
cá ei ími dáduserá chitanta pentru ea. 

Am 1esit din cládirea judecátoriei si am gásit-o pe Lucy 
asteptáandu-má la baza scárilor, cu sora mea ín cárucior. 
Pentru prima datá dupá multe zile am reusit sá rád, fiindcá 
fetita tinea ín mánutele el grásute o bucatá de carton pe care 
Lucy scrisese ,, Proprietatea lui Liberty Jones”. 
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Capitolul 12 

,Zburati cu Texwest! Esti pregátitá pentru o carierá pliná 
de satisfactii, cu accent pe oameni si birourile ín cer? 
Calátoreste, inhatá s1 extinde-t1 orizonturile cu Texwest, 
compania aerianá cu dezvoltarea cea mai rapidá din tará. E 
nevoie sá ai disponibilitatea sá cálátoresti ín California, 
Utah, New Mexico, Arizona si Texas. Diplomá de liceu, 
ináltime minim 1, 70m, nu se fac except. Veniti sá ne 
vizitati $1 descoperiti posibilitátile pe care le oferim la 
Texwest.” 

Nu mi-a plácut niciodatá sá zbor cu avionul — ideea mi se 
párea un afront la adresa naturii — oamenii sunt meniti sá 
rámáná pe sol. Am lásat ziarul cu anunturi $1 m-am uitat 
spre sora mea, care státea ín scaunul fnalt, pentru bebelusi, 
s1 mánca spaghete. Avea párul prins sus, cu un elastic cu 
fundá, si era numai ín scutec. Descoperisem cá mi-e mai 
usor s-o spál dupá ciná dacá mánca fárá háinute pe ea. 
Carrington má privi solemn, cu o patá mare de sos ín jurul 
gurli si pe bárbie. 

— Ti-ar plácea sá locuim ín Oregon? am intrebat-o. 

[mi zámbi cu figura ei micá, arátándu-mi un sir de dinti 
mic1 si albi, asezati la distantá mare unul de celálalt. 

— Bine. 

Era cuvántul ei preferat, dupá expresia ,,nu se poate”. 

— Ai putea sá mergl la cresá, am continuat, lar eu as 
zbura cu avionul si as servi sticlute mici de Jack Daniels 


pentru oamenii de afaceri morocánosi. Cum ti se pare? 
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— Bine. 

Am privit-o ridicand meticulos o bucatá de morcov pe 
care 1-0 strecurasem ín sosul de spaghete. 

— Nu mai da legumele la o parte, 1-am spus, ca sá nu-t1 
fierb niste broccoli. 

— Nu se poate, a spus cu gura pliná, ficandu-má sá rád. 

M-am uitat peste anunturile pe care le incercuisem, cu 
slujbe posibile pentru o fatá cu diplomá de liceu si fárá 
experientá ín muncá. As fi putut sá lucrez pe post de 
casierá, de sofer pe vidanjá, de dádaca, de femeie de 
serviciu la Happy Helpers sau de frizer pentru pisici la o 
clinicá veterinará. Salariul era cam asa cum te-ail fi asteptat, 
adicá aproape egal cu zero. 

Cel mai putin mi-ar fi plácut sá fiu dádaca, fiindcá ar fi 
insemnat sá am grijá de copilul altcuiva ín loc sá stau cu 
Carrington. M-am uitat la paginile de ziar desfácute ín jurul 
meu, la optiunile mele. Má simteam micá si neajutoratá, dar 
nu volam sá má obisnuiesc cu sentimentul acela. Aveam 
nevole de o slujbá pe care s-o pástrez o vreme, fiindcá nu 
era O idee buná sá ne mutám dintr-un loc íntr-altul si 
probabil cá nici nu prea erau sperante sá avansezi din postul 
de casierá la vreun magazin. 

Carrington aseza bucátelele de morcov pe ziarul din fata 
ei, asa cá am spus íncet ,,Nu mai face asa”, apoi am ridicat 
ziarul si am dat sá-1 mototolesc, dar m-am oprit cánd am 
vázut anuntul murdar pe margini de sos portocaliu: 

,0 carierá nouá in mai putin de un an! O esteticianá bine 


instruitá e intotdeauna cáutatá, oricát de rele ar fi vremurile. 
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Ín fiecare zi, milioane de oameni merg la stilistii preferati 
ca sá fie tunsi, vopsiti, sá primeascá tratamente faciale si 
alte servici1 cosmetice. Cunostintele si abilitátile pe care le 
capeti la East Houston Academy te vor pregáti pentru o 
carierá de succes ín oricare dintre ramurile industriei de 
frumusete pe care o vei alege. Ínscrie-te pentru unul dintre 
locurile la EHA s1 asigurá-t1 viitorul. Pentru cei care sunt 
acceptati oferim ajutor financiar.” 

Intr-un parc de rulote se vorbeste adesea despre slujbe. La 
Bluebonnet, lumea pierdea slujbe, cáuta o slujbá, evita sá 
munceascá sau bátea la cap pe altcineva sá-si gáseascá de 
lucru, dar nimeni dintre toti cei pe care-1 cunosteam nu avea 
o carierá. Ími doream atát de mult o diplomá de estetician 
incát simteam cá má sufoc. As fi putut sá lucrez ín multe 
locuri si as fi putut sá ínvát foarte multe lucruri, plus cá 
aveam temperamentul necesar unui stilist si cu sigurantá 
eram suficient de hotáratá. Aveam tot ce-mi trebuia, mai 
putin bani, deci nu avea rost sá má inscriu, insá m-am uitat 
la máinile mele, care, parcá apartinánd altcuiva, au dat la o 
parte bucátelele de morcov si au rupt anuntul de pe pagina 
de ziar. 

Directoarea academiei, doamna Maria Vasquez, státea la 
un birou oval fabricat din stejar, íntr-o camerá cu pereti 
vopsiti intr-un albastru palid. Fotografi ín rame metalice 
infátisand femei frumoase erau atárnate la distante egale pe 
perete, lar mirosul salonului ajungea páná ín zona 
administrativá, un amestec de fixativ, sampon si chimicale 


folosite la fabricarea vopselei. Era mirosul unui salon de 
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frumusete, iar mie mi se párea minunat. 

Mi-am ascuns mirarea cánd am descoperit cá directoarea 
era de origine hispanicá, o femeie subtire, cu suvite blonde, 
umeri unghiulari si o figurá asprá, cu oase puternice, care 
mi-a explicat cá academia acceptase cererea mea de 
inscriere, dar cá nu putea sá ofere sustinere financiará decát 
cátorva dintre studenti si cá, dacá nu-mi permiteam sá 
plátesc taxele de scolarizare, mi-ar fi dat voie sá trec pe o 
listá de asteptare pentru anul care urma. L-am spus cá sunt 
de acord, dezamágitá s1 zámbind subtire. Mi-am tinut ín 
gánd un discurs de incurajare destul de supárat. Ími 
spuneam cá lista de asteptare nu e sfársitul lumii si cá 
oricum nu aveam ce sá fac intre timp. 

Doamna Vasquez má privi cu blándete, ími spuse cá o sá 
má sune atunci cánd va fi momentul sá completez din nou 
fisa de Inscriere si cá spera sá ne revedem. Pe drum inapoi 
spre Bluebonnet am Incercat sá-mi imaginez cum mi-ar fi 
stat íntr-o cámasá verde de-a firmei Happy Helpers. Nu 
prea ráu, mi-am spus. Era intotdeauna mai simplu sá faci 
curat ín casele altora si aveam de gánd sá fac tot ce-mi 
státea ín putere si sá fíu cel mai bun angajat de pe planetá. 

Ín timp ce-mi vorbeam, nu eram atentá pe unde merg si, 
cu mintea atát de ocupatá, am luat-o pe drumul mai lung 
spre casá, pe o stradá care trecea prin apropiere de cimitir. 
Am íncetinit si am intrat pe aleea cimitirului, trecánd de 
biroul administrativ. Am parcat si m-am plimbat de-a 
lungul pietrelor de mormánt care semánau cu o grádiná din 
marmurá si granit rásáritá direct din pámánt. 
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Mormántul mamei mele era cel mai proaspát, o ridicáturá 
de pámánt cu aer spartan care intrerupea coridoarele 
ordonate de 1arbá. M-am oprit la marginea lui, simtind cá 
aveam nevoie de o dovadá cá ea chiar nu mai era. Nu-mi 
venea sá cred cá trupul mame1 mele era acolo jos, inchis in 
sicriul cu Monet, care avea perná si cuverturá din saten 
albastru. Gándul má fácea sá má simt inchisá, sufocatá, asa 
cá mi-am desfácut gulerul bluzei si mi-am sters fruntea 
umedá cu máneca. 

Panica s-a dizolvat cánd am observat ceva aláturi de 
placa din bronz, ceva foarte galben. M-am apropiat $1 am 
vázut cá era o vazá din bronz ingropatá pána la marginea de 
sus. Vázusem asa ceva ín catalogul domnului Ferguson, dar 
costa trei sute de dolari bucata si nic1 nu-mi trecuse prin cap 
sá o cumpár. Oricát de amabil ar fi fost domnul Ferguson, 
nu credeam cá el ar fi adáugat vaza aceea, si fárá sá-mi 
spuná. 

Am ridicat unul dintre trandafiri din buchet si i-am 
inhalat parfumul. Cáldura zilei 11 fácea sá miroasá puternic. 
Multi trandafiri galbeni nu miros, dar acel tip, oricum s-ar fi 
numit, avea un parfum intens care aproape cá semána cu 
acela de ananas. 

Am curátat spinii cu unghia si m-am indreptat spre biroul 
administratorului, unde o femeie de várstá mijlocie, cu 
párul saten-roscat si tuns ín formá de cascá státea la biroul 
de informatii. Am intrebat-o cine a pus vaza de bronz pe 
mormántul mame:i, lar ea a spus cá nu poate sá-mi dea acea 


informatie, fiindcá era secretá. 
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— Dar e vorba de mama mea, am spus, mai mult 
nedumeritá decát supáratá. Se poate sá faceti asa ceva? Sá 
puná cineva ceva pe mormántul altcuiva? 

— Vreti sá o scoatem? 

— Nu, dar... 

Voiam ca vaza sá rámáná unde era, fiindcá, dacá as fi 
putut sá-mi permit una, as fi cumpárat-o eu insámi. 

— Dar vreau sá stiu cine 1-a dáruit-o. 

— Nu pot sá vá spun asta. 

Dupá cáteva minute de discutie, femeia acceptá sá-mi 
spuná denumirea floráriei de unde veniserá trandafirii, o 
anume ,, Puterea florilor” din Houston. 

Am fost destul de ocupatá ín zilele urmátoare, am fácut o 
multime de lucruri, am trimis formulare de inscriere ín 
programul Happy Helpers si am mers la interviu, asa cá 
abia spre finalul sáptámánii am reusit sá sun la florária cu 
pricina. Fata care mi-a ráspuns a spus un ,,Vá rog sá 
asteptati” scurt, s1, inainte sá pot sá spun si eu ceva, pe fir s- 
a auzit melodia ,,/ Just Don't Like This Kind of Livin”, a lui 
Hank Williams. 

M-am asezat pe capacul closetului, cu telefonul la ureche, 
s1 m-am uitat la Carrington, care se juca ín apa din cada, 
concentratá sá toarne dintr-un pahar intr-altul, apoi sá puná 
in ele sápun lichid si sá amestece cu degetul. 

— Ce faci, Carrington? am Intrebat-o. 

— Ceva. 

— Ce? 

Sora mea si-a turnat amestecul pe burticá si a spus: 
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— Glazurá de om. 

— Cláteste-te, am ínceput sá spun, dar vocea fetei de la 
florárie m-a Tntrerupt. 

— ,Puterea florilor” cu ce vá pot ajuta? 

Fam explicat situatia s1 am íntrebat-o dacá poate sá-mi 
spuná cine i-a trimis flori mamei, dar, asa cum má asteptam 
de altfel, mi-a ráspuns cá nu poate sá-mi spuná numele 
expeditorului. 

— Pe calculator scrie cá trebuie sá trimitem aceeasi 
comandá ín fiecare sáptámána. 

— Poftim? am íntrebat cu o voce pierdutá. O duziná de 
trandafiri galbeni ín fiecare sáptámána? 

— Da, asa serie aici. 

— Cát timp? 

— Nu existá o datá de finalizare a comenzii, asa cá s-ar 
putea sá dureze multá vreme. 

Am rámas cu gura cáscatá, de parcá ar fi fost prinsá in 
balamale. 

— Si nu avet1 cum sá-mi spunetl... 

— Nu, ráspunse ráspicat fata. Pot sá vá mai ajut cu ceva? 

— Credea nu, eu... 

Ínainte sá apuc sá-i multumesc si sá-mi iau la revedere, 
de undeva de lángá ea s-a auzit un alt telefon sunánd, ¡ar 
tanára mi-a inchis. 

Am fácut in minte o listá cu fiecare posibil cunoscut care 
ar fi putut sá aranjeze asa ceva, dar nu cunosteam pe nimeni 
care sá aibá suficienti bani. Trandafirii erau din partea cuiva 


care avea legáturá cu viata ei secretá si cu trecutul despre 
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care nu vorbise niciodatá. M-am Incruntat, am luat un 
prosop impáturit s1 l-am scuturat ca sá se desfacá. 

— Ridicá-te, Carrington, e timpul sá iesi din cadá. 

Fetita a spus ceva pe un ton cam nemultumit, dar m-a 
ascultat, lar eu am ridicat-o $1 am uscat-o cu prosopul, 
admirándu-1 genunchii cu gropite si burtica rotunjitá, 
gándindu-má cá e perfectá in toate felurile posibile. De 
obicei, dupá ce o uscam, ne jucam fácaánd din prosop un 
cort. Si de acea datá l-am tras peste no1 si am rás amándouá 
sub materialul umed, sárutándu-ne una pe cealaltá pe nas 
páná cánd ne-a Intrerupt sunetul telefonului. Am stráns 
prosopul in jurul lui Carrington si am ráspuns: 

— Alo? 

— Liberty Jones? 

— Da? 

— Sunt Maria Vasquez. 

Nu má asteptam sá primesc un telefon din partea doamnel 
Vasquez, asa cá am rámas fárá cuvinte cáteva clipe. Ea 
continuá, ca sá umple tácerea: 

— De la 4cademia de Cosmetica... 

— Da, da, imi cer scuze. Eu... Ce mai facet1, doamná 
Vasquez? 

— Bine, Liberty, multumesc de íntrebare. Am vesti 
pentru tine, dacá íncá mai vre1 sá vil la academie anul ásta. 

— Da, am reusit eu sá soptesc, cu rásuflarea tálatá de 
bucurie. 

— Se pare cá tocmai s-a eliberat un loc la noi, pentru 


semestrul care Ííncepe din toamná, si putem sá-ti oferim 
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scolarizarea scutitá de orice taxá. Dacá vrei, pot sá-t1 trimit 
prin postá formularele de inscriere, sau poti sá treci tu sá le 
1e1 de la nol. 

Am nchis ochii, strangánd atát de tare telefonul Incát m- 
am mirat cá nu s-a spart, l-am simtit lui Carrington degetele 
pe fatá, investigánd, jucándu-se cu genele mele. 

— Multumesc, multumesc. Vin máine. Multumesc. 

— Cu plácere, Liberty, mi-a ráspuns directoarea rázánd 
usor. Ne bucurám cá faci parte din programul nostru. 

Dupá ce am ínchis, am imbrátisat-o pe Carrington si am 
scos un tipát Incántat. 

— Am untrat! Am intrat! 

Ea s-a zbátut si a tipat de bucurie, impártásindu-mi 
entuziasmul desi nu stia care e cauza lui. 

— Má duc la scoalá, o sá fíu stilist! Nu-mi vine sá cred! 
Tubito, era $1 cazul sá avem putin noroc! 

Nu má asteptam sá fie simplu, ínsá e mai usor sá 
muncesti cánd faci ceva ce vrel si nu ceva ce esti fortatá de 
imprejurári sa faci. Texanii au o vorbá: ,.sá-ti jupol 
Intotdeauna singur cerbul”, ¡ar eu aveam de jupuit cerbul de 
la scoalá. Nu má simtisem niciodatá pe cát de isteatá má 
crezuse mama, dar má gándeam cá, dacá ími doream un 
lucru suficient de mult, puteam sá gásesc o cale sá-l inteleg. 

Sunt sigurá cá multora li se pare simplu sá fii estetician si 
se gándesc cá nu e mare lucru, dar al multe de invátat 
ínainte sá ti se dea voie sá te apropii de foarfecá. Ín 
curriculum erau cursuri ca ,, Bacteriologie si sterilizare”, la 


care era nevoie de muncá in laborator, s1 cursuri teoretice, 
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precum ,,Rearanjarea chimica” unde invátam despre 
proceduri, materiale si instrumente folosite la fabricarea 
permanentului, de pildá. Mai erau cursuri de ,,Culoare”, 
unde aveam sá invát despre anatomie, fiziologie, chimie, 
proceduri, efecte speciale si rezolvare de probleme. lar 
acela era numai ínceputul. M-am uitat peste brosura de 
prezentare s1 am ínteles in sfárgit de ce dura nouá luni ca sá 
primesti licenta. 

Pána la urmá am acceptat slujba cu jumátate de normá de 
la amanet, unde lucram seara si ín weekenduri. Pe 
Carrington o lásam la cresá. Noi douá tráiam din aproape 
nimic, máncáand unt de arahide si burrito copt la microunde, 
supá cu táitei s1 legume si fructe la reducere, din cutii 
indoite, 1ar haine si pantofi cumpáram de la consignatii. 
Pentru cá sora mea avea mai putin de cinci ani, íncá intram 
ín programul de vaccinári gratuite oferit de stat, dar nu 
aveam asigurare de sánátate, deci nu ne permiteam sá ne 
imbolnávim, asa cá 11 indoiam sucul de fructe cu apá si o 
spálam pe dinti cu foarte mare grijá, ca s-o feresc de carii. 
Fiecare zgomot ciudat pe care-l scotea masina má fácea sá 
má gándesc la vreo problemá costisitoare care má astepta 
sub capota uzatá. Citeam cu atentie fiecare facturá s1 fiecare 
ban ín plus la plata telefonului era cu atentie verificat. Cánd 
esti sárac n-ai o clipá de liniste. 

Familia Reyes má ajuta mult. Ími dádeau voie sá o aduc 
pe Carrington la amanet, ¡ar ea státea ín camera din spate, 
cu cártile de colorat s1 animalele de plastic ín timp ce eu 


lucram, ne invitau adesea la ciná, ¡ar mama lui Lucy ne 
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dádea intotdeauna ce rámánea de la masá. O adoram pe 
doamna Reyes, care avea cáte un proverb portughez pentru 
fiecare ocazie. ,Frumusetea nu hráneste porcil”, asa 1l 
critica ea pe lubitul chipes dar sárac al lui Lucy, pe nume 
Matt. 

Nu prea má vedeam cu prietena mea, care mergea la 
colegiu si se íntálnea cu un báiat pe care-1 cunoscuse la 
cursul de botanicá. Din cánd ín cánd veneau Impreuná la 
magazin si vorbeam cu ea peste tejghea, cáteva minute, 
ínainte ca el sá meargá sá mánánce ín oras. Recunosc cá au 
fost momente ín care am invidiat-o, pentru cá avea O 
familie care o ¡ubea, un prieten, bani, o viatá normalá si un 
viitor sigur, lar eu nu aveam pe nimeni, eram mereu 
obositá, numáram fiecare bánut s1, chiar dacá as fi vrut sá 
am pe cineva, n-as fi putut sá atrag vreun báiat, fiimdcá 
impingeam peste tot cáruciorul ín care era sora mea. 
Bárbati de douázeci de ani nu sunt atrasi de pungile cu 
scutece. 

Dar toate astea nu contau cánd eram cu Carrington. 
Atunci cánd o luam de la cresá sau de la domnisoara 
Marva, 1ar ea venea ín fugá spre mine, cu bratele desfácute, 
viata mi se párea foarte dulce, incepuse sá vorbeascá mal 
repede decát un pastor care vrea sá vándá binecuvántári la 
televizor, asa cá vorbeam cu ea tot timpul. Íncá mai 
dormeam Impreuná ín fiecare noapte, cu picioarele lipite, in 
timp ce ea Ími povestea despre prietenii de la cresá, 
plángándu-se de fetita care desena doar linii $1 spunándu-mi 


cine fusese mama cánd se jucaserá ín pauzá de-a casa. 
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— Ai picioarele aspre, mi-a spus íntr-o noapte. Ími plac 
mal fine. 

Mi s-a párut amuzant, fiindcá eram epuizatá, ingrijoratá 
din cauza examenului de a doua zi si aveam cam zece dolari 
in cont, dar trebuia sá-1 fac fatá unui prescolar care Ími 
critica obiceturile estetice. 

— Carrington, unul dintre avantajele faptului cá n-am un 
tubit e cá pot sá nu má rad chiar ín fiecare zi. 

— Cum adicá? 

— Adicá n-al ce-1 face, i-am spus. 

— Bine, ráspunse asezándu-se comod pe perná. Liberty? 

— Da? 

— Cánd o sá ai 1ubit? 

— Nu stiu, scumpo. S-ar putea sá mai dureze. 

— Poate o sá ai dacá te razl. 

Am Inceput sá rád. 

— Ai dreptate, dar acum hai, la culcare. 

Ín timpul acelei ierni, Carrington s-a imbolnávit grav. 
Ráceala s-a transformat íntr-o tuse persistentá, care párea s- 
o scuture din íncheieturi, l-am dat un flacon íntreg de 
medicamente fárá retetá, dar n-au avut prea mare efect, ¡ar 
intr-o noapte m-am trezit ín sunetul a ceea ce párea látratul 
unui cáine, dar era de fapt Carrington, care nu mai putea sá 
respire fiindcá 1 se umflase gátul si abia dacá reusea sá 
gáfále. Speriatá mai tare decát am fost vreodatá, am dus-o 
la spital, unde ne-au primit si fárá asigurare. 

Surori mele 1 s-a pus diagnosticul de  laringo 


traheobronsitá, sau crup, s1 1 s-a adus o mascá de plastic 
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legatá la un aparat care pompa medicamente sub formá de 
vapori alb-cenusi. Speriatá de zgomotul aparatului si de 
mascá, fetita s-a ghemuit ín bratele mele si a Inceput sá 
plángá. Orice 1-as fi spus, cá n-avea s-o doará si cá o sá se 
simtá mai bine, ea a refuzat sá primeascá mascá si a ínceput 
sá tuseascá páná cánd tot trupul 11 era scuturat de spasme. 

— Pot sá-mi pun eu masca? Doar ca sá vadá cá nu se 
intamplá nimic ráu? am Intrebat-o cu disperare pe asistentá. 

Ea a clátinat din cap cá nu si s-a uitat la mine de parcá 
tmi1 pierdusem mintile. Am íntors-o pe sora mea cu fata spre 
mine si 1-am spus: 

— Carrington, ascultá-má. Carrington, e ca un joc. Ne 
prefacem cá esti astronaut. Lasá-má sá-ti pun masca un 
minut. Esti astronaut. Pe ce planetá vrei sá merg1? 

— Planeta acasá, a suspinat fetita. 

Dupá alte cáteva minute ín care ea a pláns si eu am 
insistat, neam jucat de-a astronautul páná cánd asistenta s-a 
declarat multumitá de cantitatea de medicament pe care o 
inhalase copilul. Am dus-o inapoi la masiná ín miezul 
noptii, epuizatá s1 aproape adormitá. Capul i-a cázut pe 
umárul meu si mi-a cuprins mijlocul cu picioarele, ¡ar eu m- 
am bucurat cá o am ín brate. Carrington a dormit ín scaunul 
ei de masiná, lar eu am pláns tot drumul spre casá, 
simtindu-má inadecvatá, speriatá, usuratá si ingrijoratá Tn 
acelasi timp, asa cum cred cá se simte oricine devine la un 
moment dat párinte. 

Pe másurá ce trecea timpul, relatia dintre domnisoara 


Marva si domnul Ferguson cápáta coloratura tandrá a 
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legáturii dintre doi oameni independenti, care n-au niciun 
motiv sá se Indrágosteascá unul de celálalt, dar se 
indrágostesc chiar si asa. Se potriveau, ea piperatá si 
efervescentá si el tácut s1 Incápátánat. 

Domnisoara Marva Ííi spunea oricui era dispus sá o 
asculte cá n-are de gánd sá se márite, dar nimeni n-o credea. 
Probabil cá a convins-o nevolia lui sá fie Tngrijit de cineva, 
cu toate cá din punct de vedere financiar státea destul de 
bine, dar 11 lipseau nasturi de la cámási, uneori nu mánca 
pur si simplu pentru cá uita si purta ciorapi desperecheatl. 
Uni bárbati se simt bine dacá-i bati la cap mácar putin, ar 
domnisoara Marva a ajuns la concluzia cá si ea ar fi avut 
nevole de cineva pe care sá-l cicáleascá, asa cá dupá ce au 
1es1t Impreuná timp de opt luni, ea 1-a pregátit máncarea lui 
preferata, fripturá la cuptor cu bere, fasole verde si páine de 
casá si 1-a servit la desert prájitura el faimoasá, dupá care 
bineínteles cá el a cerut-o de sotie. 

Domnisoara Marva mi-a dat vestea usor stánjenitá si a 
sustinut cá Arthur a pácálit-o cumva, fiindcá o femeie care 
are propria afacere n-are de ce sá se merite. Se vedea cá e 
fericitá. M-am bucurat cá, dupá atátea suisuri s1 coborásuri, 
domnisoara Marva gásise in sfársit un bárbat de treabá. 
Voiau sá se cásátoreascá ín Las Vegas, cu un oficiant 
costumat ín Elvis, dupá aceea sá meargá la un concert al lui 
Wayne Newton si, poate, la un spectacol cu tigri. 

Cánd se intorceau, ea avea sá se mute ín casa lui din 
cárámidá, ín oras, pe care domnul Ferguson 11 dáduse voie 


s-o redecoreze dupá bunul plac, de sus páná jos. De la 
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rulota el páná la noua locuintá nu erau mai mult de patru 
kilometri, dar Marva cálátorea o distantá mai mare decát 
puteai sá másori cu metrul, fiindcá se muta íntr-o altá lume 
s1 avea sá aibá un nou statut social. 

Dacá domnisoara Marva pleca din parcul de rulote, eu si 
Carrington nu mai aveam niciun motiv sá rámánem acolo. 
Tráiam íntr-o rulotá care nu valora mai nimic si era asezatá 
pe un teren de inchiriat. Fiindcá sora mea avea sá meargá la 
erádinitá ín anul urmátor, trebuia sá gásesc un apartament 
intr-un cartier cu scoli bune, asa cá m-am decis sá-mi caut 
de lucru ín Houston, dacá aveam noroc sá trec cu bine 
examenele de la scoala de cosmeticá. 

Voiam sá scap din parcul de rulote, poate mai mult pentru 
sora mea decát pentru mine, dar ín acelasi timp asta 
insemna sá renunt la ultima legáturá pe care o aveam cu 
mama. Si cu Hardy. 

Ími aminteam cá mama nu mai e de fiecare datá cánd 
volam sá-1 povestesc despre ceva ce ni se intámplase mie 
sau lui Carrington. Multá vreme dupá ce ea a murit, eu Incá 
mai simteam nevoia s-o am aproape, sá má consoleze, asa 
cá plángeam adesea de dorul ei. Dupá aceea, pe másurá ce 
dorul s-a estompat, odatá cu trecerea timpului, am ínceput 
sá pierd amintirea el. Nu mai stiam cum Ííi suna vocea, ce 
formá aveau dintii din fatá s1 ce culoare avea in obraji. M- 
am stráduit sá o tin minte, dar era ca si cum as fi incercat sá 
tin ín palme niste picáturi de apá. 

Faptul cá-1 pierdusem pe Hardy era aproape la fel de 


dureros, desi intr-un alt fel. Dacá vreodatá má privea vreun 
190 


bárbat, arátandu-se interesat de mine, dacá ími vorbea sau 
imi zámbea, eu cáutam ín privirea si ín vocea lui ceva care 
sá-mi aminteascá de Hardy. Nu stiam cum sá fac sá nu-l 
mai vreau tot pe el. Nici mácar nu se putea spune cá am 
vreo sperantá, fiindcá stiam cá n-aveam sá-1 mai revád 
vreodatá, insá asta nu má oprea sá-1 compar cu el pe toti 
cellalti $1 sá mi se pará cá nu sunt suficient de buni. Má 
epuizasem lubindu-l pe el, asa cum ar fi fácut o pasáre care 
incearcá sá se lupte cu propria ei imagine íntr-un geam de 
sticlá. 

De ce oare iubirea era un lucru atát de simplu pentru unil 
s1 atát de dificil pentru altii? Majoritatea fostelor mele 
colege de liceu erau deja máritate, Lucy se logodise cu 
tubitul e1, Matt, s1 sustinea cá nu are niciun dubiu ín ceea 
ce-l privea. Má gándeam cá trebuie sá fie tare bine sá poti 
sá te sprijini pe cineva si, spre rusinea mea, ími imaginam 
cum ar fi fost ca Hardy sá se intoarcá la mine, sá-mi spuná 
cá a gresit cánd a plecat si cá o sá gásim o cale sá reusim In 
viatá, pentru cá nimic nu era mai important decát ca noi dol 
sá fim Impreuná. 

Dacá una dintre variante era sá fiu singurá, oare care era 
cealaltá? Sá má multumesc cu cineva nu la fel de bun si sá 
incerc sá fiu fericitá asa? Era, oare, cinstit pentru cel cu care 
as fi rámas? Sigur exista cineva, undeva, un bárbat care sá 
poatá sá má ajute sá-l uit pe Hardy. Trebuia sá-l gásesc, sl 
nu doar pentru mine, ci si de dragul surori mele. 
Carrington nu avea nicio influentá masculiná ín viata el si 


páná acum ne avusese pe mine, pe mama si pe domnisoara 
191 


Marva. Nu stiam eu prea multá psihologie, dar imi dádeam 
seama cá tati, sau cel putin figurile paterne, aveau oO 
influentá mare asupra felului ín care cresteau copii. Má 
intrebam ce as fi fácut eu diferit dacá l-as fi avut mai mult 
timp aláturi pe tata. 

Adevárul era cá má simteam incomod ín prezenta 
bárbatilor, care mi se páreau creaturi stráine, cu strángerile 
lor de máná apásate si cu lubirea pentru masinile sport, 
rosi1, uneltele cu motor si aparenta inabilitate sá inlocuiascá 
rola de hártie igienicá atunci cánd se termina. Le invidiam 
pe fetele care-1 íntelegeau pe bárbati $1 care se simteau bine 
in prezenta lor. 

Mi-am dat seama cá n-aveam sá gásesc un bárbat páná 
cánd nu eram dispusá sá má expun, sá-mi asum riscul de-a 
fi respinsá si trádatá, risc care venea odatá cu iubirea pe 
care-o simteai pentru altcineva. Íntr-o buná zi, mi-am 
promis atunci, o sá fiu pregátitá pentru un astfel de risc. 


Capitolul 13 

Doamna Vasquez mi-a spus cá nu se mirá deloc cá am 
trecut cu brio examenele, atát pe cel scris, cát si pe cel 
practic. M-a privit cu admiratie sí mi-a apucat obrajii íntre 
palmele ei subtiri, de parcá as fi fost fiica el preferatá. 

— Felicitári, Liberty! Ai muncit foarte mult si ai motive 
sá f11 mándrá de tine insát1. 

— Multumesc. 

Mi se tálase rásuflarea de bucurie. Trecusem examenele 


s1 aveam fncredere ín mine, simteam cá as fi putut sá fac 
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orice. Cum spunea mama lui Lucy, ,,dacá poti sá faci un 
cos, atunci poti sá faci si o sutá.” 

Directoarea academiei mi-a fácut semn sá má asez si m-a 
Intrebat: 

— Íti cauti de lucru pe un post de ucenic sau vrei sá 
Inchiriezi un scaun pe undeva? 

Sá Inchiriezi un scaun insemna sá lucrezi pe cont propriu 
intr-un salon, unde sá plátesti o chirie lunará, insá nu prea 
má Incánta ideea sá nu am un salariu sigur. 

— Sunt tentatá sá caut o ucenicie undeva, i-am ráspuns. 
Prefer un venit sigur. Eu si sora mea mai mica... 

— Sigur, m-a Intrerupt ea Tnainte sá apuc sá-1 explic. 
Cred cá o tanárá cu talentul s1 frumusetea ta o sá gáseascá o 
pozitie bine plátitá la un salon de prestigiu. 

Nu eram obisnuitá sá fiu láudatá, asa cá am ridicat din 
umerl. 

— Ce legáturá are felul cum arát? 

— Saloanele cu pretentii cautá o anumitá imagine pentru 
angajatele for. Dacá te potrivesti cu acea imagine, cu atát 
mal bine pentru tine. 

Má cántári cu privirea, fácándu-má sá má simt stánjenitá 
s1 sá má frámánt pe locul meu. Datoritá orelor de practicá 
ale elevelor scolii de esteticiene avusesem parte de 
nenumárate manichiuri, pedichiuri, tratamente faciale si 
aplicári de vopsea, asa cá arátam mai bine decát oricánd. 
Párul meu saten avea suvite de culoarea caramelului si a 
mierii $1 dupá un numár atát de mare de tratamente faciale, 


tenul meu era atát de curat íncát nu aveam nevoile nici 
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mácar de pudrá. Semánám cu una dintre prietenele stráine 
ale lui Barbie, proaspátá si strálucitoare din spatele unei 
invelitori din plastic cu o etichetá trandafirie deasupra. 

— Ín zona Galleria existá un salon foarte exclusivist, se 
numeste ,, Salon One”, continuá doamna Vasquez. Ai auzit 
de el? Da? O cunosc pe doamma care e manager acolo si, 
dacá te intereseazá, pot sá te recomand. 

— Ati vrea? am rostit, abia venindu-mi sá cred ce noroc 
aveam. Vai, doamná Vasquez, nu stiu cum sá vá 
multumesc. 

— Sunt foarte pretentios1, m-a avertizat, asa cá se poate 
sá nici nu treci de primul interviu, dar... 

Se opri si ími aruncá o privire greu de descifrat. 

— Ceva ími spune cá o sá te descurci bine acolo, Liberty. 

Houston-ul e un oras cu picioare lungi si desfácute, 
precum o femeie nerusinatá dupá o noapte de desfráu. 
Acolo gásesti probleme mari si pláceri pe másurá, dar ín 
general oamenii sunt prietenosi. Nativii sunt cel mai 
simpatici, atáta vreme cát nu le incálci proprietatea, adicá 
terenul, ¡ar el au o idee anume despre ce Inseamná asta. 

Houston e singurul oras american mare care nu are un set 
de reguli pentru folosirea terenurilor, asa cá a ajuns sá 
semene cu un experiment ín ceea ce priveste vánzarea sl 
cumpárarea de pámánturi. Aici gásesti cluburi de striptease 
s1 magazine pentru adulti lipite drágástos de cládiri de 
birouri si apartamente, ateliere de mecanicá sau magazine 
de arme aláturi de mall-uri din beton si zgárie-nori din 
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intotdeauna sá fie proprietarii terenurilor lor si sá nu 
permitá guvernului sá controleze ce pot sau nu pot sá 
construiascá pe ele. Preferá sá pláteascá pretul acestei 
libertáti, chiar dacá asta face sá se inmulteascá numárul 
companiilor cu obiect de activitate indezirabil. 

In Houston, banii sunt bani, indiferent dacá sunt proaspát 
cástigati sau sunt mostenire de familie. Oricine ai fi si de 
oriunde ai veni, esti primit cu bratele deschise la bal atáta 
vreme cát poti sá-ti plátesti intrarea. Se zvoneste chiar cá ar 
exista o doamná foarte bine vázutá, care e fiica unul 
tamplar, si o alta care la inceput era organizatoare de 
evenimente, inainte sá intre ín ínalta societate. Dacá ai bani 
s1 pui pret pe bunul-gust rezervat, o sá f11 apreciat ín Dallas, 
dar dacá ai bani s1-ti place sá-1 arunci cu lopata, atunci locul 
táu e ín Houston. 

La suprafatá pare un oras lenes, ai cárui locuitori vorbesc 
rar si se miscá íncet. De cele mai multe ori e atát de cald 
incát nu-ti vine sá ridici un deget, dar se stie cá puterea e 
vehiculatá ín Houston cu economie de miscare, asa cum se 
procedeazá si la pescuitul de biban. Cládirile ínalte spun 
povestea petrolului pe care se bazeazá finantele orasului, 
asa inalte cum sunt si parcá hotáráte sá nu se opreascá din 
crescut. 

Am gásit un apartament pe strada 610, nu departe de 
» Salon One”, locul unde má angajasem. Cel care locuiesc 
pe strada aceea sunt priviti ca fiind oarecum cosmopoliti — 
genul de oameni care ar putea sá meargá uneori la cáte o 
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oras. Ín zonele adiacente báutul de cafea cu lapte e privit cu 
suspiciune, de teamá ca nu cumva sá fie dovada unor 
inclinati1 liberale nedorite. 

Apartamentul era íntr-o constructie mai veche, cu pisciná 
interioará s1 pistá de alergare. 

— Acum suntem bogate? a intrebat Carrington uluitá de 
ináltimea cládirii si de faptul cá am urcat cu liftul páná in 
apartamentul nostru. 

Ca ucenic la ,, Salon One” aveam sá cástig aproape o mie 
opt sute de dolari pe an. Scázánd impozitul si chiria pentru 
locuintá nu rámáneam cu mare lucru, mai ales cá ín oras 
preturile erau mult mai mari decát ín Welcome, insá dupá 
primul an aveam sá fiu promovatá pe postul de stilist junior, 
lar salariul mi-ar fi crescut la douá mii si ceva de dolari pe 
an. 

Pentru prima datá in viatá simteam cá as fi putut sá fac 
ceva important. Aveam o diplomá si o slujbá pe care, cu 
putin noroc, o puteam transforma íntr-o carierá, aveam un 
apartament de saizeci de metri pátrati, cu carpetá bej, si o 
Honda veche, dar inca functionalá. Si cel mai important, 
aveam un document care dovedea cá oO aveam pe 
Carrington, cá era sub tutela mea s1 cá nimeni nu putea sá 
mi-o la. 

Am ínscris-o la grádinitá, 1-am cumpárat un ghiozdánel 
cu Mica Sirená si niste tenisi cu beculete ín laterale. Ín 
prima zi de scoalá am condus-o páná la usa clasei, 
luptándu-má sá nu pláng ín timp ce ea suspina si se agáta de 
mine si má ruga sá n-o párásesc. Am tras-o la o parte, feritá 
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de privirea intelegátoare a educatoarel, s1 m-am aplecat ín 
fata ei, 1-am sters lacrimile cu un servetel s1 1-am spus: 

— lubita mea, stai aici numai putin, doar cáteva ore. O sá 
te jocí $1 O sá-ti faci prieteni noi... 

— Nu vreau prieteni no1! 

— O sá desenezi si o sá pictezi... 

— Nu vreau sá pictez! 

Si-a ascuns cápsorul la pieptul meu si a spus pe un ton 
Infundat: 

— Vreau sá merg acasá, cu tine. 

Am stráns-o la piept, lipitá de bluza mea acum umedá, si 
1-am ráspuns: 

— Eu nu má duc acasá, iubito. Amándoua avem de lucru, 
mai stii cum am vorbit? Eu o sá coafez doamnele, si tu o sá 
mergl la grádinitá. 

— Mie nu-mi place lucrul meu! 

Am desprins-o cu blándete din imbrátisare si 1-am sters 
nasul cu un servetel. 

— Carrington, mi-a venit o idee. Uite. 

Fam luat mánuta si 1-am rásucit incheietura ín sus. 

— O sá-ti dau un pupic aici, pe care o sá-l ai cu tine toatá 
ziua. 

Asa. 

M-am aplecat si mi-am lipit buzele de pielea palidá de 
sub cotul ei, ¡ar rujul meu a lásat o urmá perfectá. 

— Poftim. Dacá íncepe sá ti se facá dor de mine, pupicul 
o sá-ti spuná cá te iubesc s1 cá má intorc repede sá te lau 
acasá. 
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Carrington a privit nedumeritá urma lucioasá de pe mána 
el micá, dar, spre usurarea mea, s-a oprit din pláns. 

— As fi vrut sá fie rosu, a spus dupá un moment lung de 
tácere. 

— Máine o sá má dau cu ruj rosu, i-am promis, apoi m- 
am ridicat $1 am luat-o de máná. Hai, tubito, du-te sá-ti faci 
prieteni noi si sá-mi desenezi ceva frumos. O sá vezi cá o sá 
se termine Inainte sá-ti dal seama. 

Carrington trata grádinita ca un mic soldátei, luánd-o ca 
pe o datorie care trebuia indeplinitá. Cu toate astea, ritualul 
pupicului nu s-a stins si ín prima zi ín care am uitat de el, 
am primit un telefon de la scoalá. Era educatoarea, care si-a 
cerut scuze cá má deranjeazá la serviciu, dar mi-a spus cá 
sora mea era atát de tulburatá íncát Ti deranja pe ceilalti. 
Am fugit páná acolo ín pauzá si am gásit-o pe Carrington ín 
fata usii de la clasá, cu ochiz umflati de pláns. Eram 
nervoasá, cu rásuflarea tálatá si exasperatá páná la lacrimi. 

— Carrington, chiar era nevoie sá te agiti atát? Nu poti sá 
rezisti o zi fárá urma de ruj pe máná? 

— Nu, a spus ea si a íntins incápátánatá bratul, uitándu-se 
la mine cu obrajii brázdati de lacrimi $1 cu o figurá 
morocánoasá. 

Am oftat si am sárutat-o. 

— O sá fi1 cuminte de-acum íncolo? 

— Da! 

Dupá aceea ea a fugit topáind spre clasá, ¡ar eu m-am 
grábit inapoi la serviciu. 

Oameniz o observau intotdeauna atunci cánd ieseam 

198 


impreuná. Unii se opreau ca s-o admire si sá puna Intrebárl 
s1 majoritatea Ími spuneau cá e frumoasá. Nimeni nu se 
gándea vreodatá cá suntem rude, ci presupuneau cá sunt 
dádaca el, asa cá-mi spuneau lucruri ca ,De cánd te ocupi 
de ea?” si ,Cred cá párintii el sunt tare mándri”. Chiar si 
receptionera de la pediatrul cel nou insista sá lau acasá 
formularele de inscriere, ca sá le semneze un párinte sau 
tutorele legal, $i m-a privit cu scepticism cánd i-am spus cá 
sunt sora ei. Intelegeam de ce legátura de rudenie dintre noi 
párea Indoielnicá, doar aveam culoarea pielii atát de 
diferitá, de parcá am fi fost o gáiná maronie cu un ou alb ca 
laptele. 

Nu la multá vreme dupá ce sora mea a implinit patru ani, 
am avut ocazia sá-mi dau seama cum avea sá fie viata mea 
amoroasá, si n-a fost deloc o imagine plácutá. Una dintre 
stilistele de la salon, Angie Keeney, mi-a aranjat o íntálnire 
pe nevázute cu fratele e1, Mike. El divortase de curánd, la 
do1 ani dupá ce se insurase cu tubita lui din facultate. Angie 
spunea cá acum Mike cáuta o femeie cu totul diferitá de 
fosta lui sotie. 

— Cu ce se ocupa? am intrebat-o. 

— Mike se descurcá foarte bine. E cel mai bine cotat 
agent de vánzári de la Price Paradise, ráspunse Angie 
aruncándu-mi o privire pliná de semnificatie. Mike e genul 
care are erijá de ai lui, adáugaá. 

Ín Texas, aceea era expresia codificatá care insemna cá 
un bárbat avea o slujbá buná. Celor care nu lucrau li se 


spunea ,,bubba”, si se stia bine cá, desi uneori cel care 
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aveau grijá de ai lor puteau sá deviná ,,bubba”, invers nu se 
intámpla aproape niciodatá. 

Fam dat lui Angie numárul meu de telefon ca sá 1-1 dea 
fratelu1 ei. Mike a sunat ín seara urmátoare, lar mie mi-a 
plácut vocea lui si felul ín care rádea, asa cá am decis sá 
¡esim la un restaurant japonez, fiindcá eu nu mai fusesem 
niciodatá. 

— Sunt dispusá sá incerc orice, doar peste crud nu, i-am 
spus. 

— O sá-ti placá preparat de el. 

— Bine. 

M-am gándit cá, dacá milioane de oameni máncau sushi 
s1 trálau destul cát sá povesteascá despre asta, as fi putut sá- 
l íncerc si eu. 

— Cánd vrei sá vii sá má 1e1? 

— La opt. 

M-am intrebat dacá puteam sá gásesc o dádaca dispusá sá 
stea páná la miezul noptii. Nu stiam cát ar costa un astfel de 
serviciu s1 má intrebam cum ar fi reactionat Carrington dacá 
as fi lásat-o singurá cu un stráin. Dar eu cum as fi 
reactionat, oare, s-o stiu la mila unei necunoscute... 

— Foarte bine, am spus. O sá vád dacá gásesc o dádaca, 
s1, dacá e vreo problema, te sun ca sá... 

— O dádacáa? má intrerupse el brusc. Pentru ce? 

— Pentru sora mea mai micá. 

— Am fnteles. Doarme la tine máine seará? 

Am ezitat. 


— Da. 
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Nu discutasem despre viata mea personalá cu niciuna 
dintre colegele de la ,, Salon One”, $1 nic1 mácar Angie nu 
stia cá sunt tutorele surorii mele de patru ani. Desi stiam cá 
ar fi fost bine sá-1 spun lui Mike, adevárul era cá voiam sá 
les ín oras, fiindcá tráisem ca o cálugáritá mult prea multá 
vreme, lar Angie má avertizase cá fratele ei nu vola sá se 
vadá cu o femeie care avea o viatá prea complicatá, ci Ís1 
dorea un ínceput nou. 

— Ce Inseamná o viatá complicatá? o intrebasem. 

— Ai locuit vreodatá cu vreun bárbat, ai fost logoditá sau 
máritatá? 

— Nu. 

— Ai vreo boalá incurabilá? 

— Nu. 

— Ai fost vreodatá dependentá de vreun drog sau ínscrisá 
In vreun program de reabilitare? 

— Nu. 

— Ai fost acuzatá de vreo fárádelege sau vreo 
infractiune? 

— Nu. 

— lei medicamente psihiatrice? 

— Nu. 

— Ai 0 familie disfunctionalá? 

— Nu am familie, de fapt. Sunt orfaná. Doar cá... 

Ínainte sá apuc sá-i spun despre Carrington, Angie má 
Intrerupsese: 

— Doamne, esti perfectá pentru Mike! O sá se 


Indrágosteascá imediat de tine. 
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Nu mintisem, dar sá ascunzi ceva e cam la fel de ráu ca o 
minciuná, si stiam cá majoritatea oamenilor ar fi considerat 
cá am o viatá complicatá din cauza lui Carrington. Dupá 
mine nu era deloc asa, ¡ar sora mea nu merita sá fie inclusá 
ín aceeasi categorie ca bolile incurabile sau infractiunile. 
Plus cá, dacá pe mine nu má deranja cá Mike era divortat, 
nu vedeam de ce pe el l-ar fi deranjat cá eu o cresteam pe 
sora mea mai micá. 

Prima parte a intálnirii a mers bine. Mike era un tánár 
chipes, cu párul blond si des si un zámbet plácut. Am mers 
la un restaurant japonez cu un nume pe care nu puteam sá-l 
pronunt si, spre surpriza mea, chelnerita ne-a condus la o 
masá nu mai ínaltá de genunchi, unde ne-am asezat pe 
perne joase. Din pácate, má imbrácasem cu pantalonii care- 
mi pláceau cel mai putin, fiindcá perechea mea preferatá era 
la curátátorie, insá acestia aveau turul foarte scurt, des1 erau 
tot negri, ¡ar statul pe podea a fácut ca imbrácámintea sá 
deviná deosebit de incomodá din cauza asta. Sushi-ul era 
foarte frumos preparat, dar dacá inchideam ochii puteam sá 
jur cá mánánc dintr-o gáleatá cu momealá. Chiar si asa, mi- 
a fácut plácere sá ¡es sambátá seara la un restaurant elegant 
s1 nu la unul ín care ti se aduc si creioane colorate pe lángá 
menu. 

Desi Mike avea deja douázeci si cinci de ani, ceva mi se 
párea neterminat la el, sí nu din punct de vedere fizic, 
pentru cá la capitolul ásta státea bine, era chipes si ín formá. 
Mi-am dat seama dupá primele cinci minute cá era incá 


prins ín capcana cásniciel care se terminase, desi divortul se 
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pronuntase deja. 

Fusese o despártire urátá, asa mi-a spus, dar reusise s-o 
sicaneze pe fosta lui sotie luánd cáinele, desi lui nu-i 
plácuse niciodatá acel animal. Ín continuare mi-a povestit 
cum si-au Impártit lucrurile si cum au despártit chiar si 
lámpi de noptierá pereche numai ca totul sá fie echitabil. 

Dupá ciná l-am intrebat pe Mike dacá vrea sá viná la 
mine ca sá ne uitám la un film, 1ar el mi-a ráspuns cá da. 
Am simtit o enormá usurarea cánd ne-am apropiat de casá, 
fiindcá era prima datá cánd o lásam pe Carrington singurá 
cu o dádacá, acolo, ín Houston, si-mi fácusem griji din 
cauza el cát timp durase cina. Dádaca, o fatá pe nume 
Brittany, avea doisprezece ani s1 locuia la noi in cládire. 
Mi-o recomandase doamma de la poartá, care má asigurase 
cá lucra des ca dádacá pentru familiile din cartier si cá, dacá 
ar fi avut vreo problemá, putea sá se ducá la mama ei care 
locuia cu douá etaje mai jos de nol. 

Fam dat lui Brittany banii, am íntrebat-o cum le-a mers, 
tar ea a spus cá s-a ínteles foarte bine cu sora mea. Fácuserá 
floricele de porumb si se uitaserá la un film Disney, apoi 
Carrington fácuse baie. Singura problemá fusese cá nu 
reusise s-o convingá sá rámáná ín pat. 

— Se tot trezeste, spuse Brittany ridicánd neputincioasá 
din umeri, si nu reuseste sá adoarmá la loc. Ími pare ráu, 
doamná, domnisoara... 

— Spune-mi Liberty, 1-am ráspuns. Nu-1 nimic, Brittany. 
Ai fácut o treabá foarte buná si sper sá mai vii sá ne ajutl 


din cánd ín cánd. 
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— Cu plácere. 

A bágat ín buzunar cel cincisprezece dolari pe care 1-1 
dádusem si a iesit, fícándu-ne cu mána peste umár. Ín acel 
moment usa de la dormitor s-a deschis, lovindu-se de 
perete, lar Carrington a venit ín fugá in sufragerle, 
imbrácatá doar ín pijama. 

— Liberty! strigá, imbrátisandu-má de parcá nu ne-am fi 
vázut de cel putin un an. Mi-a fost dor de. Tine! Unde te-ai 
dus? De ce-ai stat asa de mult? Cine e nenea cu párul 
galben? 

Fam aruncat repede o privire lui Mike. Desi se chinuia sá 
zambeascá, era clar cá nu vrea sá o cunoascá. Privi incet 
prin Iincápere, zábovind o clipá asupra canapelei uzate si 
locurilor ín care lacul másutei de cafea sárise. M-am mirat 
sá constat cá simteam nevoia sá má apár s1 cá m-a deranjat 
sá má vád prin ochii lui. 

M-am aplecat deasupra surorii mele si am sárutat-o pe 
crestet. 

— Nenea e un prieten de-al meu si sá ne uitám impreuná 
la un film. Tu ar fi trebuit sá fi ín pat, adormitá. Fugi, 
Carrington. 

— Vreau sá vii sí tu, a protestat ea. 

— Nu e ora mea de culcare, e a ta. Hal, fugi. 

— Dar nu mi-e somn. 

— Nu conteazá. Du-te si aseazá-te ín pat si stai cu ochii 
inchis1. 

— Vii sá má invelest1? 

— Nu. 
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— Dar má invelesti mereu. 

— Carrington... 

— E ín regulá, spuse Mike. Merg1 si inveleste-o, Liberty, 
s1 eu o sá aleg un film. 

L-am zámbit recunoscátoare. 

— Nu dureazá decát un minut. Mersi, Mike. 

Am dus-o pe Carrington ín dormitor si am ínchis usa ín 
urma noastrá. Ea, la fel ca multi alti copii, era neindurátoare 
cánd simtea cá avea un avantaj. De obicei nu aveam nicio 
problemá s-o las sá plángá si sá strige dacá nu-1 convenea 
ceva, dar stiam amándouá cá nu volam sá facá o scená in 
fata oaspetelui. Am urcat-o ín pat si am tras cuvertura peste 
ea, apoi i-am dat o carte cu poze, de pe noptierá. 

— Bine. Sá stai ín pat, si nu glumesc, Carrington, si sá nu 
scot1 un sunet. 

Fetita a deschis cartea. 

— Nu stiu sá citesc cuvintele. 

— Dar stii ce scrie ín cartea asta, fiindcá am citit-o 
Impreuná de o sutá de ori. Stai aici si f11 cuminte, altfel... 

— Altfel ce? 

M-am uitat la ea cu o privire asprá. 

— Atát 1ti spun, Carrington, stai cuminte si nu scoate 
niciun sunet. 

— Bine. 

S-a ascuns ín spatele cártii, páná cánd din ea nu se mai 
vedeau decát mánutele stránse de-o parte si de alta a 
copertii, lar eu m-am íntors ín sufragerie, unde Mike státea 
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Existá un moment anume atunci cánd te intálnesti cu 
cineva, fie cá vá vedeti de mult sau de putin timp, ín care 
sti exact cát de importantá o sá deviná acea persoaná Tn 
viata ta, sti dacá o sá facá parte din viitorul táu, dacá e doar 
un om cu care petreci o vreme sau dacá nu te-ar deranja sá 
nu-l mai vezi vreodatá. Mi-a párut ráu cá l-am invitat pe 
Mike la noi acasá si mi-am dorit ca el sá nu fi fost acolo, sá 
pot sá fac o baie si sá má culc. Ín loc de asta, am fost 
nevoitá sá-1 zámbesc si sá-l intreb: 

— A“ gásit vreun film pe care vrei sá-1 vezi? 

El a clátinat din cap, arátáand spre cele trei filme de 
inchiriat care erau asezate pe masá. 

— Pe astea le-am vázut deja, a spus zámbind fals. Ai 
foarte multe filme pentru copii. Cred cá sora ta stá mult la 
tine. 

— Stá aici tot timpul, i-am ráspuns asezándu-má aláturi 
de el. Párintii nostri nu mai sunt. 

— Aha, rosti el uitándu-se ín altá parte. Liberty... esti 
sigurá cá sora ta nu e fiica ta? 

Cum adicá dacá eram sigurá? 

— Má intrebi daca nu cumva am fácut un copil si am 
uitat? i-am spus, mai mult uluitá decát supáratá. Sau má 
intrebi dacá te mint? E sora mea, Mike. 

— lartá-má, se scuzá el incruntándu-se stánjenit, apol 
vorbind mai repede. Nu prea semánati, dar nici nu conteazá 
dacá esti mama ei, fiindcá situatia e aceeasl. 

Ínainte sá apuc sá mai spun ceva, usa de la dormitor se 
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206 


expresie chinuitá pe chip. 

— Liberty, s-a Tntáamplat ceva. 

Am sárit ca arsá de pe canapea. 

—UCum adicá s-a intámplat ceva? Ce e? Ce s-a 
Iintámplat? 

— Mi-a intrat ceva pe gát, dar nu 1-am dat eu vole. 

Fir-ar sá fie. Frica s-a infásurat ín jurul inimii mele ca o 
plasá din sáarmá ghimpatá. 

— Ce ti-a intrat pe gát, Carrington? 

Fata el micá se schimonosi si se Inrosi, ¡ar fetita Incepu sá 
plángá si spuse: 

— Bánutul meu norocos. 

Íncercánd sá gándesc ín ciuda panicii care má cuprinsese, 
mi-am amintit de bánutul maroniu pe care-l gásise pe 
mocheta din lift. Carrington íl pástra pe noptiera de lángá 
pat. M-am repezit la ea si am ridicat-o in brate. 

— Cum l-ai Tnghitit? De ce-ai bágat ín gurá moneda aia 
murdará? 

— Nu stiu, plánse ea. Am bágat-o ín gurá si a sárit pe gát. 

Ími dádeam seama, ca prin vis, cá Mike e undeva in 
spatele nostru, spunánd ceva despre cum nu era momentul 
potrivit si poate ar fi fost mai bine sá plece, dar si eu, sl 
Carrington l-am ignorat. Am apucat telefonul si am sunat la 
pediatru cu sora mea ín brate. 

— Puteai sá te íneci, am certat-o. Carrington, sá nu mal 
bagi niciodatá monede ín gurá. Te doare gátul? S-a dus 
páná ín stomac cánd al inghitit? 

Ea se opri din pláns si se gándi cu un aer solemn la ceea 
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ce o intrebasem. 

— Íl simt ín oricá, ráspunse. Stá acolo. 

— Nu existá ,,oricá”. 

Ími auzeam pulsul ín urechi. Cei de la cabinetul 
pediatrului mi-au pus apelul pe asteptare, 1ar eu am iínceput 
sá má intreb dacá metalul din monedá ar fi putut sá-1 
provoace vreo reactie alergicá. Oare íncá se mai fáceau 
monede din cupru? Oare moneda aia era undeva pe 
esofagul lui Carrington si era nevoie de operatie ca sá-l 
scoatem? Cát ar fi costat asa ceva? 

Femela de la celálalt capát al firului rámase enervant de 
calmá in timp ce eu íi descriam ce se Intámplase. Notá totul 
s1 má anuntá cá pediatrul avea sá má sune ín zece minute. 
Am ínchis si am continuat s-o tin ín brate pe Carrington, 
care legána din picioarele goale. Mike s-a apropiat de noi 
cu O expresie care spunea clar cá avea sá tiná minte pentru 
totdeauna acea intálnire ca pe cea mai rea din viata lui, si 
mi-am dat seama cá vola sá plece la fel de mult cum voiam 
s1 eu sá-1 vád plecat. 

— Ascultá, spuse el stánjenit, esti foarte frumoasá si 
foarte plácutá, dar eu nu am nevoie de asa ceva acum. 
Vreau o femeie cu o viatá simplá. Nu pot sá te ajut sá-t1 
refaci viata, fiindcá abia dacá pot sá mi-o refac pe a mea. 
Cred cá nu intelegi. 

Íntelegeam. Mike voia o fatá care sá nu aibá probleme si 
nici experientá, pe cineva care putea sá-1 garanteze cá nu o 
sá greseascá si cá nu o sá-l dezamágeascá sau ráneascá 


vreodatá. Avea sá-mi pará ráu pentru el mai tárziu, fiindcá-l 
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asteptau multe surprize neplácute in cáutarea lui dupá o 
femeie simplá, dar pentru moment nu fácea decát sá má 
enerveze prezenta sa. Mi-am amintit de Hardy s1 de felul ín 
care má salva el ín astfel de momente, de felul ín care 
apárea s1 prelua controlul situatiei si de usurarea care má 
cuprindea cánd stiam cá e acolo, dar Hardy nu avea sá 
apará ín acea clipá. Nu aveam lángá mine decát un bárbat 
incapabil, care nici nu má intrebase dacá poate sá má ajute 
cumva. 

— E ín regulá, am spus incercánd sá par calma. 

Ími venea sá arunc ceva in el, asa cum as fi fácut dacá era 
un cáine vagabond de care as fi íncercat sá scap. 

— Multumesc pentru cá al iesit cu mine, Mike. Ne 
descurcám. Dacá nu te deranjeazá cá nu te conduc... 

— Sigur, rosti el ezitant. Nicio problemá, adáugá, apoi 
dispáru. 

—UO sá mor? intrebá Carrington, páránd mai mult 
interesatá si doar putin ingrijoratá. 

— Numai dacá te mai prind cu vreun bánut ín gurá, 1-am 
spus. 

A sunat pediatrul, care mi-a Intrerupt discursul speriat si 
erábit: 

— Domnisoará Jones, sora dumneavoastrá se Ineacá sau 
respirá greu? 

— Nu se Ineacá. 

M-am uitat la Carrington. 

— Stal sá aud cum respiri, tubito. 


Ea se supuse imediat, respiránd adánc, precum un pervers 
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care dá telefoane ín miezul noptii. 

— Nu respirá greu, 1-am spus medicului intorcándu-má 
apol spre sora mea. Destul, Carrington. 

— L-am auzit pe doctor rázánd Tncet. 

— N-o sá páteascá nimic, dar trebuie sá-1 verificati 
scaunele ín urmátoarele cáteva zile, ca sá fim siguri cá 
moneda nu rámáne ín stomac. Dacá n-o gásiti, s-ar putea sá 
fie nevoie sá-1 facem o radiografie ca sá ne asigurám cá nu 
e blocatá pe undeva, dar sunt aproape sigur cá n-o sá fie 
nevole. 

— Puteti sá fiti sutá la sutá sigur? am Intrebat. Aproape 
sigur nu mi-e suficient astázi. 

El ráse din nou. 

— De obicei nu ofer garantii totale, domnisoará Jones, 
dar pentru dumneavoastrá o sá fac o exceptie. Vá garantez 
cá moneda o sá apará ín scaun ín urmátoarele patruzeci si 
opt de ore. 

Douaá zile am fost nevoitá sá caut ín vasul de toaletá cu un 
umeras de fiecare datá cánd Carrington 1s1 fácea nevoile, si 
páná la urmá bánutul a fost gásit. Ín lunile care au urmat, 
oricum, sora mea le-a povestit tuturor celor dispusi s-o 
asculte cá a avut un bánut norocos in burticá si m-a asigurat 
cá n-o sá mai dureze prea mult páná cánd o sá ni se 
Iintámple ceva foarte important. 


Capitolul 14 
Coafura era un lucru serios in Houston. Má uimea cát de 


mult erau dispusi oamenii sá pláteascá pentru serviciile de 
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la ,Salon One”. Sá fi blondá presupunea o investitie 
serioasá de timp si bani, 1ar salonul la care lucram eu le 
oferea femeilor cele mai profesioniste colorári din viata lor. 
Eram cunoscuti pentru un blond tricolor care era atát de 
reusit incát veneau sá-l ceará chiar s1 doamme din afara 
statului. Lista de asteptare pentru oricare dintre stilistii de la 
noi era foarte lungá, dar aceea a lui Zenko, stilistul 
principal si coproprietar, se Intindea pe cel putin trei lun:. 

Zenko era un bárbat micut, cu o prezentá puternicá si 
gratia elegantá a unui dansator. Desi se náscuse si crescuse 
in Katy, 151 fácuse ucenicia ín Anglia, iar cánd se Intorsese 
renuntase la numele de familie si íncepuse sá vorbeascá 
folosind un veritabil accent britanic, pe care toatá lumea 1l 
tubea. Ne plácea chiar s1 atunci cánd striga la cáte unui 
dintre noi, ín ,,culise”, 1ar Zenko tipa mult. Era perfectionist 
s1 genial, si atunci cánd un lucru nu era exact asa cum íl 
plácea lui, ieseau scántei, Ínsá crease o afacere pe cinste, 
care cástigase titlul de salonul anului din partea unor reviste 
ca , Texas Monthly”, ,,Elle” si ,, Glamour”. Ínsusi Zenko 
apáruse íntr-un documentar despre o actritá faimoasá, 
fiindcá ¡1 indrepta párul lung si roscat cánd acesteia 1 se 
luase un interviu, lar aparitia 11 sporise faima deja destul de 
mare, ridicándu-l pe culmi cunoscute de foarte putini stilisti 
s1 ajutándu-l sá-s1 lanseze propria linie de produse 
cosmetice, toate ambalate ín cutii si sticle argintii, cu 
capace in formá de stea. 

Mie mi se párea cá interiorul de la , Salon One” semána 


cu acela al unui conac englezesc, cu podele lácuite din lemn 
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de stejar, decoratá cu obiecte de anticariat si cu tavanele 
pictate manual. Atunci cánd un client dorea cafea, aceasta 11 
era adusá íntr-o ceascá din portelan, pe o tavá de argint. 
Dacá voia Coca-Cola, 1 se oferea íntr-un pahar ínalt, ¡ar 
báutura era turnatá peste cuburi de gheatá din apá platá 
Evian. 

Spatiul era impartit ín cáteva camere mari, ín care erau 
scaunele de coafor, ín cáteva zone private, unde erau 
primite celebritátile s1 clienti foarte bogatl, $1 o camerá 
unde se fáceau samponarile, ín care erau aprinse lumánári si 
unde se asculta muzicá clasicá. 

Ín primul an de ucenicie eu nu aveam voie sá tund pe 
nimeni, ci doar sá privesc si sá invát. Aveam de indeplinit 
sarcini pentru Zenko, le aduceam rácoritoare clientilor si 
uneori aplicam creme de tratament, cu prosoape fierbinti si 
folie de aluminiu. Ín plus, le fáceam manichiura si cáte un 
masaj clientilor care-1 asteptau pe Zenko. Cel mai distractiv 
era sá le fac pedichiura doamnelor care veneau insotite de 
cáte o prietená. Femeile discutau, iar eu si cealaltá 
pedichiuristá lucram ín liniste, dar auzeam cele mai 
interesante si mai noi bárfe din oras. Doamnele discutau 
despre cine, ce operati1 mal fácuse ín ultima vreme, despre 
ce volau sá facá ele ínsele si se íntrebau dacá meritá sá 
renunti la zambet ca sá-t1 faci injectii cu Botox. Vorbeau 
cáte ceva s1 despre sotiz lor, apoi ajungeau la copii, la 
scolile private, la prietenii lor, la reusitele si tulburárile 
progeniturilor. Multi dintre el erau trimisi la psihoterapie, 


ca profesionistul sá catalogheze toate micile probleme pe 
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care le creeazá o viatá in care primesti totul pe tavá si exact 
atunci cánd 1ti doresti. Toate acele subiecte erau atát de 
diferite de viata pe care o aveam eu Incát páreau ca de pe o 
altá planetá, dar din cánd ín cánd doamnele discutau si 
despre lucruri care fmi sunau cunoscut si abia má abtineam 
sá nu le spun cá 1 se intámplase si surori1 mele la fel sau cá 
inteleg foarte bine despre ce vorbesc ele. 

Táceam, fiindcá Zenko ne invátase aspru cá nu trebule sá. 
Spunem niciodatá absolut nimic despre viata noastrá 
personala. Clientele nu voiau sá ne cunoascá opiniile, ne 
avertizase el, si nu voiau sá fie prietene cu noi, ci veneau la 
» Salon One” ca sá se relaxeze si sá fie tratate cu un 
profesionalism absolut. 

Cu toate cá nu spuneam nimic, auzeam foarte multe si 
stiam care dintre rude se ceartá din cauza avionului 
particular al familie1, cine dádea ín judecatá pe cine pentru 
a cástiga dreptul de administrare al kfondurilor si 
proprietátilor, al cui sot mergea la vánátoare de animale 
exotice si unde se fáceau la comandá cele mai bune scaune. 
Auzeam discutii despre scandaluri $1 succese, despre cele 
mai ín vogá petreceri, despre cauze nobile si despre toate 
complicatiile viet1i sociale de la oras. 

[mi pláceau femeile din Houston, care erau amuzante si 
sincere, mereu interesate de noutáti s1 de modá. Sigur cá 
erau si doamne mai ín várstá care insistau sá fie tunse scurt 
s1 coafate permanent, ajungánd sá arate ca niste mingl 
rotunde, stil pe care Zenko íl ura si cáruia íí spunea, cánd 


eram doar intre noi, ,párul din scurgerea de la baie”, dar 
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nici chiar el nu le refuza pe aceste soti1 de multimilionar 
care purtau pe degete diamante de márimea unel scrumiere 
s1 puteau sá ceará orice tunsoare le convenea. 

Salonul era frecventat s1 de bárbati de toate formele si 
márimile, majoritatea bine imbrácati $1 cu pár si unghii 
Mmerijite atent. Ín ciuda imaginii generale de cowboy, 
bárbatii texani sunt foarte atenti la felul ín care aratá si le 
place sá se ocupe de el Insisi. 

Curánd dupá ce m-am angajat am ajuns sá am o clientelá 
fidelá, care venea pentru manichiurá la pránz sau pensatul 
spráncenelor. Cátiva dintre ei au Incercat sá-mi facá 
avansuri, mai ales dintre cei tineri, dar Zenko avea reguli 
stricte pentru asta, 1ar pe mine nu má deranja, fiindcá nu má 
interesa sá flirtez sau sá gásesc pe cineva, nu volam decát 
un salariu stabil si banii din bacsisuri. 

Cáteva dintre fete, printre care si Angie, reuseau sá se 
vadá cu cátiva bárbati mai ín várstá, care le intretineau, 
destul de discret ca Zenko sá nu observe sau cel putin sá se 
uite ín altá parte, Intelegerea dintre un bárbat mai ín várstá 
s1 cu mai multi bani si o femeie tánárá nu-mi surádea, dar 
má fascina. 

Ín fiecare oras mare existá o intreagá subculturá a acestei 
categoril de cupluri, iar aranjamentul este prin insási natura 
lui temporar, dar amándouá pártile sunt bucuroase cá e asa, 
lar regulile nerostite le oferá o anume sigurantá. Relatia 
incepe cu un lucru nevinovat, un pahar de báuturá sau o 
ciná, dar, dacá fata se poartá cum trebuie, poate sá-l 


convingá pe bárbatul mai ín várstá sá-1 pláteasca taxele 
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scolare, vacante, haine sau chiar operatil estetice. Angie 
spunea cá aranjamentul nu presupune aproape niciodatá un 
transfer direct de bani, pentru cá asta ar strica aparenta de 
romantism a relatie1, 1ar bárbati1 mai ín várstá preferá sá se 
gándeascá ia legáturá ca la o prietenie specialá, ín care el 
oferá bani si ajutor unel tinere care le meritá, ¡ar fetele se 
conving cá un lubit cum se cade trebuie sá vrea sá-s1 ajute 
tubita, si bineínteles cá, ín schimbul bunávointei lui, ea 
petrece timp cu el. 

— Dar dacá nu vrei sá te culci cu el íntr-o noapte, si 
tocmai ti-a cumpárat o masiná? am intrebat-o pe Angie cu 
un ton sceptic. Tot trebuie s-o faci, nu? Cum e asta diferit 
de... 

M-am oprit cánd i-am vázut expresia schimbatá. 

— Nu e vorba numal despre sex, a ráspuns pe un ton sec. 
E vorba si de prietenie s1, dacá nu intelegi asta, atunci eu n- 
am de gánd sá-mi pierd timpul ca sá-t1 explic. 

Mi-am cerut scuze imediat, spunánd cá vin dintr-un 
orásel mic si nu sunt prea sofisticatá. Mai linistitá, Angie 
m-a lertat si a adáugat cá, dacá as fi desteaptá, as face bine 
sá gásesc s1 eu un tubit generos, care m-ar ajuta sá-mi ating 
mult mai repede scopurile. 

Ínsá eu nu-mi doream excursii la Cabo sau la Rio, haine 
scumpe sau o viatá de lux, ci doar sá-mi tin promisiunea pe 
care o fácusem pentru mine si pentru Carrington. Ambitiile 
mele modeste includeau o casá si destui bani cát sá pot sá 
pun hraná pe masá pentru noi douá si sá cumpár cáte ceva 


de imbrácat, plus asigurare de sánátate care sá includá o 
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reducere pentru serviciile stomatologice. Nu voiam ca 
pentru toate astea sá pláteascá un domn mai ín várstáa, 
pentru cá obligatia, cadourile si sexul deghizate ín costum 
de prietenie nu fáceau parte dintre lucrurile cu care eu as fi 
putut sá má descurc bine. Erau prea multe capcane pe 
drumul acela. 

Unul dintre clientii importanti de la ,Salon One” era 
domnul Churchill Travis si oricine a avut vreodatá 
abonament la reviste ca ,, Fortune” sau ,,Forbes” a auzit 
ceva despre el. Din pácate eu nu stiam cine era, fiindcá nu 
má interesau finantele s1 nu íntindeam mána dupá ,, Forbes” 
decát dacá aveam nevoie de ceva cu care sá omor vreo 
muscá. 

Unul dintre primele lucruri pe care le observai cánd 
fáceal cunostintá cu Churchill era vocea sa, atát de scázutá 
s1 de guturalá incát aproape cá te fácea sá te simti foarte 
mic. Nu era foarte inalt, era poate mediu ca Ináltime, si 
dacá nu ar fi stat drept ai fi zis cá e chiar scund, dar chiar si 
cánd se incovoia de spate ceilalti oameni din Incápere 
fáceau s1 el la fel ca el. Era subtire, dar avea pieptul 
puternic si suficientá fortá ín brate incát sá poatá sá Indrepte 
o potcoavá. Era genul de bárbat adevárat, care tine la 
báuturá, trage bine cu pusca si negociazá ca un domn. 
Lucrase pentru banii pe care-1 avea si 1s1 plátea intotdeauna 
datoriile. 

Se simtea ín largul lui aláturi de cei de modá veche, 
asemenea lui, si stia care lucruri dintr-o casá tin de femei si 


care de bárbati. Singurul motiv pentru care intra vreodatá 
216 


intr-o bucátárie era ca sá-si toarne cafeaua, si era cu 
adevárat uluit de bárbatii pe care íi interesau modelele 
pictate pe cestile de portelan sau care máncau muguri de 
gráu si-s1 contemplau latura femininá. Churchill nu avea o 
laturá femininá si i-ar fi tras una oricui ar fi indráznit sá 
sugereze altceva. 

A venit prima datá la , Salon One” atunci cánd eu abia 
incepusem sá lucrez acolo. Íntr-o buná zi, linistea casei a 
fost intreruptá de un val de agitatie, stiligti1 au inceput sá 
murmure, clienti au íntors capetele, ¡ar eu l-am vázut cu 
coada ochiului, un cap cu pár de culoarea otelului si un 
costum gri ínchis, pe drum spre una dintre camerele pentru 
VIP-uri. S-a oprit ín prag si a aruncat o privire prin camera 
principalá, cu ochii lui cáprui inchis, din aceia in care irisul 
abia se deosebea de pupilá. Era un bátran arátos, dar avea si 
ceva neobisnuit, un aer de excentricitate. 

Ne-am privit ín ochi, ¡ar el a rámas nemiscat s1 m-a privit 
atent, cu pleoapele ingustate, ¡ar eu am simtit ceva plácut, 
imposibil de descris, ca un fel de cáldura ín piept, íntr-un 
loc ín care cuvintele nu puteau sá ajungá. M-am simtit 
linistitá, calmá si am devenit curioasá. Aproape cá am 
simtit cum muschii fetei mi se destind $1 am vrut sá-1 
zámbesc, dar ínainte sá apuc sá fac vreo miscare, bárbatul a 
dispárut intr-una dintre camere Impreuná cu Zenko. 

— Cine era? am íntrebat-o pe Angie, care era mal 
aproape de mine. 

— E un bárbat foarte bogat, Ími ráspunse ea uluitá. Nu- 


mi spune cá n-al auzit de Churchill Travis. 
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— Am auzit de familia Travis. Sunt ca familia Bass din 
Fort Worth, nu? Oameni cu multi bani? 

— Scumpo, ín lumea investitorilor, Churchill Travis e ca 
Elvis. Apare tot timpul la CNN, a scris cárti, detine 
jumátate din Houston, are iahturi, avioane, conace... 

Desi stiam cá Angie are tendinta sá exagereze, tot am fost 
impresionatá. 

— Cel mai bine e cá a rámas váduv, incheie aceasta. 
Sotia lui a murit nu de mult. O sá gásesc o cale sá ajung ín 
camera ala, cu el si cu Zenko. Trebuie sá fac cunostintá cu 
el! Ai vázut cum s-a vitat la mine? 

M-a fácut sá rád, stánjenitá, findcá mie mi se páruse cá 
se ultase la mine, dar se uitase la Angie, sigur, fiindcá ea 
era blondá si atrágátoare si toti bárbatii o adorau. 

— Da, am spus, dar chiar ai vrea sá f1i cu el? Credeam cá 
esti fericitá cu George. 

George era actualul el iubit, care tocmai Tí dáduse un 
Cadillac Escalade cu Ímprumut, dar pe care li spusese cá 
poate sá-l conducá oricát timp vrea. 

— Liberty, o fatá desteaptá nu pierde ocazia sá ajungá la 
mal bine. 

Angie se grábi spre scaunul de machiaj ca sá-s1 retuseze 
rujul si dermatograful, pregátindu-se sá-l cunoascá pe 
Churchill Travis. Eu m-am apropiat de dulapul cu solutii de 
curátat, de unde am scos o máturá si am Inceput sá stráng 
niste fire de pár de pe podea, dar imediat s-a apropiat de 
mine Alan, unul dintre stilisti, incercánd sá pará calm, dar 


cu ochii mari s1 plini de entuziasm. 
218 


— Liberty, mi-a spus pe un ton scázut dar urgent, Zenko 
vrea sá-1 aduci un pahar de ceai rece domnului Travis. Sá 
fie ceal tare, cu multá gheatá, fárá lámáie si cu douá plicuri 
de indulcitor din acelea albastre. Sá 1-1 duci pe o tavá s1 sá 
nu faci vreun pas gresit, cá ne omoará Zenko pe toti. 

M-am speriat imediat. 

— De ce eu? Angie ar trebui sá 1-1 ducá, la ea s-a uitat. 
Sunt sigurá cá vrea. Ea... 

— Te-a cerut pe tine. A spus ,,fetita cu párul negru”. Mai 
repede, Liberty. Pachetele albastre. Albastre! 

M-am dus sá pregátesc cealul, amestecánd ín el cu grijá, 
ca fiecare granulá de indulcitor sá fie dizolvatá. Umplusem 
paharul páná sus cu cele mai simetrice cuburi pe care le 
putusem gási. Cánd m-am apropiat de camera ín care má 
asteptau cei doi, am sprijinit tava pe o máná si am deschis 
usa cu mána cealaltá, iar gheata a zornáit amenintátor ín 
pahar. M-am intrebat cu disperare dacá nu cumva am vársat 
vreo picáturá. 

Am zámbit larg si am intrat ín camera ín care domnul 
Travis era asezat cu fata la o oglindá imensá cu ramá aurte. 
Aláturi de el, Zenko íi descria toate variatiile posibile ale 
stilului lui de tunsoare, acela pe care-l aveau majoritatea 
oamenilor de afaceri. Zeriko Íncerca sá-i convingá sá 
incerce ceva diferit, poate sá-1 dea voie sá-1 aranjeze párul 
cu putin gel, ca sá fie mai la modá. 

Am incercat sá las ceaiul lángá el cát mai discret cu 
putintá, insá ochii aceia ageri s1 cáprui s-au uitat direct la 
mine, lar Travis s-a íntors cu fata si a ridicat paharul de pe 
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tava de argint. 

— Tu ce párere ai? m-a intrebat. Ti se pare cá e nevoie de 
un stil diferit? 

M-am gándit la ce sá-1 ráspund, uitandu-má la dintii lui 
de jos, putin incálecati. Avea aerul unui leu bátrán care-l 
cheamá la joacá pe unul dintre puii lui, cu privirea caldá si 
chipul ridat si adánc bronzat, l-am sustinut privirea si am 
simtit un fior de bucurie, pe care ínsá m-am stráduit sá-l 
ascund, apoi i-am spus adevárul, fiindcá n-am reusit sá má 
abtin: 

— Mie mi se pare cá sunteti destul de la modá. Dacá ati fi 
s1 mai la moda, 1-ati intimida prea mult pe ceilalti. 

Zenko a pálit, iar eu am fost convinsá cá o sá má dea 
imediat afará, dar rásul lui Travis, care semána cu zgomotul 
pe care l-ar fi scos un sac cu pietre pe care-l scuturá cineva, 
umplu Incáperea. 

— O sá ascult párerea domnisoarei, 11 spuse lui Zenko. 
Dá-mi doar un centimetru de sus si subtiazá in párti si la 
spate, adáugá, uitandu-se ín continuare la mine. 

— Cum te cheamá? 

— Liberty Jones. 

— Cum al ajuns sá al numele ásta? Din ce parte a 
Texasului vi1? Esti una dintre fetele care samponeazá? 

Am aflat mai tárziu cá Churchill obisnuia sá puná cáte 
douá sau trei intrebári deodatá, s1, dacá uital sá-1 ráspunzi la 
vreuna, O repeta pe aceea. 

— M-am náscut ín comitatul Liberty, am locuit ín 


Houston o vreme, apoi am crescut ín Welcome. Incá nu am 
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vole sá fac samponári, fiindcá abia m-am angajat si sunt 
ucenicá. 

— N-ai voie sá faci samponár1, repetá Travis, ridicánd 
spráncenele lui dese de parcá asa ceva 1 s-ar fi párut absurd. 
Si ce Dumnezeu face un ucenic? 

— Le aduc oamenilor ceal, am ráspuns, zámbind cát am 
putut de frumos si Incepánd sá má retrag. 

— Stal pe loc, mi-a ordonat el. Poti sá exersezi 
samponatul pe mine. 

Zenko ne intrerupse cu o expresie mai mult decát calmá 
intipáritá pe figurá, dar rostind cuvintele cu un accent mai 
pronuntat, de parcá tocmai se ridicase de la masá cu 
Camilla si Charles. 

— Domnule Travis, fata asta e incá ucenicá si nu e 
calificatá sá samponeze pe cineva, dar avem aici stilisti 
desávársiti care o sá vá ofere astázi asistentá, $1... 

— Cát de mult antrenament e necesar ca sá sti sá speli pe 
cineva pe cap? intrebá Travis, parcá nevenindu-1 sá creada. 

Se vedea cá nu e obisnuit sá 1 se refuze ceva, indiferent 
de motiv. 

— Tu sá faci ce poti mai bine, domnisoará Jones, ¡ar eu 
n-o sá má pláng. 

— Spuneti-mi Liberty, i-am ráspuns. Dar nu pot. 

— De ce nu? 

— Dacá fac asta, lar dumneavoastrá nu mai veniti 
niciodatá la ,, Salon One”, toatá lumea o sá presupuná cá eu 
am gresit la samponat, si nu vreau sá am o reputatie proastá. 


Travis arborá o expresie exasperatá. Ar fi trebuit sá am 
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bunul simt sá má tem de el, dar íntre noi era un fel de 
intelegere jucáusá, lar eu zámbeam ncontinuu, desi 
Iincercam sá má stápánesc. 

— Ce altceva ai voie sá faci ín afará de ceai? intrebá 
Travis. 

— Pot sá vá fac manichiura. 

El pufni dispretuitor la auzul cuvántului. 

— Nu mi-am fácut niciodatá manichiura si nu stiu de ce 
ar avea un bárbat nevoie de asa ceva, asta e treabá de 
femete. 

— Le fac manichiura multor domn1. 

Am íntins mána spre el, apoi am ezitat, dar el si-a asezat 
palma íntr-a mea. Avea o máná latá, puternicá, pe care mi-o 
puteam imagina cu usurintá apucánd háturile unui cal sau 
coada unel lopeti. Avea unghiile tálate aproape din carne, 
lar pielea degetelor 11 era arámie s1 ciupitá, cu una dintre 
unghii zgáriatá permanent de vreo raná de demult, l-am 
rásucit íncet mána si i-am vázut palma traversatá de foarte 
multe linii subtiri, care ar fi fácut-o pe o ghicitoare sá se 
bálbaie. 

— V-ar folosi o manichiurá, domnule Travis. Mai ales 
pentru cuticule. 

— Spune-mi Churchill, rosti el, pronuntand numele fárá 
,» 1” s1 fácandu-l sá sune ca ,Churtl”. Adu-ti ustensilele. 

Fiindcá ín acea zi cu totii lucram ca sá-1 multumim pe 
Churchill Travis, a fost nevole s-o rog pe Angie sá-mi preia 
sarcinile, printre care se numárau máturatul podelelor si o 


pedichiurá la ora zece si jumátate. 
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Desi 11 venea sá má omoare, colega mea nu reusi sá se 
abtiná si-mi dádu cáteva sfaturi ín timp ce eu adunam 
ustensilele necesare pentru manichiura. 

— Sá nu vorbesti prea mult. Sá spui cát poti de putin. 
Zámbeste, dar nu asa cum faci tu uneori, cu toatá gura. 
Íntreabá-1 despre viata lui, bárbatilor le place asta, si 
incearcá sá faci rost de cartea lui de vizitá. Si orice ar f1, nu 
spune nimic despre sora ta mai micá, fiindcá nu le plac 
femeile care au responsabilitáti. 

— Angie, i-am soptit la rándul meu, nu vreau un bárbat 
care sá má intretiná s1, chiar dacá as vrea, Travis e prea 
bátrán. 

Colega mea clátiná din cap. 

— Scumpo, niciunul nu e prea bátrán, s1 se vede cu 
ochiul liber cá omul ásta e ín putere. 

— Nu má intereseazá deloc puterea lui, am spus. Si nici 
banil. 

Dupá ce a fost tuns s1 frezat, l-am ínsotit pe Travis Intr-o 
altá camerá privatá, unde ne-am asezat unui ín fata celuilalt 
la masa de manichiurá, sub lumina albá a une1 lámpi cu brat 
extensibil. 

— Íti stá bine tuns asa, am comentat, luándu-i una dintre 
máini si asezánd-o cu grijá íntr-un castron cu solutie pentru 
Inmulere. 

— Ar fi cazul, la cáti bani ími cere Zenko pentru asta. 

Se uitá cu suspiciune la ustensilele asezate pe masá 
aláturi de sticlutele cu substante colorate. 


— Íti place sá lucrezi pentru el? 
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— Da, domnule, ími place. Ínvát multe de la el si má 
consider norocoasá cá am slujba asta. 

Am vorbit cát timp m-am ocupat de máinile lui, 
indepártánd pielea moartá si impingándu-1 cuticulele, apoi 
pilindu-1 si lustruindu-1 unghiile. Travis má privea cu 
interes, fiindcá era prima lui experientá de acel fel. 

— Ce te-a fácut sá vrei sá lucrezi intr-un salon de 
cosmetica? intrebá el. 

— Cánd eram mai micá ími coafam si ími fardam 
prietenele, pentru cá mi-a plácut intotdeauna sá-1 ajut pe 
oameni sá arate bine. Ími place sá stiu cá se simt bine cu ei 
insis1 atunci cánd eu termin de lucrat. 

Am deschis o sticlá mica, lucru care l-a fácut pe Travis 
sá-mi arunce o privire aproape alarmatá. 

— N-am nevoie de asa ceva, mi-a spus pe un ton ferm. 
Poti sá-mi faci celelalte lucruri, dar tragem linie la ojá. 

— Nu e ojá, e ulei pentru cuticule, si tu ai destul de multá 
nevole de el. 

Fam ignorat tresárirea s1 1-am aplicat uleiul pe cuticule, 
folosindu-má de o pensulá subtire. 

— Ce ciudat, am spus, cá nu ai máinile unui om de 
afacer1. Sigur te ocup1 si cu altceva in afará de hártii. 

El ridicá din umeri. 

— Am o fermá la care lucrez din cánd ín cánd, cáláresc 
adesea si uneori má ocup de grádiná, desi nu la fel de mult 
ca ínainte sá moará sotia mea. Ei 11 plácea mult sá creascá 
plante. 


Am luat putiná cremá ín palme si am Inceput sá-i masez 
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incheieturile. Ími era greu sá-l ajut sá se relaxeze. Avea 
degetele foarte Incordate. 

— Am auzit cá a murit nu demult, am spus, aruncánd o 
privire spre chipul lui dur, pe care durerea pierderii lásase 
urme adánci. Ími pare ráu. 

Travis a dat scurt din cap. 

— Ava a fost o femele pe cinste, spuse pe un ton scázut. 
Cea mai grozavá femeie pe care am cunoscut-o vreodatá. 
Avea cancer la sán s1 l-am descoperit prea tárziu. 

Desi politica lui Zenko era foarte clará — angajatil nu 
aveau voie sá discute despre vietile lor personale, aproape 
cá am cedat impulsului de a-1 povesti lui Churchill cá si eu 
pierdusem pe cineva drag. Ín loc sá fac asta, am spus: 

— Se zice cá e mai usor sá suporti pierderea atunci cánd 
al timp sá te pregátesti, dar eu nu cred asta. 

— Nici eu. 

Má stránse foarte scurt de máná, atát de putin incát abia 
dacá am apucat sá observ apásarea. Am tresárit si am ridicat 
capul spre el. Churchill má privea tácut, cu un aer blánd si 
trist, lar eu am stiut cumva cá desi nu-1 vorbisem despre 
mama, el ími Tntelegea durerea. 

Páná la urmá relatia mea cu el a devenit mult mai 
complicatá decát una de iubire, care ar fi fost mai simplá, 
mai directá $1 mai pe Intelesul tuturor. Pe el nu l-a interesat 
niciodatá o relatie fizicá, des1 avea doar saizeci de ani, era 
váduv s1 incredibil de bogat si ar fi putut sá aibá orice 
femele si-ar fi dorit. 

Íncepusem sá caut articole despre el ín ziare si reviste si 
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má amuzam cánd 1l vedeam ín compania femeilor 
strálucitoare din ínalta societate sau a actritelor de categorie 
B sau chiar, din cánd ín cánd, aláturi de cáte o membrá a 
vreunei famili regale din stráinátate. Churchill avea 
prieteni sus-pusi. 

Cánd era prea ocupat ca sá viná sá se tundá la ,, Salon 
One” íl chema pe Zenko la el acasá. Uneori venea sá-si 
tundá spráncenele sau chiar sá-1 fac eu manichiura fiindcá, 
desi nu prea-1 venea la indemána, dupá ce Í1 aranjasem 
prima datá pielea si unghiile íncepuse sá-1 placá sá le vadá 
asa si Ími spusese cá, probabil, tocmai adáugase inca o 
activitate ín programul lui incárcat. Dupá ce l-am descusut 
putin a recunoscut cá si doamnele cu care se intálnea 
apreciau rezultatele muncii mele. 

Prietenia lui s1 discutiile pe care le purtam pe deasupra 
mesei de manichiurá má fácuserá sá fiu tinta invidiei si 
admiratiei colegilor mei. Stiam ce cred ei despre legátura 
dintre noi. Majoritatea 1s1 imaginau cá nu-mi cere párerea 
despre piata de capital si cred cá toti credeau cá era deja 
ceva intre noi, cá ne intálneam mácar din cánd ín cánd sau 
cá aveam sá fim tubiti cát de curánd. Sunt convinsá cá 
Zenko presupunea asta, fiindcá má trata cu un respect pe 
care nu-l aráta nici unui alt angajat de nivelul meu. Cred cá 
se gándea cá, desi poate Churchill nu venea la ,, Salon One” 
doar pentru mine, prezenta mea acolo nu strica deloc. 

Íntr-o buná zi, dupá ceva vreme, l-am intrebat chiar eu: 

— A1 de gánd sá-mi faci vreodatá avansur1, Churchill? 

El má privi surprins. 
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— Doamne apárá, ín niciun caz. Esti prea tanárá pentru 
mine. Mie-mi plac femeile cu experientá. 

Fácu o pauzá, apol spuse cu o figurá aproape comica in 
dezamágirea el: 

— Doar nu vre1 sá fac asta, nu? 

— Nu. 

Nu stiu ce as fi fácut dacá ar fi Íncercat vreodatá ceva, 
fiindcá nu stiam cum sá-mi definesc sentimentele pentru el. 
Nu avusesem suficiente relatii cu bárbatii ca sá-mi dau 
seama ce se intámpla íntre nol. 

— Dar nu ínteleg de ce ími dai atáta atentie, am 
continuat, dacá nu ai de gánd sá... sti1 tu. 

— Íntr-0 zi o sá-ti spun de ce, mi-a ráspuns, dar astázi nu 
e zlua aceea. 

Íl admiram mai mult decát pe oricine altcineva, desi nu 
era intotdeauna usor de suportat, ¡ar dispozitia buná putea 
sá-l páráseascá íntr-o clipá. Nu era un bárbat rázbunátor, 
dar nu cred cá era vreodatá fericit cu totul, 1ar asta avea de- 
a face cu faptul cá-s1 pierduse ambele sotii. Pe prima, 
Joanna, chiar dupá nasterea fiului lor, iar pe Ava, care-1 
fusese aláturi timp de douázeci si sase de ani, de curánd. 
Churchill nu era genul de bárbat care sá-s1 accepte ín tácere 
soarta, ¡ar pierderea celor la care tinea íl afectase profund. 
Stiam si eu ce Insemna asta. 

Abia dupá doi ani am reusit sá-1 vorbesc despre mama 
sau despre orice alt lucru din trecutul meu. Cumva, 
Churchill aflase cánd era ziua mea si o pusese pe una dintre 


secretarele lui sá má sune de dimineatá s1 sá-mi spuná cá 
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vine sá má scoatá la pránz. Am Imbrácat o fustá neagrá, 
páná la genunchi, si o bluzá albá, s1 mi-am pus tatuul de 
argint la gát. Churchill a venit la pránz sá má 1a, imbrácat 
cu un costum elegant, englezesc, arátánd ca un mafiot 
european de scoalá veche. M-a condus la Bentley-ul lui alb 
care astepta la colt, iar soferul ne-a deschis portiera din 
spate. 

Am mers la cel mai elegant restaurant ín care intrasem 
vreodatá, decorat ín stil frantuzesc, cu fete de masá albe si 
cu tablouri minunate pe pereti. Meniurile erau tipárite cu 
litere caligrafice, pe hártie texturatá de culoarea untului, 1ar 
máncarea era descrisá ín cuvinte atát de complicate — 
rulade, crochete s1 sosuri complexe, íncát nici n-am stiut ce 
sá comand. Preturile erau gata sá má omoare de inimá, 
fimdcá felul cel mai ieftin costa zece dolari si consta dintr- 
un singur crevete preparat íntr-un fel pe care nici nu stiam 
cum sá-l pronunt. Spre finalul meniului am vázut descrierea 
unul hamburger cu garniturá de cartofi dulci, prájiti, si 
aproape cá m-am ínecat cu sucul din care beam cánd am 
vázut pretul. 

— Churchill, am spus uluitá, ín meniul ásta e un 
hamburger care costá o sutá de dolar. 

El s-a incruntat, nu fiindcá nici lui nu 1-ar fi venit sá 
creadá, ci fiindcá meniul avea preturile tipárite pe el. Cu o 
miscare scurtá din degete a chemat un chelner, care si-a 
cerut scuze din toatá inima si mi-a luat meniul, inlocuindu-l 
cu un altul, aproape identic, doar cá fárá preturi aláturi de 


denumirea felurilor de máncare. 
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— De ce nu trebuie sá albá preturile? am intrebat. 

— Tu esti femeia, ráspunse Churchill íncá enervat de 
greseala chelnerului, iar eu te-am invitat la masá, ceea ce 
inseamná cá n-ar trebui sá te gándesti la cát de mult costá 
máncarea. 

— Hamburgerul ála era o sutá de dolari, am repetat 
fiindcá nu reuseam sá-mi controlez uimirea. Ce ar putea sá- 
1 facá de atátia bani? 

Expresia mea páru sá-l amuze. 

— Hai sá intrebám. 

A chemat un alt chelner cáruia 1-a pus intrebarea mea, ¡ar 
omul ne-a explicat cá toate ingredientele erau organice, 
inclusiv cele din chifla cu parmezan pregátitá la el ín 
restaurant, si printre ele se numárau mozzarella afumatá, 
salatá verde si rosil organice, sos de ardei ¡ute si carne 
tocatá de vitá si emu crescute cu hraná organica. 

La auzul cuvántului emu am simtit cum má apucá rásul si 
n-am mai reusit sá má opresc. Ími lácrimau ochii si-mi 
tremurau umeril. Mi-am astupat gura cu palma, dar asta n-a 
fácut decát sá Inráutáteasca lucrurile si am ínceput sá má 
ingrijorez la gándul cá n-o sá pot sá má mai opresc. Má 
fáceam de rás in mijlocul unuia dintre cele mai pretentioase 
restaurante ín care intrasem vreodatá. 

Chelnerul a dispárut cu tact, 1ar eu am Incercat sá-mi cer 
scuze de la Churchill, care má privea mgrijorat. Dádu din 
cap ín semn cá nu e nevoie sá-mi cer scuze si 1s1 asezá 
mána deasupra máinii mele, stráangánd putin, fácándu-má sá 
má simt ín sigurantá. Cumva, presiunea palmei sale má 
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ajutá sá má linistesc. Am reusit sá respir adánc si pieptul mi 
s-a relaxat, apoi 1-am povestit despre rulota din Welcome si 
despre lubitul mame, Flip, care impuscase cándva o pasáre 
emu. Vorbeam repede, dándu-1 nenumárate  detalii. 
Churchill ascultá fiecare cuvintel zámbind, lar cánd am 
ajuns la partea ín care povesteam cá am dus pasárea moartá 
familiei Cates, deja rádea. 

Desi nu stiam sá fi comandat vin, chelnerul ne-a adus o 
sticlá de pinot noir. Lichidul strálucea frumos ín paharele 
din cristal, cu picior Tnalt. 

— N-ar trebui sá beau, am spus, fiindcá trebuie sá má 
intorc la serviciu dupá pránz. 

— Doar nu mai lucrezi azi. 

— Ba sigur cá da. Am clienti toatá dupá-amiaza. 

Numai la gándul ásta si má simteam obositá, nu doar din 
cauza muncii, dar $1 pentru cá nu má simteam ín stare sá fiu 
fermecátoare si veselá, asa cum se asteptau clientii mel. 
Churchill bágá mána ín buzunarul sacoului si scoase un 
telefon mobil nu mai mare decát o piesá de domino, apoi 
forma numárul de la , Salon One”. L-am privit cu gura 
cáscatá cum a cerut cu Zenko, pe care l-a informat cá o sá- 
mi lau dupá-amiaza liberá si l-a Intrebat dacá-1 deranjeazá. 
Dupá aceea, Churchill a sustinut cá Zenko a fost de acord si 
a spus cá nu e nicio problemá. Cánd a inchis telefonul cu un 
sunet satisfácut, eu am rostit tulburatá: 

—UO sá mánce papará pentru asta. Dacá ar fi sunat 
oricine altcineva ín afará de tine, Zenko ar fi intrebat dacá 


nu cumva ti-ai pierdut mintile. 
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Churchill zambi larg. Unul dintre defectele sale era cá se 
bucura sá vadá cá oamenil nu pot sá-1 refuze. Am vorbit 
numai eu tot timpul mesei, indemnatá de intrebárile si 
interesul sáu cald si de paharul mereu plin, indiferent cát as 
fi báut din el. Má simteam liberá sá-1 spun orice, totul, ¡ar 
sentimentul ásta m-a fácut sá descarc o povará pe care nu 
stiam c-o port. Ín incercarea mea neobositá de-a merge tot 
inainte, trecusem cu vederea multe emotil pe care ar fi 
trebuit sá le simt s1 multe lucruri despre care ar fi fost 
nevoie sá vorbesc, ¡ar acum abia dacá reuseam sá mai tin 
pasul cu mine ínsámi. Am cáutat ín portofel poza cu 
Carrington, ín care sora mea zámbea stirb s1 avea o coditá 
prinsá mai sus decát cealaltá. 

Churchill s-a uitat mult la fotografie, ba chiar a scos din 
buzunar o pereche de ochelari de citit, ca sá vadá fiecare 
detaliu, apoi a báut putin vin si a spus: 

— Mi se pare un copil fericit. 

— Asa si este. 

Am pus inapoi ín portofel fotografia, cu grijá sá n-o 
mototolesc. 

— Te-ai descurcat bine, Liberty, ími spuse. Ai fácut bine 
cá al tinut-o cu tine. 

— N-aveam ce sá fac altceva. Numai pe ea o am si stiam 
cá nimeni n-o s-o Ingrijeascá asa cum o Ingrijesc eu. 

Cuvintele m-au mirat páná si pe mine, fiindcá nu má 
asteptam sá simt atát de acut nevoia sá vorbesc despre sora 
mea. Asa ar fi fost, m-am gándit infioratá. Asa ar fi fost 


dacá as fi gásit un bárbat care sá má intretiná, cineva mai ín 
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várstá, intelept, care párea sá inteleagá totul, chiar si 
lucrurile pe care nu le spuneam. Ími párea ráu cá sora mea 
nu are tatá, dar nu má gándisem deloc cá si eu aveam 
nevole de unul. 

Íncá ametitá din cauza vinului, i-am spus lui Churchill 
despre spectacolul de Ziua Recunostintei de la scoala lui 
Carrington. Copii fuseserá impártiti ín douá grupuri, 
pelerinil si indienii, 1ar ea refuzase sá facá parte din vreunul 
s1 spusese cá vrea sá fie vácáritá. Insistase páná cánd 
profesoara e1, doamna Hansen, má sunase pe mine, lar eu Í1 
explicasem cá nu existau vácárite ín 1621, cá statul Texas 
nu se infiintase íncá, insá surorii mele nu-1 pása de istorie. 

Páná la urmá, neintelegerea fusese rezolvatá cánd 
profesoara í1 propusese sá se Imbrace ín vácáritá s1 sá apará 
pe scená chiar la ínceputul spectacolului, cu un carton de 
forma statului nostru, pe care sá serie ,,Z/ua Recunostintei 
in Texas”. 

Churchill a rás din toatá inima cánd i-am povestit, de 
parcá incápátánarea surorii mele ar fi fost o calitate. 

— N-ai ínteles cá, dacá asa o sá fie cánd va creste, atunci 
o sá-mi fie tare greu ín adolescentá, 1-am spus eu. 

— Ava spunea mereu cá adolescentii au douá reguli, 
ráspunse Churchill. Cu cát íncerci mai mult sá-1 controlezi, 
cu atát devin mai rebeli si poti sá ajung1 intotdeauna la un 
compromis cu ei dacá au nevole sá-1 duci cu masina la mail. 

Am zámbit. 

—O sá tin minte regulile astea. Cred cá Ava a fost o 


mama foarte buná. 
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— Asa e, rosti el cu convingere. Nu se plángea niciodatá 
cánd trágea paul mai scurt si, spre deosebire de 
majoritatea, stia cum sá fie fericitá. 

Am fost tentatá sá spun cá oricine ar fi fericit dacá ar 
avea o familie drágutá, o casá mare si toti banii de care avea 
nevolie, dar am tácut. Chiar si asa, Churchill parcá mi-ar fi 
citit gandurile. 

— La cáte auzi la muncá, spuse, ar fi trebuit sá-t1 dal 
seama páná acum cá si oamenii bogati sunt la fel de 
nefericiti ca $1 cel sáraci, ba uneor1 chiar mai nefericiti. 

— Íncerc sá gásesc un strop de simpatie, am spus sec, dar 
cred cá existá o diferentá intre problemele reale si cele 
inventate. 

— La asta semeni cu Ava, spuse el. Si ea stia diferenta 
dintre cele douá. 


Capitolul 15 

Dupá patru ani eram ín sfársit stilist cu acte ín regulá la, 
Jalon One”. Cel mai adesea vopseam, fiimdcá má 
pricepeam la suvite si corecturi, ími plácea sá amestec 
lichide si paste ín vase mici, ca un om de stiintá nebun. Ími 
pláceau calculele márunte, dar importante, legate de 
cáldurá, timp si aplicare si má bucuram cánd totul iesea asa 
cum trebuie. 

Churchill íncá mai mergea la Zenko la tuns, dar eu Í1 
aranjam ceafa si spráncenele si 11 fáceam manichiura 
oricánd voia. Din cánd ín cánd luam pránzul impreuná, 


dacá aveam ceva de sárbátorit. Cánd ne vedeam, vorbeam 
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despre tot si despre orice, asa cá aflasem multe despre 
familia lui, mai ales despre cei patru copii. Íl avea pe Gage, 
cel mai mare, de treizeci de ani, fiul primei sale sotii, 
Joanna. Ceilalti trei erau copii Avei, Jack, de douázeci si 
cinci de ani, Joe, cu doi ani mai mic si singura lui fiicá, 
Haven, care era íncá la colegiu. Stiam cá Gage devenise 
rezervat de cánd mama lui murise, la cei trei ani ai sái, cá 11 
era greu sá albá incredere ín oameni si cá una dintre fostele 
lui tubite spusese cá are fobie de relatiile serioase. Fiindcá 
nu cunostea jargonul psihologic, Churchill fmi márturisise 
cá nu Intelegea ce Inseamná asta. 

— Adicá nu vrea sá vorbeascá despre sentimentele lui, 1- 
am explicat, sá se simtá vulnerabil sau sá aibá o relatie mai 
apropiata. 

Churchill páru nedumerit. 

— Asta nu e fobie, asa sunt toti bárbatii. 

Discutam si despre ceilalti copii ai lui. Jack era sportiv si 
11 pláceau femeile, Joe avea o fire aventuroasá si 11 plácea sá 
fie mereu bine informat, ¡ar Haven, cea mai micá dintre el, 
insistase sá meargá la colegiu ín New England, desi 
Churchill se rugase cu cerul si cu pámántul de ea sá meargá 
la Rice sau la UT sau chiar si la, Doamne apáráa, AM. 

Eu íi povesteam despre Carrington si, uneor1, despre viata 
mea amoroasá. li spusesem despre Hardy si despre felul tn 
care má bántuia, cum 1l vedeam ín orice cowboy cu 
picioarele lungi, ín fiecare bárbat cu ochi albastri, in fiecare 
camionetá uzatá si ín fiecare zi cu soace. Poate cá, ími 


spusese el, ar fi trebuit sá nu mai íncerc cu tot dinadinsul sá 
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nu-l iubesc pe Hardy si sá accept cá o parte din mine avea 
sá-1 doreascá pentru totdeauna. 

— Cu unele lucruri, ími spuse, trebuie sá inveti sá 
trálesti. 

— Dar nu poti sá ¡ubesti pe altcineva dacá nu 1l uiti pe cel 
pe care l-al 1ubit ínainte. 

— De ce nu? 

— Fiindcá atunci relatia nouá e compromisá de la 
inceput. 

Párand amuzat, Churchill imi spuse cá orice relatie e 
menitá sá esueze intr-un fel sau altul si cá e mai bine sá nu 
cauti nod ín papurá. Nu am fost de acord. Simteam cá 
trebuie sá-1 uit pe Hardy cu totul, doar cá nu stiam cum si 
speram ca íntr-o buná zi sá cunosc pe cineva atát de 
fascinant íncát sá merite riscul sá iubesc din nou, desi má 
indoiam cá un astfel de bárbat exista. 

Cu sigurantá cá Tom Hudson, insá, nu era acela. Íl 
cunoscusem pe Tom pe holurile scolii lui Carrington, cánd 
asteptam sá Inceapá o sedintá cu párintii. El era divortat, 
avea doi copii si era ca un urs mare de plus, cu párul 
castaniu si cu o barbá frumos tunsá. leseam cu el de putin 
peste un an si má bucuram de relatia noastrá confortabila. 
Pentru cá Tom era proprietarul unui magazin cu delicatese, 
frigiderul nostru era mereu plin cu bunátáti. Eu si sora mea 
máncam bránzá belgianá si frantuzeascá, sosuri de rosii cu 
pere, pesto genovez, smántáná Devon, somon de Alaska, 
supá de sparanghel, ardei marinati sau másline de Tunisia. 


[mi plácea Tom si mi-am dat silinta sá má indrágostesc 
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de el, fiindcá era un tatá bun pentru copii lui $1 eram sigurá 
cá ar fi fost la fel $1 pentru Carrington. Aveam nenumárate 
motive sá-l ¡ubesc, insá asa cum se Intáamplá uneori, ín 
ciuda tuturor acelor motive íntre noi nu era suficientá 
cáldurá nici cát sá ti1 aprinsá o lumánare. 

Fáceam dragoste la final de sáptámána, cánd fosta lui 
sotie 11 lua pe copii la ea, ¡ar eu chemam o dádacá pentru 
Carrington. Din pácate, sexul cu el era plácut si atát. Nu 
reuseam sá ajung la orgasm cu el ináuntrul meu, asa cá 
incepeam sá facem dragoste cu el mángáindu-má pe mine, 
dar nu functiona intotdeauna, desi uneori simteam cáteva 
spasme plácute. Cánd nu mergea, má prefáceam, si dupá 
aceea el fie ími fmpingea íncet capul ín jos pána cánd 1l 
atingeam cu gura, fie se ridica deasupra mea si fáceam 
dragoste ín ” pozitia misionarului. Rutina asta nu se 
schimba niciodatá. 

Am cumpárat cáteva cárti despre sex s1 am íncercat sá-mi 
dau seama ce-as putea sá fac ca sá Imbunátátesc situatia, 
dar pe Tom la amuzat propunerea mea timidá sá incercám 
pozitiile despre care citisem. Mi-a spus cá e acelasi lucru, 
tot punem A ináuntrul lui B, dar, dacá voiam eu sá 
incercám ceva nou, atunci el era de acord. 

Mi-a párut ráu sá constat cá Tom avea dreptate. Mi s-a 
párut stánjenitor si prostesc si, oricát as fi Incercat, nu am 
reusit sá am orgasm ín pozitiile acelea asemánátoare cu ale 
yoghinilor. Singurul lucru pe care Tom 1l refuza era sá-mi 
facá sex oral. M-am bálbáit si m-am inrosit páná ín várful 
urechilor atunci cánd l-am rugat, si as spune cá acela a fost 
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cel mai stánjenitor moment din viata mea, doar cá lucrurile 
au devenit si mai neplácute cánd el mi-a spus cu párere de 
ráu cá nu-i plácuse niciodatá sá facá asta, cá era neigienic si 
cá nu-1 plácea gustul femeilor. Dacá nu má supáram, el 
prefera sá nu facá asta. L-am spus cá sigur cá nu má supár 
s1 cá nu vreau sá facá un lucru care nu-1 plácea. 

Dar de fiecare datá cánd fáceam dragoste si el má 
impingea ín jos, simteam cáte un fior de repros, apol má 
simteam vinovatá, findcá Tom era generos in multe alte 
feluri. Ími spuneam cá nu conteazá si cá puteam sá facem si 
alte lucruri, dar situatia má deranja suficient, fiindcá mi se 
párea cá-mi scapá ceva esential, asa incát i-am povestit 
totul lui Angie íntr-o dimineatá inainte sá se deschidá 
salonul. Dupá ce m-am asigurat cá totul e pregátit pentru 
lucru, cá toate cárucioarele sunt pline cu vopsele si alte 
ingrediente, cá instrumentele sunt sterilizate si pregátite, am 
fácut cu totii Oo pauzá, ca sá ne pregátim pentru sosirea 
clientilor. 

Ími dádeam cu fixativ si Angie 1si reimprospáta gloss-ul, 
$1 nu-mi amintesc exact ce am intrebat-o, dar ín orice caz 
era despre iubitii care nu vor sá facá unele lucruri ín pat. 
Angie m-a privit ín oglinda. 

— Nu vrea sá-1 faci sex oral? 

Cátiva dintre coleg1i nostri ne-au aruncat priviri curioase. 

— Nu, nu e vorba de asta... El nu vrea sá-mi facá mie. 

Ea ridicá din spráncenele frumos desenate. 

— Nu-1 place? 

— Nu, spune... 
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Am simtit cá rosesc. 

— Spune cá nu e 1glenic. 

Angie páru indignata. 

— Nu e mai putin igienic decát invers. Ce ratat! Ce 
egoist! Liberty, majoritatea bárbatilor adorá sá facá asta. 

— Da? 

— Le place. 

— Chiar asa? 

Era o veste buná, care má fácea sá má simt mai putin 
stánjenitá pentru cá-1 cerusem asa ceva lui Tom. 

— Fatá dragá, spuse Angie clátinánd din cap, trebuie sá-l 
párásestl. 

— Dar... 

Nu eram sigurá cá vreau sá lau másuri atát de drastice. 
Era cea mai lungá relatie pe care o avusesem vreodatá s1-mi 
plácea cá má simteam ín sigurantá, fiindcá imi aminteam 
toate relatiille scurte pe care le avusese mama. Acum 
intelegeam si de ce. A 1esi cu cineva e ca si cum ai íncerca 
sá pregátesti masa din resturi. Unele alimente sunt mai bune 
pe másurá ce trece timpul, cum ar fi chiftelele sau budinca 
de banane, dar altele, ca gogosile sau pizza, trebuie 
aruncate imediat, fiindcá oricát al íncerca sá le reíncálzesti, 
nu mai sunt niciodatá la fel de bune ca la ínceput. Speram 
ca Tom sá fie precum chiftelele, nu ca pizza. 

— Paáráseste-l, insistá Angie. 

Heather, o blondá mignoná din California, nu rezistá sá 
nu interviná. Tot ce spunea párea o intrebare, desi nu era. 


— Ai probleme cu iubitul, Liberty? 
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Angle Í1 ráspunse ínainte sá apuc eu. 

— Lese cu un saizec1 si opt. 

Colegele noastre oftará cu compasiune. 

— Ce e un saizeci si opt? am Intrebat. 

— Vrea sá primeascá sex oral, ráspunse Heather, dar nu 
vrea sá si ofere. E un fel de pozitia saizeci si noua, dar el 1t1 
rámáne dator. 

Alan, care stia mai multe despre bárbati decát noi toate la 
un loc, arátá spre mine cu o perie si spuse: 

— Scapá de el, Liberty. N-ai cum sá schimbi un saizeci si 
opt. 

— Dar e foarte simpatic, am protestat. E un 1ubit bun. 

— Ba nu e, spuse Alan. Crezi tu cá e, dar mai devreme 
sau mai tárziu un saizeci si opt o sá-s1 dea arama pe fatá si 
in afara dormitorului si o sá te lase singurá cá sá iasá cu 
prietenii, o sá-s1 1a o masiná nouá si o sá te lase sá conduci 
tu masina veche. Un saizeci s1 opt mánáncá intotdeauna 
felia mai mare de tort, seumpa mea. Nu-ti pierde vremea cu 
el. Crede-má, ti-o spun din experientá. 

— Alan are dreptate, spuse Heather. Am iesit $i eu cu un 
salzeci s1 opt acum cátiva ani. La Inceput era numai lapte si 
miere, dar s-a dovedit a fi cel mai mare mitocan. Foarte 
urát. 

Pána ín acel moment nu má gándisem la modul serios sá 
má despart de Tom, dar ideea ími aduse o usurare 
neasteptatá. Mi-am dat seama cá lucrul care má deranja nu 
avea de-a face cu sexul oral, ci problema era cá intimitatea 


noastrá emotionalá, la fel ca $1 viata sexualá, era limitatá. 
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Pe Tom nu-l interesau locurile secrete din inima mea, si nici 
pe mine cele din inima lui. Eram mai aventuros1 ín ceea ce 
privea delicatesele culinare decát eram ín  teritoriul 
periculos al relatiillor de cuplu si Incepeam sá-mi dau seama 
cá putini oameni gáseau pe cineva cu care sá simtá ce 
simtisem eu cu Hardy. lar el renuntase la mine si la relatia 
noastrá din motive gresite. Speram din tot sufletul ca si lui 
sá-1 fie la fel de greu cum ími era mie sá construiascá o 
relatie cu altcineva. 

— Cum e cel mai bine sá má despart de el? am Intrebat. 

Angie má atinse cu blándete pe spate. 

— Spune-i cá relatia nu se Indreaptá in directia ín care 
speral tu. Spune cá nu e vina nimánui, dar cá pentru tine 
lucrurile nu merg prea bine. 

— Si nu-1 spune la tine acasá, adáugá Alan, fiindcá e mai 
greu cánd trebuie sá-1 faci sá plece. Spune-1 la el, apoi 1esi 
pe usa. 

Curánd dupá aceea mi-am fácut curaj $1 m-am despártit 
de Tom, la el acasá, l-am spus cát de bine m-am simtit cu 
el, dar cá relatia noastrá nu mergea, si cá nu era vina lui, ci 
a mea. Tom m-a ascultat atent, impasibil. I se misca doar un 
muschi de sub bárbie. N-a vrut sá ma intrebe nimic si nu s-a 
opus. Poate cá si el se simtea usurat. Poate cá si pe el íl 
deranja cá intre no1 lipsise ceva. 

M-a condus la usá, 1ar eu am rámas putin ín fata ei, cu 
geanta ín máná. M-am bucurat cá nu ne sárutám de la 
revedere. 


— Íti doresc numai bine, am spus. 
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Era o frazá desuetá, dar nimic altceva nu exprima la fel 
de bine ceea ce simteam. 

— Da, a spus el, si eu tie, Liberty. Sper sá te ocupi o 
vreme de tine si de problema ta. 

— De problema mea? 

— De fobia asta de relatii, spuse el ingrijorat s1 blánd. De 
teama de intimitate. Ai nevoie sá lucrezi la asta. Noroc. 

A doua zi am ajuns mai tárziu la serviciu, ca sá nu fiu 
nevoitá sá povestesc de dimineatá ce se intámplase íntre 
mine si Tom. Unui dintre lucrurile pe care le afli cánd 
lucrezi la un salon e cá majoritáti stilistilor le place sá 
disece relatiile de cuplu. Pauzele noastre de cafea semánau 
mult cu sedintele de terapie de grup. 

Má simteam aproape usuratá dupá despártirea de Tom, si 
singurul lucru care má deranja era ce-mi spusese la sfársit, 
dar íl íntelegeam, fiinmdcá tocmai fusese párásit. Ce má 
supára, ínsá, era senzatia cá probabil avea dreptate. Poate 
chiar ími era teamá de intimitate. Nu iubisem niciodatá pe 
nimeni ín afará de Hardy, care era prins ín inima mea cu 
cárlige infipte adánci. Íncá il mai visam si má trezeam 
tremuránd, cu toatá pielea umedá si vie. 

Mi-era fricá sá nu cumva sá fi gresit. Poate cá ar fi trebuit 
sá má multumesc cu Tom. Carrington avea sá implineascá 
zece ani ín curánd si nu avusese parte de nicio influentá 
paterná. Aveam nevoie de un bárbat ín viata noastrá. 

Am intrat ín salonul care tocmai se deschisese, 1ar Alan s- 
a apropiat de mine si m-a anuntat cá Zenko dorea sá má 


vadá imediat. 
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— Am ?Intárziat doar cáteva minute... 

— Nu e vorba despre asta. E domnul Travis. 

— Vine azi pe la noi? 

Expresia lui Alan era imposibil de citit. 

— Nu cred. 

Am mers ín spate, acolo unde Zenko era ín picioare, cu O 
caná de ceai cald ín mánáa. Seful meu ridicá ochii din caietul 
cu programári si spuse: 

— Liberty, ti-am verificat programul din dupá-amiaza 
asta $1 se pare cá nu ai pe nimeni dupá trel si jumátate. 

— Asa e, domnule, am spus precautá. 

— Domunul Travis vrea sá fie tuns acasá. St1i adresa? 

Am clátinat nedumeritá din cap. 

— Vreti sá merg eu? De ce nu mergeti dumneavoastrá? 

Zenko ími spuse cá o actritá cunoscutá venea tocmai de la 
New York la salon si cá nu putea s-o reprogrameze. 

— Ca sá nu mai spun, continuá el pe un ton másurat, cá 
domnul Travis te-a cerut pe tine ín mod special. Nu i-a fost 
usor de la accident íncoace si mi-a spus cá i-ar face bine 
dacá... 

— Accident? Ce accident? 

Am simtit un val de adrenaliná, ca atunci cánd esti gata sá 
cazi pe scári si, chiar dacá eviti cáderea, trupul tot se 
pregáteste pentru catastrofá. 

— Credeam cá sti1, rosti Zenko. Domnul Travis a cázut 
de pe cal acum douá sáptámánl. 

Pentru cineva de várstá lui cáderile de pe cal nu erau 


niciodatá Intámplári nesemnificative. Se rupeau oase, erau 
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dislocate sau strivite, gátui s1 spatele erau afectate. Am 
simtit cum buzele mi se rotunjesc íntr-o expresie mutá de 
uimire. Am Inceput sá-mi frámánt máinile, apoi le-am dus 
la buze si páaná la urmá le-am incrucisat la piept. 

— Cát de ráu e? am reusit sá intreb. 

— Nu stiu detalii, dar cred cá si-a rupt un picior si a avut 
o Operatie... 

Zenko se opri si má privi fix. 

— Esti palidá. Vre1 sá te asez1? 

— Nu, má simt bine, doar cá... 

Nu-mi venea sá cred cát de speriatá eram si cát de mult 
imi pása de Churchill. Voiam sá má duc la el imediat si 
incepuse sá má doará inima. Mi-am Impreunat máinile, cu 
degetele impletite, ca ale unui copil care se roagá. Am clipit 
ca sá alung imaginile care mi se inghesuiau ín minte, lucruri 
care n-aveau nimic de-a face cu Churchill Travis. 

Mama, purtánd o rochie albá cu margarete. Tatál meu, pe 
carel aveam numai ín forma unei fotografi1 alb-negru. 
Lumina de la festival strálucind pe chipul hotárát al lui 
Hardy. Umbre peste umbre. Mi-era greu sá respir, dar m- 
am gándit la Carrington $1 m-am agátat de imaginea el, de 
sora mea, fetita mea, lar panica s-a potolit. L-am auzit pe 
Zenko Intrebándu-má dacá sunt de acord sá merg la River 
Oaks ca sá-l tund pe Churchill. 

— Sigur, am spus, incercánd sá vorbesc pe un ton calm si 
direct. Sigur cá o sá merg. 

Dupá ultimul client din acea zi, Zenko mi-a dat adresa si 


douá coduri de securitate diferite. 
243 


— Uneori poarta e pázitá, ími spuse. 

— Are poartá? am intrebat. E pázitá? 

— Se numeste securitate, spuse Zenko pe un ton 
impersonal, mult mai usturátor decát sarcasmul. Oamenil 
bogati au nevole de asa ceva. 

L-am luat bucática de hártie din máná si am plecat. 

Honda mea veche era murdará, dar n-aveam destul timp 
ca s-o spál. Abia asteptam sá ajung la Churchill. Am fácut 
numai cincisprezece minute de la salon páná la el. Ín 
Houston distantele se másoará ín minute, nu ín kilometri, 
fiindcá traficul poate sá transforme o distantá scurtá íntr-o 
cálátorie prin 1adul opririlor, iar furia soselelor e un stil de 
condus ín sine. 

Am auzit oameni care compará River Oaks cu Highland 
Park-ul din Dallas, ínsá primul e mai scump si mai mare. Ai 
putea sá spui cá e Baverly Hills-ul din Texas. Sunt vreo 
patru kilometri de teren, íntre centru si periferia orasului, cu 
douá scoli, un club al domnilor, restaurante, magazine cu 
pretentil si alei largi márginite de flori strálucitoare. Cánd 
se construise cartierul, ín ani 1920, se fácuse o Intelegere 
tacitá care-1 excludea pe negri, pe mexicani si pe indieni din 
River Oaks. Acum, cei care au fácut acea intelegere nu mai 
sunt si cartierul e mai divers, nu mai e destinat numai 
albilor, dar e cu sigurantá numai pentru cel bogati, 1ar acolo 
cele mai 1eftine locuinte pornesc de la un milion de dolar ín 
sus. 

Mi-am condus Honda cea uzatá pe strázile márginite de 


conace cu cáte douá etaje, pe langá Mercedes-ur1 si BMW- 
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uri. Unele dintre case erau construite ín stil spaniol, cu 
terase de piatrá, turnuri s1 balcoane cu fier forjat, altele erau 
asemenea conacelor din New Orleans sau celor din New 
England, cu coloane albe si seminee inalte. Toate erau mar, 
cu pajisti frumos amenajate in fatá si umbrite de stejari 
plantati pe marginea soselei, semánánd cu niste santinele 
gigantice. 

Desi stiam cá locuinta lui Churchill era impresionantá, nu 
aveam cum sá má pregátesc suficient pentru momentul in 
care am dat cu ochii de ea. Era un conac ín toatá regula, o 
casá de piatrá gánditá ca un castel european si asezatá pe un 
teren de trei hectare. M-am oprit ín fata portii grele de fier 
s1 am introdus codul de securitate. Spre usurarea mea, 
poarta s-a deschis cu o  Incetinealá maiestuoasá, 
descoperind o alee care se despártea in douá directii, una 
spre casá si cealaltá spre un garaj destul de mare cát sá 
incapá ín el si zece masini. 

Am condus spre casá s1 am parcat íntr-o parte, Incercánd 
sá gásesc locul cel mai putin vizibil. Honda mea veche 
párea buná de dus la gunoi pe lángá lucrurile din jur. Usile 
garajului erau din sticlá $1 prin ele se vedea un Mercedes 
sedan argintiu, Bentley-ul alb si o Shelby Cobra galbená. Ín 
cealaltá parte a garajului mai erau si alte masini, dar eu 
eram prea agitatá s1 ametitá ca sá má ult la ele. 

Era o zi de toamná destul de rece si má bucuram cá adie 
un vánticel care sá-mi usuce fruntea asudatá. M-am 
apropiat de usa de la intrare, strángánd in máini geanta cu 


instrumente. Plantele si tufisurile din curte páreau udate cu 
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apá Evian si tunse cu foarfecá pentru cuticule. As fi putut sá 
jur cá larba mexicaná de pe marginea aleii principale fusese 
pieptánatá cu un piepten Mason Pearson. Am íntins mána 
spre butonul sonerie1, asezat sub o camerá video ca acelea 
de deasupra bancomatelor. 

Am sunat, lar camera s-a Indreptat imediat spre mine, 
fáacándu-má sá tresar s1 aproape sá fac un pas inapol. Mi-am 
dat seama cá nu má pieptánasem si nu-mi refácusem 
machiajul ínainte sá plec de la salon, iar acum era prea 
tárziu, fiindcá eram deja in fata unei soneril de oameni 
bogati, sonerie care má privea cu rácealá. 

Ín mai putin de un minut, usa s-a deschis si am fost 
intampinatá de o doamná subtire si mai ín várstá, imbrácatá 
elegant, íntr-o pereche de pantaloni verzi si o bluzá din 
sifon cu imprimeu. Párea sá aibá vreo saizeci de ani, dar era 
atát de ingrijitá íncát am bánuit cá várstá el realá era, 
probabil, mai aproape de saptezeci. Párul argintiu era tuns 
s1 aranjat ín stilul care-1 displácea atát de mult lui Zenko, ¡ar 
masa lui perfect tapatá nu avea nicio crápáturá. Doamna era 
de aproape aceeas1 ináltime cu mine, insá coafura o fácea sá 
pará mai naltá. Cercei cu diamante de márimea 
ornamentelor de Cráciun íi atárnmau páná la jumátatea 
gátului, spre umerl. 

Mi-a zámbit sincer, lar cánd i-am vázut expresia atát de 
cunoscutá am stiut imediat cá e sora mai mare a lui 
Churchill, Gretchen, care fusese logoditá de trei ori, dar 
care nu se máritase cu niciunul dintre logodnicii el. 


Churchill fmi povestise cá toti muriserá In circumstante 
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tragice, primul in rázboiul din Coreea, al doilea Intr-un 
accident de masina, ¡ar al treilea din cauza unui defect la 
inimá despre care nimeni nu stiuse nimic inainte sá-l 
omoare fárá niciun avertisment. Dupá ultimul dintre el, 
Gretchen spusese cá era clar cá ea nu trebuie sá se márite si 
rámásese singurá de atunci. 

Povestea má impresionase páná la lacrimi, fiindcá mi-o 
imaginam pe sora lui Churchill ca pe o váduvá imbrácatá 
mereu ín negru, tristá s1 abátutá. 

— Nu se simte singurá, am intrebat timid, dacá nu are 
niciodataá... 

Am fácut o pauzá, intrebáandu-má cum sá formulez ideea. 
Sá spun relatii carnale? Intimitate fizicá? Un bárbat ín viata 
e1? 

— Nu, deloc, spusese Churchill pufnind. Gretchen a avut 
mai multi parteneri decát multe altele, doar cá nu vrea sá se 
márite cu niciunul dintre ei. 

Fam aruncat o privire femeii cu chipul blánd si cu ochii 
strálucitori $1 m-am gándit cá e o doamná pe cinste. 

— Liberty, eu sunt Gretchen Travis. 

Má privea de parcá am fi fost prietene vechi si Intinse 
máinile, luándu-le pe ale mele íntre ale ei. Am lásat jos 
geanta s1 1-am stráns máinile cu degete calde si oase subtiri, 
impodobite cu multe inele strálucitoare. 

— Churchill mi-a povestit despre tine, dar nu mi-a spus 
cát esti de frumusicá. Ti-e sete, seumpa mea? E grea geanta 
aia? Las-o acolo si punem pe cineva s-o aducá sus. Stii de 
cine-mi amintesti? 
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La fel ca $1 Churchill, $1 ea punea mai multe intrebári 
deodatá. M-am grábit sá-1 ráspund. 

— Multumesc, doamná, dar nu mi-e sete. Pot sá duc eu 
geanta. 

Am ridicat obiectul, ¡ar ea m-a tras ínáuntru si a continuat 
sá má tiná de máná de parca as fi fost prea tanárá ca sá am 
vole singura prin casá. Era un sentiment ciudat, dar plácut, 
sá fu tinutá de máná de o femete ín toatá firea. Am intrat 
intr-o salá pavatá cu marmurá si un tavan ínalt cát douá 
etaje. Ín perete erau nise impodobite cu sculpturi din bronz, 
tar vocea lui Gretchen avea putin ecou ín timp ce vorbea si 
má conducea spre usile unui lift ascuns sub una dintre 
scárile ín formá de potcoavá. 

— Rita Hayworth, a spus, ráspunzándu-si singurá la 
intrebarea de mai devreme, asa cum aráta ín ,Gilda”, cu 
párul ondulat si genele alea lungi. Ai vázut filmul? 

— Nu, doamna. 

— Nu-i nimic, fiindcá nu-mi amintesc sá se termine cu 
bine. 

Ími dádu drumul la máná si apásá butonul liftului. 

— Am putea sá mergem pe scári, dar e mult mai usor asa. 
Sá nu stai ín picioare dacá poti sá stai jos $1 sá nu mergl pe 
jos dacá poti sá mergi cu calul. 

— Da, doamna. 

Mi-am aranjat hainele cát am putut de discret, trágánd 
marginea tricoului negru cu decolteu ín V peste betelia 
blugilor albi. Degetele de la picioare, cu unghii rosii, se 
vedeau din perechea de sandale cu toc jos pe care o purtam. 
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Ími doream sá má fi imbrácat mai frumos ín acea 
dimineatá, dar n-aveam de unde sá stiu ce urma sá se 
intámple. 

— Domnisoará Travis, am spus, vá rog sá-mi spunetl 
cum... 

— Gretchen, rosti ea. Spune-mi doar Gretchen. 

— Gretchen, cum se simte? Astázi am aflat despre 
accident, altfel i-as f1 trimis flori sau un bilet... 

— Scumpo, n-avem nevoie de flori. Am primit atátea 
buchete cá nici nu stiu ce sá mai fac cu ele. Si, oricum, am 
incercat sá pástrám secret accidentul, fiindcá Churchill 
spune cá nu vrea sá se facá agitatie din cauza lui. Cred cá e 
foarte jenat din cauza ghipsului $1 a scaunului cu rotile... 

— Un ghips pentru picior? 

— E doar o atelá acum, dar peste douá sáptámáni o sá 1-1 
puná ín ghips. Doctorul a spus cá are, rosti ea, strángánd 
pleoapele si íncercánd sá-si aminteascá, o fisurá a tibiei, 1ar 
fibula e ruptá si una dintre glezne, la fel. L-au pus opt 
suruburi lungi In picior $1 o párghie pe dinafará, pe care o sá 
o scoatá mai tárziu, plus o placá de metal care rámáne acolo 
pentru totdeauna, adáugá chicotind. N-o sá poatá sá mai 
treacá de securitate ín aeroport, asa cá e bine cá avem 
avioane private. 

Am dat putin din cap, dar n-am putut sá scot niciun 
cuvánt, asa cá am incercat un truc pe care mi-l dezváluise 
sotul Marve1, domnul Ferguson. Cánd íti vine sá plángi, 
atinge cu várful limbi cerul gurii ín locul ín care pielea e 


mai moale. Dacá poti sá faci asta, atunci nu-ti curg 
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lacrimile. A functionat, dar cu greu. 

— Churchill e rezistent, spuse Gretchen scotánd un sunet 
dezaprobator la vederea expresiei de pe chipul meu. Nu-t1 
face griji pentru el, scumpo, ci pentru noi, restul. O sá fie 
imobilizat cel putin cinci luni s1 o sá ne innebuneascá pe 
toti ín timpul ásta. 

Casa era ca un muzeu, cu holuri largi si tavane ínalte, cu 
tablouri luminate fiecare de propriul bec, cu o atmosferá 
linistitá, dar ocupatá. Ín camere indepártate sunau telefoane, 
se auzeau bátái si ciocánituri s1 sunetul inconfundabil al 
tigáilor $1 oalelor de metal. Oameni nevázuti care-si fáceau 
treaba. 

Am intrat ín cel mai mare dormitor pe care l-am vázut 
vreodatá. Ar fi intrat ín el s1 cinci apartamente de-ale mele. 
Avea ránduri íntregi de ferestre, acoperite cu obloane 
asemánátoare cu acelea de pe — plantati1. Podeaua din lemn 
de stejar era acoperitá din loc ín loc cu covoare care valorau 
cát un Pontiac nou-nout. Un pat mare, cu stálpi sculptati, 
era asezat pe diagonalaá, intr-unul dintre colturile camerei, 
intr-o altá parte erau asezate douá canapele mici si un 
fotoliu, tar pe perete era un televizor cu plasmá. 

L-am vázut imediat pe Churchill, care era íntr-un scaun 
cu rotile si avea piciorul ridicat. El, care era mereu atát de 
bine imbrácat, purta acum niste pantaloni de trening si un 
pulover galben din láná. L-am sárutat pe cap, simtindu-1 
crestetul tare sub párul cárunt si i-am simtit parfumul 
familiar, de piele si colonie scumpa, ¡ar el m-a bátut pe 
umár cu blándete. 
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— Nu, nu, se auzi vocea sa groasá, nu-i nevoie de asa 
ceva. O sá má vindec. Nu plánge. 

Mi-am sters obrajii umezi s1 m-am ridicat, apoi mi-am 
dres glasul. 

— Íncercai vreo figurá de cáláret singuratic sau ce? 

El se strámba. 

— Eram cu un prieten, pe mosia lui, si ne-a 1esit un 
1epure de cámp ín cale, iar calul s-a speriat $1 m-a aruncat 
cát colo Tnainte sá apuc sá clipesc. 

— Spatele ti-e ín regulá? Gátul? 

— Da, totul e bine. M-am lovit numai la picior. 

Churchill oftá si spuse ca pentru sine: 

— O sá stau ín scaunul ásta luni Intregi, la televizor nu 
sunt decát porcárii, trebuie sá stau pe un scaun de plastic 
cánd fac dus si dacá vreau ceva trebuie sá cer, fiindcá nu 
pot sá-mi lau singur. M-am sáturat sá fiu tratat ca un 
invalid. 

— Dar esti invalid, i-am spus. Nu poti sá íncerci sá te 
relaxezi $1 sá te bucuri de rásfát? 

— Rásfát? repetá Churchill indignat. Am fost ignorat, 
neglijat s1 deshidratat. Nimeni nu-mi aduce máncarea la 
timp, nimeni nu vine cánd strig $1 nimeni nu-mi umple 
carafa cu apá. Si un sobolan de laborator tráieste mai bine 
decát mine. 

— Churchill, 11 aliná Gretchen, facem cu totii tot ce 
putem, dar e o situatie nouá pentru noi toti $1 dureazá putin 
páná cánd ne obisnuim. 

El o ignora, fiimdcá era clar cá abia astepta sá 1 se plangá 
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cuiva dispus sá-l asculte si sá-l compátimeasca. Era ora la 
care trebuia sá ia Vicodinul, spuse, si cineva íl lásase atát de 
departe pe dulapul de la baie incát el nici nu reusise sá 
ajungá sá-l ia. 

— Íl aduc eu, am spus imediat, apol am intrat ín bate. 

Camera imensá era pavatá cu marmurá si avea pláci de 
teracotá pe pereti, ¡ar ín centrul ei se láfáia o cadá pe 
jumátate scufundatá. M-am gándit cá Incáperea era 
suficient de mare pentru scaunul cu rotile al lui Churchill, 
tar ásta era un lucru bun. Am gásit repede sticluta maronie 
cu medicamente, aláturi de care era un pahar mic de plastic, 
care párea nelalocul lui ín decorul ca desprins dintr-o 
revista. 

— Unul sau douá? am strigat, deschizáand Vicodin-ul. 

— Douaá. 

Am umplut un pahar cu apá si i-am adus lui Churchill 
pastilele, pe care el le-a luat fácand o grimasá de durere. Nu 
puteam sá-mi imaginez cát de mult 11 durea piciorul, cu 
oasele nevoite sá se reaseze, stránse íntre bara metalicá si 
suruburile lungi. Probabil cá organismul lui era coplesit. L- 
am intrebat dacá nu vrea sá se odihneascá, spunánd cá pot 
sá-l astept sau sá má intorc altá datá, dar el ími ráspunse 
apásat cá se sáturase de atáta odihná si cá voia companie de 
calitate, asa cum nu prea avusese ín ultima vreme, adáugase 
aruncándu-1 o privire cu ínteles lui Gretchen, care spuse pe 
un ton linistit cá dacá voia pe cineva care sá-i fie in 
preajmá, trebuia sá fie el ínsusi o companie plácutá. 

Dupá cáteva clipe de tachinári afectuoase, Gretchen 
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plecá, amintindu-1 lui Churchill cá putea sá apese pe 
butonul intercomului dacá avea nevoie de ceva. Eu i-am 
impins scaunul ín bate si l-am asezat in fata chiuvetel. 

— Nu ráspunde nimeni dacá sun, mi-a spus Churchill 
supárat, urmárindu-má cum 1mi despachetez instrumentele. 

Am desfácut o capá neagrá pentru tuns si 1-am pus la gát 
un prosop. 

— A1 nevoie de niste statii de emisie-receptie, ca sá potl 
sá vorbesti direct cu el cánd ai nevole de ceva. 

— Gretchen nu stie nici unde-i e telefonul mobil, spuse 
el. Sigur n-as reusi s-o conving sá ducá dupá ea o statie de 
emisie-receptie. 

— Nu al O asistentá sau o secretará? 

— Am avut un asistent, ráspunse el, dar l-am concediat 
saptámána trecutá. 

— De ce? 

— Nu suporta sá tip la el si habar n-avea de nimic. 

Am zámbit larg. 

— Ar fi trebuit sá astepti páná gáseal pe altcineva Tnainte 
sá-l dai afará. 

Am umplut un pulverizator cu apá de la robinet. 

— Má gándesc la altcineva deja. 

— La cine? 

Churchill fácu un gest de nerábdare, menit sá má facá sá 
inteleg cá nu conta, si se sprijini de spátarul scaunului. Eu 1- 
am umezit párul si am inceput sá-1 pieptán cu grijá. In timp 
ce-l tundeam atent, am vázut momentul ín care au inceput 


sá-s1 facá efect pastilele, fiindcá liniile severe ale chipului 
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sáu s-au relaxat si ochi1 si-au pierdut strálucirea febrilá. 

— E prima datá cánd te tund, am remarcat. Pot, ín sfarsit, 
sá te trec ín CV. 

Churchill ráse íncet. 

— De cánd lucrezi la Zenko? De patru ani? 

— De aproape cinci. 

— Si cát te pláteste? 

Putin surprinsá, m-am gándit sá-1 spun cá nu e treaba lui, 
dar n-aveam niciun motiv sá pástrez secretul. 

— Caástig douá mii patru sute de dolari pe an, i-am spus, 
fárá bacsis. 

— Asistentul meu lua cinci mil. 

— Sunt multi bani. Pun pariu cá muncea pe rupte pentru 
el. 

— Nu chiar. Fácea cáte un comision, imi tinea agenda, 
dádea telefoane si-mi tehnoredacta cartea. Genul ásta de 
lucruri. 

— Mai seri o carte? 

El dádu din cap. 

— E vorba despre strategii de investit1i, dar o parte din ea 
e autobiograficá. Uneori scriu de mánaá, alteori folosesc un 
dictafon, 1ar asistentul le scria pe calculator. 

— Ar fi mult mai eficient sá o scrii tu insuti pe calculator. 

Fam pieptánat párul pe spate, cáutáand locul unde avea 
cárarea ín mod natural. 

— Sunt prea bátrán ca sá invát unele lucruri, iar 
dactilografia e unul dintre acele lucruri. 


— Atunci angajeazá pe cineva numal pentru asta. 
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— Nu vreau. Prefer sá am pe cineva cunoscut, ín care sá 
am Incredere. 

Ne-am privit ín oglindá si atunci mi-am dat seama unde 
bátea. Dumnezeule, m-am gándit, incruntándu-má. M-am 
aplecat putin, ca sá caut unghiul perfect din care sá tund, si 
am tálat cu miscári precise. 

— Eu sunt stilist, am spus fárá sá-l privesc, nu secretará. 
Dacá plec de la Zenko, acea usá o sá se inchidá definitiv. 
N-o sá pot sá má mai íntorc. 

— Nu e o ofertá pe termen scurt, íÍmi ráspunse Churchill 
intr-o manierá relaxatá, fácándu-má sá-mi imaginez ce 
negociator bun era ín afaceri. Sunt multe de fácut pe aici, 
Liberty, 1ar majoritatea treburilor o sá fie mult mai dificile 
decát sá te joci cu unghiile oamenilor. Nu te agita, nu vreau 
sá spun cá e ceva ín neregulá cu slujba ta... 

— Multumesc! 

— Dar ai putea sá inveti multe de la mine. Mai e ceva 
páná la pensie, am multe de fácut si mi-ar trebui cineva ín 
care sá am incredere. 

Am rás uluitá si am ridicat masina de tuns. 

— Ce te face sá crezi cá poti sá al incredere ín mine? 

— Nu esti genul de femeie care sá renunte usor, ráspunse 
el. Dacá te apuci de ceva, atunci incerci sá duci acel lucru la 
bun sfársit. Lei viata ín piept, iar asta conteazá mult mai 
mult decát sá f11 buná la dactilografiat. 

— Asta spui acum, dar incá nu stii ce putin má pricep la 
asta. 

— O sá Inveti. 
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Am clátinat incet din cap. 

— Deci tu esti prea bátrán ca sá mai Inveti, dar eu nu 
sunt? 

— Exact. 

Am zámbit exasperatá si am pornit masina de tuns, al 
cárei sunet Ímpiedica orice continuare a conversatiel. Era 
clar cá Churchill avea nevoie de cineva mult mai calificat 
decát mine. Puteam sá indeplinesc sarcinile simple, dar sá 
dau telefoane ín locul lui, sá-1 ajut cu cartea si sá 
interactionez chiar s1 foarte putin cu oamenii din cercul lui 
ar fi ínsemnat prea mult pentru mine. 

Ín acelasi timp, m-am surprins simtind un fior de ambitie. 
Cati absolventi de facultate, cu diplomele lor proaspát 
imprimate, n-ar fi fácut orice pentru o astfel de ocazie? Era 
O gansá pe care n-aveam s-o mai primesc curánd. 

L-am tuns pe Churchill, aplecándu-1 capul ínainte si 
dándu-1 formá párului sáu. Pánáa la urmá am ínchis masina 
de tuns si am ínceput sá-1 scutur firele cázute pe ceafá. 

— Si dacá nu má descurc? m-am auzit intrebánd. Mi-ai 
da cáteva sáptámáni de preaviz? 

— Ai avea oricát timp ti-ar trebui, ráspunse el, si destui 
bani ca sá-ti ajungá cát timp al fi somerá. Dar o sá te 
descurcl. 

— Si asigurare de sánátate? 

— Tu si Carrington ati beneficia de polita de asigurare a 
familiei mele. 

Mái sá fie. Cu exceptia vaccinurilor pentru sora mea, 


fusesem nevoitá sá plátesc pentru fiecare serviciu medical 
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de care beneficiase vreuna dintre noi. Din fericire, nu 
fuseserám prea des bolnave, dar fiecare tuse, rácealá sau 
infectie auriculará, fiecare problemá minorá care ar fi putut 
sá deviná majorá, má fácuse sá má Ingrijorez peste másurá. 
Voiam sá am in portofel o politá de asigurare de sánátate, o 
volam atát de mult íncát am stráns din pumni fárá sá-mi dau 
seama. 

— Serie o listá cu ce vre1, spuse Churchill. Nu o sá má 
tárguiesc cu tine, má cunosti. St1i cá o sá fiu corect cu tine. 
Un singurul lucru nu e negociabil. 

— Care? 

Íncá-mi venea greu sá cred cá purtam discutia aceea. 

— Vreau sá vil sá locuiesti aici, cu tot cu Carrington. 

Nu aveam ce sá mai spun, asa cá m-am uitat la el ín 
tácere, uluitá. 

— Eu si Gretchen avem nevoie de cineva care sá fie cu 
noi mereu, ími explicá. Eu sunt ín scaunul cu rotile, si chiar 
s1 dupá aceea, o sá merg schiopátánd, 1ar Gretchen a avut si 
ea unele probleme, inclusiv pierderi de memorie. Ea sustine 
cá o sá se ducá inapol acasá intr-o buná zi, dar adevárul e cá 
s-a mutat la mine definitiv. Vreau pe cineva care sá se 
ocupe de programul nostru si nu vreau sá fie un stráin. 

Avea o privire vicleaná, dar vorbea pe un ton degajat. 

— Poti sá vii s1 sá pleci oricánd vrei s1 sá te ocupi tu de 
casá, ca si cum ar fi a ta. O ducem pe Carrington la scoala 
River Oaks. La etaj sunt opt camere de oaspeti, toate libere, 
asa cá puteti sá vá alegeti orice dormitor. 

— Dar nu pot s-o dezrádácinez pe Carrington asa, pur sl 
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simplu, sá-1 schimb casa, scoala... Nu dacá nu stiu cá o sá 
má descurc. 

— Nu pot sá-ti dau o garantie, dar pot sá-ti promit cá o sá 
facem tot ce putem. 

— N-are nici zece ani. Íti dai seama cum ar fi sá o ai ín 
casa? Fetitele sunt gálágioase, fac murdárie, se... 

— Am patru copii, spuse el, printre care si o fiicá, asa cá 
stiu cum se poartá copiii de opt ani. 

Fácu o pauzá calculatá. 

— Sá-ti spun cum facem. Angajez o profesoará de limbi 
stráine care sá viná la noi de douá ori pe sáptámána, sl 
poate Carrington o sá vrea sá invete sá cánte la pian. Avem 
un Stenway la parter, pe care nu-l atinge nimeni, niciodatá. 
li place sá inoate? Pun tobogan in pisciná si dám petrecere 
acolo de ziua el. 

— Churchill, am spus íncet, ce naiba faci? 

— Íncerc sá-ti fac o ofertá pe care sá nu poti s-o refuzi. 

Má temeam cá reusise deja sá facá asta. 

— Spune da, rosti el, si toatá lumea are de cástigat. 

— Si dacá refuz? 

— Rámánem prieteni, lar propunerea mea rámáne ín 
picioare. 

Ridicá din umeri si arátá spre scaunul cu rotile. 

— E clar cá nu plec nicálerl. 

— Fu... 

Mi-am trecut mána prin pár si am continuat: 

— Trebuie sá má mai gándesc. 


— A1 tot timpul de care al nevole, ráspunse el záambind 
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amabil, inainte sá te hotárásti, ce-ar fi sá o aduci pe 
Carrington aici, sá vadá casa? 

— Cánd? am intrebat íncá uimitá. 

— Ín seara asta, la ciná. Du-te si ia-o de la scoalá si adu-o 
aici. Vin si Gage si Jack, pe care o sá vrel sá-1 cunosti. 

Nici nu-mi trecuse prin cap sá vreau sá-1 cunosc pe copiil 
lui Churchill. Vietile noastre private fuseserá intotdeauna 
separate, jar aceastá suprapunere bruscá má nelinistea. 
Cándva, cumva, imi intrase ín cap cá locul unora era ín 
parcurile de rulote, 1ar al altora, ín conace. Ideea mea de 
mobilitate avea limitele ei, dar, oare, volam sá-1 inmsuflu 
acelasi lucru surorii mele? Ce s-ar f1 intámplat dacá as fi 
expus-o unei lumi atát de diferite de ceea ce cunostea ea? 
Era ca si cum as fi adus-o pe Cenusáreasa la bal ín trásurá si 
as fi trimis-o fnapoi acasá in dovleac. Cenusáreasa fácuse 
fatá destul de bine, dar nu eram sigurá cá si Carrington ar fi 
acceptat lucrurile la fel de usor. De fapt, nici nu-mi doream 
sá le accepte. 


Capitolul 16 

Asa cum era de asteptat, Carrington s-a murdarit ín acea 
zi mai mult decát de obicei si avea pete de larbá pe 
genunchii pantalonilor si se stropise cu acuarele pe tricou. 
Am luat-o de la usa clasei s1 am condus-o spre cea mal 
apropiatá toaletá, am sters-o pe fatá s1 pe urechi cu niste 
servetele si 1-am pieptánat coada. Cánd m-a íntrebat de ce 
íncerc s-o fac sá pará mai drágutá, 1-am explicat cá mergem 
la ciná acasá la un prieten de-al meu si cá ar face bine sá se 
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poarte frumos, cá dacá nu... 

— Dacá nu, ce? m-a Intrebat, ca de obicei, ¡ar eu m-am 
prefácut cá nu o aud. 

Carrington a Inceput sá strige de bucurie cánd a vázut 
poarta conacului. A insistat sá se ridice de pe scaun si sá 
apese ea pe butoanele de la intrare, iesind pe jumátate din 
masiná, pe geam, ín timp ce eu Ííi citeam codul. Má 
bucuram cá e prea tánárá ca sá se simtá intimidatá de peisaj. 
A sunat la sonerie de cinci ori ínainte sá reusesc s-o opresc 
s1 a zambit larg spre camera de securitate, apoi s-a legánat 
pe cálcáie páná cánd tenisui cu luminite au ínceput sá-1 
semene cu niste semnale de urgentá. 

De aceastá datá ne-a deschis o menajerá mai ín varstá, 
care-1 fácea pe Gretchen si pe Churchill sá pará niste 
adolescenti. Avea chipul atát de ridat íncát fmi amintea de 
una dintre pápusile acelea fácute din már uscat, cu pár alb 
din bumbac. Ochii el negri si strálucitori se ascundeau in 
spatele unor ochelari cát fundurile de borcan. Femeia 
vorbea cu un accent repezit, care o fácea parcá sá-s1 inghitá 
cuvintele chiar inainte sá le termine de rostit. Ne-am 
prezentat, ar ea ne-a spus cá o cheamá Cecily sau Cissy, nu 
am inteles prea bine care dintre ele. 

Imediat a venit si Gretchen, care ne-a spus cá fratele el 
coboráse cu liftul si ne astepta ín salon. Se uitá la 
Carrington, apoi li apucá obrazul in palma. 

— Ce fetitá frumoasá! O comoará, exclamá ea. Sá-mi 
spui mátusá Gretchen, ¡ubito. 

Carrington ráse si apucá stánjenitá marginea tricoului 
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pátat cu acuarele. 

— Ími plac inelele tale, spuse ea, privind fix la degetele 
strálucitoare ale lui Gretchen. Pot sá probez si eu unul? 

— Carrington, am ínceput eu s-o dojenesc. 

— Sigur cá da, ráspunse Gretchen, dar mai íntái hai sá-l 
cunosti pe unchiul Churchill. 

Au plecat impreuná spre salon, tinandu-se de máná, ¡ar eu 
le-am urmat. 

— Tia spus Churchill despre ce am discutat? am 
Intrebat-o pe Gretchen. 

— Da, ráspunse ea peste umar. 

— Si ce párere ai? 

— Cred cá ar fi o situatie favorabilá pentru noi toti. Ava 
nu mai e, copii au plecat, ¡ar casa a rámas prea linistitá. 

Am trecut pe lángá cáteva camere cu tavane ínalte si 
ferestre luminoase, impodobite cu draperi din mátase, 
catifea si dantelá. Podelele din lemn masiv de stejar erau 
acoperite cu covoare orientale si din loc ín loc erau piese de 
mobilier antice. Totul era colorat ín rosu palid, auriu si 
crem. Cuiva din casá 11 pláceau cártile, fiindcá peste tot 
erau rafturi pline de sus páná jos. Casa mirosea bine, a ulei 
de lámáie, a ceará si a hártie veche. 

Salonul era destul de mare cát sá gázduiascá o expozitie 
de automobile, cu douá seminee mari, asezate unul ín fata 
celuilalt. Ín mijlocul incáperii era o masá rotundá, cu un 
aranjament de flori proaspete — trandafiri galbeni si rosi1 si 
frezii galbene. Churchill státea intr-o parte a camerei unde 


erau O canapea si niste fotolii, sub un tablou infátisand un 
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vapor ín tonuri de sepia. Doi bárbati se ridicará de pe 
fotoliile pe care státeau cánd ne vázurá intránd si se 
inclinará cu un gest desuet. Nici nu m-am vuitat la ei, 
fascinatá de Carrington, care se apropia de scaunul cu 
rotile. 

Ea si Churchill au dat solemn mána si, desi nu-1 puteam 
vedea chipul surorii mele, 1l vedeam pe al lui. O privea fárá 
sá clipeascá, lar emotiile de pe chipul lui má uimirá. Era 
uluit, bucuros si trist ín acelasi timp. Se uitá ín altá directie 
s1 1si drese glasul, dar cánd se uitá din nou la sora mea, 
privirea 1 se limpezise, asa cá m-am gándit cá, poate, mi se 
páruse. 

Au inceput sá vorbeascá, ¡ar Carrington, care era adesea 
timida, Incepuse sá-1 povesteascá despre cát de repede ar fi 
putut sá meargá cu patinele cu rotile pe holul de la intrare, 
dacá ar fi avut voie sá facá asta. Íl intrebá apoi despre calul 
care 11 rupsese piciorul si 1 povesti despre lectia de picturá 
s1 despre cum prietena ei, Susan, vársase din gresealá 
albastru pe banca lor. 

In timp ce ei vorbeau, eu mi-am indreptat atentia spre cei 
doi bárbati care rámáseserá ín picioare. Auzisem adesea 
despre copii lui Churchill, iar acum povestile deveniserá 
realitate. Am simtit un fior cánd m-am vitat spre ei. Ín ciuda 
faptului cá tineam la Churchill, stiam cá fusese un tatá 
sever. El insusi recunostea cá exagerase incercánd sá se 
asigure cá cel trei fii ai sái $1 fiica sa nu ajungeau copil moi 
si rásfátati, asa cum se intámpla ín alte famili bogate. Ei 
fuseserá Invátati sá munceascá, sá-s1 atingá scopurile si sá- 
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s1 respecte obligatile. Ca párinte, Churchill fácuse 
economie de laude si exces de pedepse. 

Fiindcá se luptase cu viata si pierduse de cáteva ori, se 
astepta ca si copiii lui sá páteasca la fel, asa cá í1 crescuse 
ca sá fie foarte buni la scoalá, la sport, sá 1s1 aleagá singurl 
provocárile $1 sá nu renunte. Fiindcá Churchill avea oroare 
de lene si de cei care aveau sentimentul cá totul li se cuvine, 
se ocupase sá stingá ín copii lui orice flácáruie, oricát de 
slabá, a acestor douá lucruri. Nu fusese atát de aspru cu 
Haven, singura lui fiicá si copilul cel mai mic al familiei, 
dar nu-] ferise deloc pe Gage, cel mai mare dintre copii, fiul 
primel sale sotii. 

Dupá ce íl ascultasem povestind atáta vreme despre copiil 
sál, stiam cá avea cele mai mari asteptári de la Gage. La 
doisprezece ani, bálatul fusese dat la o scoalá cu internat, 
unde Isi riscase viata ca sá-1 ajute pe ceillalti elevi din 
cáminul ín care locuia. Íntr-o noapte izbucnise un incendiu 
la al treilea etaj, 1ar cládirea nu era dotatá cu aspersoare. 
Churchill povestea cá Gage rámásese ín cámin ca sá se 
asigure cá toatá lumea se trezise si lesise ín curte. El 
plecase ultimul si abia dacá scápase, inhalánd fum si 
alegándu-se cu arsuri de gradul doi. Povestea era gráitoare 
in ceea ce-l privea pe Gage, s1 comentariul lui Churchill 
despre el ími intárea párerea: 

— A fácut ce má asteptam sá facá. La fel ar fi fácut 
oricare alt membru al familiei noastre. 

Cu alte cuvinte, a salva pe cineva dintr-o cládire ín flácári 


nu era mare lucru pentru un Travis si nici nu merita sá se 
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vorbeascá despre asta. Gage absolvise scoala de afaceri a 
Universitátii Texas, tar acum lucra la firma de investitii a 
lui Churchill si 1s1 deschisese si propria sa companie. 
Ceilalti doi báieti se ocupau, fiecare, cu propriile afaceri. 
Má intrebam dacá Gage alesese sá lucreze pentru tatál sáu 
sau dacá pur si simplu ísi asumase rolul pe care 1-1 
rezervase familia si dacá nu cumva li párea ráu cá fusese 
nevoit sá se conformeze asteptárilor greu de Indeplinit ale 
lui Churchill. 

Cel mai mic dintre frati se apropie de mine si se prezentá 
drept Jack. Avea o strángere de máná fermá si un zámbet 
plácut, ochii de culoarea cafelei s1 tenul bronzat al cuiva 
cáruia-1 place sá fie afará. 

Dupá aceea am fácut cunostintá cu Gage, care era cu un 
cap mai ínalt decát tatál lui, cu párul negru, cu umerii lati si 
trupul subtire. Avea cam treizeci de ani, insá párea mai 
matur. Ími zámbi scurt, de parcá n-ar fi avut prea multe 
zaámbete de dat. Oamenii Intelegeau cel putin douá lucruri 
despre Gage, imediat ce-l cunosteau. Primul era cá nu rádea 
prea usor, lar al doilea cá, ín ciuda faptului cá fácea parte 
dintr-o familie privilegiatá, era un tip foarte dur. Un pitbul 
cu pedigree. Se prezentá, intinzáand mána ca s-o strángá pe a 
mea. Avea ochii de un cenusiu neobisnuit de deschis, 
strálucitori si cu o privire ascutitá. In ei se ghicea spiritul 
volatil ascuns sub masca tácutá, ca o senzatie de energie 
retinutá pe care o mai vázusem la un singur alt om, adicá la 
Hardy, dar ín vreme ce carisma acestuia te fácea sá-t1 
doresti sá te apropii, Gage parcá te avertiza sá te feresti de 
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el. M-a tulburat atát de tare íncát abia dacá am reusit sá-1 
stráng mána. 

— Liberty, am rostit pe un ton pierdut. 

Degetele mele s-au pierdut íntr-ale sale. Mi-a stráns scurt 
mána, apoi mi-a dat drumul cát se poate de repede. Eu m- 
am íntors cu fata ín altá parte, nerábdátoare sá scap de 
privirea aceea cenusie. Pe o canapea din apropiere státea o 
femeie. Era frumoasá, extraordinar de subtire, cu oase 
delicate, buze voluptoase si un pár bogat, blond, care í1 
curgea peste umár, spre marginea canapelei. Churchill ími 
spusese cá Gage se intálnea cu un manechin, lar eu eram 
sigurá cá ea era aceea. Bratele femeii, nu mai groase la 
incheieturá decát betisoarele de urechi, atárnau direct din 
umaár, lar oasele soldurilor 1 se vedeau de sub haine ca niste 
lame de cutit. Dacá nu ar fi fost model, cineva ar fi dus-o cu 
sigurantá la o clinicá pentru tulburári alimentare. 

Eu nu mi-am fácut niciodatá griji legate de greutatea mea, 
fiindcá n-am fost niciodatá altfel decát normalá din punctul 
ásta de vedere. Am o siluetá frumoasá, femininá, cu sáni, 
solduri si probabil un fund mai mare decát mi-as fi dorit. 
Arát bine ín hainele potrivite, nu la fel de bine ín cele 
nepotrivite si ín principiu ími place corpul meu, dar pe 
láangá acea creaturá subtiricá má simteam cát o vificá 
premiatá. 

— Buná, am spus, chinuindu-má sá zámbesc cánd ea má 
cántári din priviri. Eu sunt Liberty Jones, o prietená de-a lui 
Churchill. 


Ea se uitá cu dispret la mine si nu se obosi sá se prezinte. 
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M-am gándit la toti ani de lipsuri si Infometare care 
probabil cá-1 fuseserá necesari ca sá mentiná o astfel de 
greutate. Fárá inghetatá, fárá carne la grátar, nicio felie de 
plácintá cu lámáie sau vreun ardei umplut cu carne si 
bránzá. Probabil cá oricine ar fi fost la fel de ráu ín locul el. 
Jack interveni repede. 

— De unde esti, Liberty? 

— Eu... 

M-am uitat repede spre sora mea, care examina panoul cu 
butoane montat pe scaunul cu rotile. 

— Sá nu apesi pe nimic, Carrington. 

Am avut brusc o viziune ca din desene animate, ín care 
apása pe ceva care l-ar fi catapultat afará din scaun pe 
Churchill. 

— Nu apás, protestá fetita. Má uit doar. 

Am redevenit atentá la Jack. 

— Locuim ín Houston, aproape de salon. 

— Care salon? m-a íntrebat el záambind Tncurajator. 

— Jalon One”, acolo lucrez. 

Urmaá o tácere scurtá si incomoda, de parcá nimeni nu stia 
ce sá spuná sau sá intrebe despre o slujbá intr-un salon de 
coafurá. Am simtit nevoia sá umplu linistea. 

— Ínainte am locuit in Welcome. 

— Cred cá am auzit de Welcome, spuse Jack, desi nu-mi 
amintesc cum sau de ce. 

— E numai un orásel mic, obisnuit, am continuat. Are 
cáte ceva din fiecare. 

— Cum adicá? 
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Am ridicat stánjenitá din umeri. 

— Un magazin cu pantofi, un restaurant mexican, O 
spálátorie... 

Oamenil aceia erau obisnuiti sá discute cu altii ca el, 
despre oameni, locuri si lucruri despre care eu nu stiam 
nimic. Má simteam prost si, deodatá, m-am enervat pe 
Churchill fiindcá má pusese ín situatia asta, printre oameni 
care aveau sá rádá de mine imediat dupá ce ieseam din 
incápere. Am fncercat sá nu mai spun nimic, dar a urmat o 
altá liniste stánjenitoare, pe care n-am reusit sá n-o Intrerup. 
M-am uitat din nou la Gage Travis. 

— Lucrezi cu tatál táu, nu-1 asa? 

Am incercat sá-mi amintesc ce-mi spusese acesta, cá, desi 
Gage se ocupa si de afacerea familie1, ¡si deschisese si o 
companie numai a lui, axatá pe surse de energie alternativa. 

— Se pare cá o sá calátoresc o vreme ín locul lui, 
ráspunse tánárul. Sáptámána viitoare trebuia sá vorbeascá la 
o conferintá din Tokyo, dar o sá merg eu ín locul lui. 

Ími ráspunsese cu o politete rece, fárá urmá de 
amabilitate sau zámbet. 

— Cánd vorbesti ín locul lui, am Intrebat, spui exact ce ar 
fi spus el? 

— Nu avem mereu aceeas1 párere despre lucruri. 

— Adicá nu. 

— Adicá nu, ráspunse el pe un ton scázut. 

Continuá sá se uite la mine, dándu-mi o senzatie de 
neliniste care má surprinse plácut. Am rosit. 


— Íti place sá cálátoresti? l-am intrebat. 
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— Mi-a cam ajuns, de fapt. Dar tie? 

— Nu stiu, fiindcá n-am 1esit niciodatá din Texas. 

Nu credeam cá e un lucru atát de neobisnuit, dar toti trel 
má privirá de parcá as fi avut trel capete. 

— Churchill nu te-a dus nicáieri? intrebá femeia de pe 
canapea, jucándu-se ín acelasi timp cu o suvitá din párul 
blond. Nu vrea sá fie vázut cu tine? 

Zaámbi de parcá ar fi glumit, dar tonul ei era atát de táios 
incát ar fi putut curáta s1 puful de pe un fruct de kiwi. 

— Lui Gage í1 place sá stea acasá, ími spuse Jack. Restul 
familiei e indrágostit de cálátorii. 

— Dar íi place Parisul, comentá femeia, aruncándu-1 o 
privire superioará. Acolo ne-am cunoscut, cánd pozam eu 
pentru coperta ,,Vogue”-ului frantuzesc. 

Am ncercat sá par impresionatá. 

— lartá-má, dar n-am retinut cum te cheamá. 

— Dawnelle. 

— Dawnelle, am repetat, asteptánd sá-1 aud si numele de 
familie. 

— Atát, doar Dawnelle. 

— Tocmai a fost selectatá pentru o campanie publicitará 
cu acoperire nationalá, mi spuse Jack. O companie mare de 
cosmetice lanseazá un parfum nou. 

— O aroma, 1l corectá Dawnelle. De numeste ,, Taunt” 

— Sunt sigurá cá o sá te descurci de minune. 

Dupá aperitiv am luat cina íntr-o sufragerie ovalá, cu 
tavan inalt si candelabru de cristal. Arcada din lateralul 


camerei ducea la bucátárie, lar cealaltá, márginitá de o 
268 


poartá de fier, ducea spre o pivnitá ín care Churchill 1mi 
explicase cá se poate sta si care continea o colectie de zece 
mii de sticle. Ín apropierea unei mese din mahon erau 
asezate scaune grele, cu tapiteria din catifea oltv. 

Menajera, ajutatá de o tánárá hispanicá, turná vin rosu ín 
pahare mari cu picior si aduse niste suc pentru Carrington. 
Sora mea se asezase in stánga lui Churchill, iar eu ín 
cealaltá parte a ei. Pe tot parcursul mesei, fetita s-a purtat 
exemplar si a vorbit frumos cu toatá lumea. 

Un singur moment mai putin plácut a fost acela cánd ni s- 
au adus farfuriile, iar eu n-am stiut ce e ín ele. Sora mea, 
desi nu era mofturoasá la máncare, nu avea gusturi prea 
diverse. 

— Ce-1 asta? soptise, uitándu-se bánuitoare spre colectia 
de fasi1, feli1 $1 mingiute din farfurie. 

— E carne, am spus din coltul gurii. 

— Ce fel de carne? a insistat ea, intepánd una dintre 
chiftele cu dintii furculitei. 

— Nu stiu. Mánánca si gata. 

Churchill observase Incruntátura lui Carrington. 

— Ce s-a intámplat? intrebá el. 

Fetita arátá cu furculita spre farfurie. 

— Nu vreau sá mánánc asta, fiindcá nu stiu ce e. 

Churchill, Gretchen si Jack ráserá, ín timp ce Gage ne 
privea lipsit de expresie. Dawnelle tocmai 1 explica 
menajerei cá vrea ca máncarea ei sá fie dusá inapoi ín 
bucátárie s1 cántáritá cu atentie, fiindcá ea nu voia decát o 
sutá de grame de carne si nu mai mult. 
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—E o regulá buná, íí spuse Churchill lui Carrington, 
indemnánd-o sá-si aducá farfuria mai aproape de a lui. 
Toate astea se numesc grátar mixt. Uite aici, fásiile astea 
subtiri sunt de vitel, asta e cáprioará, aici sunt chiftele de 
elan si ásta e cárnat de curcan sálbatic. 

Churchill ridicá privirea spre mine, apol adáugá, fácandu- 
mi cu ochiul: 

— Niciun pic de emu. 

— Un íntreg episod de documentar despre animale, am 
spus, amuzándu-má de felul in care Churchill íncerca sá 
convingá un copil de opt ani sá mánánce. 

— Nu-mi place cáprioara, 11 spuse Carrington. 

— Nu ai de unde sá stii dacá nu íncerci. Hai, gustá. 

Ascultátoare, Carrington máncá putin din carnea 
necunoscutá si luá o furculitá de legume. Pe masá furá 
aduse cosuri cu chifle si páinici dreptunghiulare, proaspát 
coapte. Spre uimirea mea, Carrington íncepuse sá caute 
Intr-unul dintre ele. 

— lubito, nu face asta, 1-am soptit. 

— Vreau páine normalá, se plánse ea. 

M-am uitat la Churchill Incercánd sá má scuz: 

— Eu fie obicei coc páinea ín tavá. 

— Ca sá vezi, rosti el, zambindu-1 larg lui Jack. Asa o 
pregátea s1 mama ta, nu? 

— Da, domnule, spuse fiul sáu zámbind nostalgic. O 
fáceam fárámite si o puneam ín lapte... Ce máncare buná! 

— Liberty face o páine foarte buná, spuse Carrington cu 
entuziasm. S-o rogi sá-ti facá s1 tie cándva, unchiule 
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Churchill. 

L-am vázut pe Gage Incordándu-se la auzul cuvántului 
,unchi”. 

— S-ar putea sá fac asta, spuse Churchill zambindu-mi cu 
cáldurá. 

Dupá ciná, Churchill ne arátá conacul, ín ciuda 
protestelor mele, care credeam cá e prea obosit. Ceilalti 
merserá intr-un salon unde se bea cafea, 1ar noi trei am 
plecat impreuna. 

Gazda noastrá 1s1 conduse scaunul cu rotile in lift si afará 
din el, de-a lungul coridoarelor, oprindu-se la usa unora 
dintre camerele pe care voia sá le vedem. Ava decorase 
conacul ea insási, ne spuse el cu mándrie. li plácuserá 
stilurile europene, lucrurile frantuzesti, si alesese piese de 
antichitate vizibil uzate, care sá contrabalanseze eleganta cu 
un aer de confort. 

Am intrat ín dormitoare cu balcon si cu ferestre inalte din 
sticlá. Unele dintre camere erau decorate in stilul acelora 
din castelele rustice, cu zugrávealá cu patiná si tavane cu 
erinzi. Ín conac erau o bibliotecá, o salá de sport cu sauná si 
o salá de tenis, un salon de muzicá ín care mobila avea 
tapiterie din catifea bej $1 o camerá de film cu un televizor 
cát un íntreg perete, douá piscine, una ín interior si alta in 
exterior, ín mijlocul unui peisaj minunat, cu un pavilion 
aláturi. Mai erau o bucátárie de vará, terase acoperite si un 
semineu exterior. 

Churchill fácu tot posibilul sá fie fermecátor s1 ími aruncá 


de mai multe ori cáte o privire cu ínteles, una dintre ele 
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atunci cánd Carrington fugi la pian si apásá pe cáteva clape, 
sau cánd se bucurá vázánd piscina din interior. Ar fi putut 
sá locuiascá acolo tot timpul, asta Ííncerca el sá-mi 
transmitá, si numai tu o tii departe de ele. Cánd i-am 
aruncat o uitátura uratá, a rás. 

Ín orice caz, reusise sá-mi demonstreze ce intentiona, ¡ar 
eu am observat íncá un lucru, ceva ce poate cá el nu vázuse, 
anume naturaletea cu care comunicau, fetita fárá tatá sau 
bunic si bátránul care nu petrecuse destul timp cu copiii lui 
atunci cánd acestia erau mici. Ími spusese cá-i pare ráu din 
cauza asta, dar, fiind cine era, nici n-ar fi putut sá facá 
altfel. Acum, ínsá, cá ajunsese unde 1ísi dorea, putea sá se 
uite ín urmá si sá inteleagá cáte ceva despre lucrurile pe 
care le pierduse. 

Eram tulburatá din cauza amándurora si aveam multe 
lucruri la care sá má gándesc. Cánd a obosit putin, 1ar noi 
eram deja foarte impresionate de ceea ce vázuserám, ne-am 
aláturat celorlalti. Vázándu-1 expresia íncordatá, m-am uitat 
la ceas si mi-am dat seama cá trebuia sá-si ia 
medicamentele. 

— E timpul pentru Vicodin, am soptit. Má duc sá-1 aduc 
din camera ta. El dádu din cap, strángánd din dinti din 
cauza durerii care urma. E bine sá previi unele dureri, 
fiindcá dacá apucá sá inceapá, nu mai scapi usor de ele. 

— Merg cu tine, spuse Gage ridicándu-se de pe scaun, Tn 
caz cá nu-ti amintesti pe unde s-o lei. 

Desi vorbise pe un ton plácut, cuvintele má fácurá sá uit 


de sentimentul plácut pe care mi-l1 dáduse compania lui 
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Churchill. 

— Multumesc, am spus pe un ton precaut, dar má 
descurc. 

El nu se lásá convins: 

— Te conduc. E usor sá te pierzi ín casa asta. 

— Multumesc, am ráspuns. Frumos din partea ta. 

Am 1esit impreuná din sufragerie. Stiam ce urmeazá — 
vola sá-mi spuná ceva neplácut. Cánd am ajuns la scári, 
destul de departe incát ceilalti sá nu ne audá, Gage se opri si 
má rásuci cu fata spre el, 1ar atingerea sa má fácu sá Inghet. 

— Ascultá, rosti pe un ton sec, nu-mi pasá dacá te culci 
cu tata, nu e treaba mea. 

— Asa e, am ráspuns. 

— Dar nu sunt de acord sá faci asta alc1. 

— Nu e casa ta. 

— A construit-o pentru mama. Aici se aduná familia si 
aici ne petrecem sárbátorile, continuá, privindu-má cu 
dispret. Esti pe teren periculos si, dacá mai calci pe aici, te 
dau afará cu máinile mele. Ne-am inteles? 

Íntelesesem, dar nu am tresárit si nici nu m-am ferit. 
Invátasem demult sá nu fug de pitbuli. Am pálit, desi 
fusesem rosie la fatá de furie. Sángele ími alerga disperat 
prin vene. Bárbatul acela nu stia nimic despre mine, 
nemernicul arogant, nu stia despre alegerile mele, despre 
lucrurile la care renuntasem si la toate cáile usoare pe care 
le ocolisem. Nu stia, si era un mitocan iremediabil, pe care 
nas fi aruncat nicio caná cu apá dacá ar fi izbucnit ín flácári 


chiar sub ochii mel. 
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— Tatál táu are nevoie de medicamente, am spus fárá sá 
clipesc. 

Má privi bánuitor. Am íncercat sá-1 sustin privirea, dar nu 
am reusit, fiindcá toatá acea zi fusese lungá si obositoare, 
asa cá m-am uitat íntr-un punct Indepártat al camerel si m- 
am concentrat sá nu arát nimic si sá nu simt nimic. Dupá 
foarte multá vreme l-am auzit spunánd: 

— Sá nu cumva sá te mai vád pe aici. 

— Du-te naibii 1 i-am ráspuns, apoi am urcat treptele cu 
pasi másurati, des1 toate instinctele íÍmi spuneau sá o lau la 
fugá precum un lepure speriat. 

Am mai avut o conversatie privatá ín acea seará, de data 
asta cu Churchill. Jack plecase de mult, si, din fericire, la 
fel fácuse si Gage, ca sá o ducá acasá pe prietena lui 
slábánoagá. Gretchen í aráta lui Carrington colectia ei de 
figurine din fier forjat, una infátisandu-l pe Humpty- 
Dumpty, alta, o vacá ale cárei picioare loveau dacá bágal o 
monedá in ea. Ín timp ce ele se jucau in cealaltá parte a 
camerel, eu m-am asezat pe un taburet aláturi de scaunul lui 
Churchill. 

— Te-a1 mai gándit? intrebá el. 

Am dat aprobator din cap. 

— Churchill, unora nu o sá le placá dacá facem asta. 

El nu se prefácu a nu pricepe. 

— Nimeni n-o sá-ti facá probleme, Liberty, rosti. Eu sunt 
masculul alfa aici. 

— Am nevole de cáteva zile ca sá má gándesc. 


— Bine. 
274 


Stia cand sá forteze nota s1 cánd sá renunte. 

Ímpreuná ne-am uitat spre Carrington, care rádea fericitá 
s1 se juca aláturi de Gretchen cu o maimuticá din metal. 

Ín acel weekend am mers la ciná, duminicá seara, la 
domnisoara Marva. Ferma mirosea a fripturá cu bere si 
piure de cartofi. Ai fi spus cá Marva si domnul Ferguson 
sunt cásátoriti de cincizeci de ani, asa se purtau unul cu 
celálalt. Ín timp ce ea si sora mea merserá in camera de 
croitorie, eu am rámas cu domnul Ferguson s1 1-am povestit 
despre dilema mea. El m-a ascultat ín tácere, cu o expresie 
neutrá pe chip si cu o mána asezatá pe talie. 

— Stiu care e alegerea sigurá, i-am spus. Dacá stai sá te 
gándesti, n-as avea de ce sá risc, fiindcá má descurc bine la 
Zenko, lui Carrington íi place scoala si má tem cá o sá-1 fie 
greu sá-si páráseasca prietenii ca sá se adapteze intr-un loc 
unde copiii vin cu limuzinele. Mi-as dori sá... 

Domnul Ferguson má privi cald. 

— Am sentimentul, Liberty, cá astepti sá-t1 dea cineva 
vole sá faci ce vrel sá facil. 

Mi-am sprijinit capul de spátarul fotoliului. 

— Eu nu sunt ca el, am spus privind spre tavan. Dacá ati 
fi vázut casa... Má face sá má simt atát de... Nu stiu. Ca un 
hamburger de o sutá de dolari. 

— Nu inteleg. 

— Chiar dacá e servit pe o farfurie de portelan, íntr-un 
restaurant select, tot hamburger rámáne. 

— Liberty, spuse domnul Ferguson, nu ai de ce sá te 


simti inferioará, lor sau oricui altcuiva. Cánd o sá ajungi la 
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várstá mea o sá-ti dal seama cá oamenii sunt toti la fel. 

Sigur cá un om care se ocupa de pompe funebre spunea 
asta. Indiferent de statutul financiar, de rasá si de celelalte 
lucruri care-1 distingeau pe oameni unii de ceilalti, toti 
ajungeau gol, pe o piatrá tare, la el ín subsol. 

— Ími dau seama cum stau lucrurile din perspectiva 
dumneavoastrá, domnule Ferguson, am spus, dar aseará, in 
conacul de la River Oaks, oamenii áia páreau foarte diferiti 
de nol. 

— Íti amintesti de báiatul cel mare al familiei Hopson, 
Willie? Care a invátat la liceul crestin Texas? 

M-am intrebat ce legáturá avea Willie Hopson cu dilema 
mea, dar, cum de obicei domnul Ferguson ajungea la o 
concluzie cu povestea, dacá aveai suficientá rábdare ca sá-l 
asculti, am dat din cap. 

— Ín anul trei de liceu, continuá el, Willie a plecat ín 
Spania la studii, ca sá-s1 dea seama cum tráiesc altii, sá 
invete despre cum gándesc si care le sunt valorile, tar asta l- 
a ajutat mult. Cred cá ar trebui sá faci si tu la fel. 

— Vreti sá má duc ín Spania? 

Ráse. 

— Stii ce vreau sá spun, Liberty. Ai putea sá te gándesti 
la familia Travis ca la niste stráini de la care sá invet1. Nu 
cred cá v-ar face ráu tie si lui Carrington sá petreceti un 
timp Íntr-un loc de care nu apartineti. S-ar putea sá vá 
aducá beneficii neasteptate. 

— Sau nu, am spus. 


Domnul Ferguson zámbi. 
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— N-ai cum sá afli decát dacá mergi, nu-1 asa? 


Capitolul 17 

Se vedea din privirile pe care mi le arunca Gage Travis cá 
l-ar fi plácut sá má facá una cu pámántul, nu cu furie, ci 
incet, metodic. Jack si Joe veneau ín vizitá cam o datá pe 
sáptámána, dar el era acolo ín fiecare zi, ca sá-l ajute pe 
Churchill sá facá dus si sá se imbrace sau sá-l ducá la 
medic. Oricát mi-ar fi displácut Gage, trebuia sá recunosc 
cá era un fiu bun. Ar fi putut sá insiste ca tatál sáu sá 
angajeze o infirmierá, insá venea si 1l ingrijea el ínsusi, la 
ora opt ín fiecare dimineatá, niciodatá mai devreme sau mai 
tárziu, lar asta 11 fácea bine lui Churchill, care devenise 
foarte dificil din cauza plictiselii, a durerii si a 
disconfortului permanent. Oricát s-ar fi rástit $1 oricát de 
antipatic ar fi fost, Gage nu si-a pierdut nici mácar o datá 
rábdarea, ci a rámas calm, tolerant s1 priceput. 

Asta páná cánd dádea cu ochii de mine si devenea un 
mitocan fárá pereche. Ísi exprimase clar párerea cum cá eu 
eram un parazit, o parvenitá si altele mai rele, ¡ar pentru 
Carrington nu dádea dovadá decát de o oarecare tolerantá. 

In ziua ín care ne-am mutat la conac, cu toate lucrurile pe 
care le aveam stránse si Impachetate ín cutii de carton, am 
crezut cá Gage o sá má arunce afará cu máinile lui. 
Íncepusem sá despachetez in dormitorul pe care mi-l 
alesesem, o camerá frumoasá, cu ferestre mari si pereti 
vopsiti íntr-un verde palid, care má atrásese datoritá 
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din Texas, un cactus, un gard din sármá ghimpatá, un cal si, 
spre Incántarea mea, o fotografie din fatá cu un tatu care se 
uita direct spre aparat. Am considerat acele poze ca fiind un 
semn bun. Carrington era la douá usi distantá, íntr-o camerá 
micá si frumoasá, cu tapet ín dungi albe si galbene. 

Tocmai deschideam valiza pe care O asezasem pe pat 
cánd ín prag a apárut Gage, fácandu-má sá tresar si sá 
stráng marginea bagajului íntre degete atát de tare cá am 
crezut cá o sá se rupá. Desi stiam cá sunt destul de in 
sigurantá s1 eram sigurá cá Churchill avea sá-l impiedice pe 
fiul lui sá má omoare, tot m-am speriat, fiindcá Gage 
acoperea intrarea, mare, ráu si nemilos. 

— Ce naiba faci aici? 

Tonul lui scázut m-a speriat mai tare decát dacá ar fi tipat 
la mine. L-am ráspuns cu buzele uscate: 

— Churchill mi-a spus cá pot sá aleg orice camerá vreau. 

— Poti sá pleci sau pot sá te dau eu afará, s1 crede-má, 
prefer1 sá pleci. 

Nu m-am miscat. 

— Dacá ai o problemá, atunci vorbeste cu tatál táu. El má 
vrea aicl. 

— Nu má intereseazá. lesi afará! 

Am simtit o picáturá de sudoare rece coborándu-mi pe 
sira spinárii, dar nu am fácut nicio miscare. Gage ajunse la 
mine din trei miscári $1 ími prinse bratul intr-o stránsoare 
dureroasá. Am tresárit, uluitá. 

— la mána de pe mine! 


M-am zbátut si l-am impins, dar era la fel de teapán ca 
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trunchiul unui stejar. 

— Ti-am spus cá n-am de gánd sá... 

Se opri si má eliberá atát de brusc Incát am fost nevoitá sá 
fac un pas ín spate ca sá nu-mi pierd echilibrul. Linistea era 
intreruptá numai de suierul rásuflárilor noastre. Gage se uita 
fix spre scrinul pe care eu asezasem cáteva fotografii. 
Tremuránd, am dus mána la locul de unde má stránsese el 
mai devreme si l-am frecat, parcá incercánd sá-i sterg 
urmele, desi íncá mai simteam amprenta invizibilá pe pielea 
mea. S-a apropiat de scrin si a ridicat una dintre fotografii. 

— Cine e aici? 

Era o pozá cu mama, fácutá la putin timp dupá ce se 
maáritase cu tata. Era foarte tánáráa, blondaá si frumoasa. 

— Nu pune mána pe ea, am tipat, repezindu-má spre el ca 
sá-1 1au fotografía din mána. 

— Cine e? a repetat el. 

— Mama. 

S-a aplecat deasupra mea, privindu-má bánuitor. Eram 
atat de nedumeritá de felul subit ín care se incheiase 
conflictul dintre noi incát nu reuseam sá má adun suficient 
cát sá-l1 íntreb ce Dumnezeu Ííi trecea prin minte. Eram 
absurd de atentá la sunetul respiratiei mele, la rásuflarea lui, 
la felul ín care, desi la ínceput erau ín contratimp, in cáteva 
clipe au ajuns sá aibá acelasi ritm. Lumina care trecea prin 
jaluzelele exterioare desena linii strálucitoare peste noi 
amándoi si li fácea umbra genelor sá cadá prelungá pe 
obraz. li vedeam párul bárbii pe sub piele. 


Mi-am umezit buzele cu limba, ¡ar ochii lui mi-au urmárit 
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miscarea. Eram prea aproape unul de celálalt si puteam sá-1 
simt mirosul apretului de pe guler si parfumul masculin, 
cald. M-a uluit reactia pe care am avut-o, fiindcá, ín ciuda 
tuturor lucrurilor care tocmai se intámplaserá, ími venea sá 
má apropii si mai mult si sá-1 inhalez parfumul. Gage s-a 
Incruntat. 

— N-am terminat cu tine, a spus ca pentru el, apoi a 
plecat fárá sá mai scoatá un cuvánt. 

Nu má indoiam cá se dusese direct la Churchill, insá avea 
sá mai treacá mult timp ínainte sá aflu ce-si spuseserá sau 
de ce renuntase Gage la conflict. Nu stiam decát cá ne-a 
lásat ín pace, sá despachetám si a plecat ínainte de cina, in 
timp ce Churchill, Gretchen, Carrington si cu mine 
sárbátoream prima noastrá seará Ímpreuná. Am máncat 
peste pregátit la abur si orez cu legume táilate fin, care 
páreau confetti. 

Cánd Gretchen ne-a intrebat dacá ne plac dormitoarele 
noastre si dacá avem tot ce ne trebuie, si eu si Carrington 1- 
am ráspuns cá da. Sora mea a spus cá baldachinul o face sá 
se creadá printesá, iar eu 1-am spus cá ador camera, cá 
pereti1 verzi sunt linistitori s1 cá ími plac foarte mult 
fotografiile alb-negru. 

— Trebuie sá-1 spui lui Gage, ráspunse Gretchen fericita. 
El le-a fácut, ín facultate. Au fost temá pentru unul dintre 
cursurile sale. A trebuit sá astepte douá ore ca sá prindá 
tatuul iesind din vizuiná. 

O bánuialá oribilá tmi íncolti in minte. 

— Vai, am spus, inghitind ín sec. Gretchen, e posibil 
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cumva... Oare aceea este... 

Abia reuseam sá-i rostesc numele. 

— Áceea e cumva camera lui Gage? 

— De fapt, da, este, ráspunse ea scurt. 

Dumnezeule! Dintre toate camerele pentru oaspeti de la 
etaj, eu reusisem s-o aleg pe a lui. Probabil cá atunci cánd 
intrase si má vázuse ocupándu-i teritoriul... M-am mirat cá 
nu m-a aruncat afará asa cum ar fi fácut un taur cu un clovn 
de rodeo. 

— N-am stiuta am spus cu un glas pierdut. Ar fi trebuit 
sá-mi spuneti ceva. O sá má mut ín alta... 

— Nu, nu, el nu stá niciodatá acolo, rosti Gretchen. 
Locuieste la nici zece minute distantá de aici, lar camera 
aceea e goalá de ani de zile, Liberty. Sunt sigurá cá Gage se 
bucurá s-o stie folositá. 

Ba pe naiba, m-am gándit, apol am íntins mána spre 
paharul de vin. Mai tárziu ín acea seará mi-am golit trusa de 
cosmeticale pe dulapul de la chiuvetá. Cánd am deschis 
sertarul de sus, am auzit ceva Ináuntru si, la o privire mai 
atentá, am gásit cáteva articole personale care páreau sá fi 
stat acolo o vreme — o periutá de dinti folositá, un pieptán, 
un tub de gel pentru pár si... o cutie de prezervative. 

M-am intors si am ínchis usa báil ínainte sá má uit cu mai 
multá atentie la cutie. Ínáuntru mai erau trei pachetele din 
douásprezece. Erau o marcá pe care n-o folosisem 
niciodatá, din Anglia, ¡ar pe lateral scria ,,¡marcat pentru 
linistea dumneavoastrá”. Marcat? Ce o fi insemnat asta? 
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din America. N-am putut sá nu observ semnul mic si rotund 
de pe coltul cutiei, pe care scria ,Márime mare”. Mi-am 
spus cá era de asteptat, mai ales cá deja 11 consideram pe 
Gage Travis un mare mágar. 

M-am íntrebat ce sá fac cu toate lucrurile acelea. N- 
aveam cum sá 11 dau inapoi prezervativele demult uitate, 
dar nu puteam nici sá-1 arunc lucrurile, ca nu cumva sá-si 
aminteascá íntr-o zi s1 sá má intrebe ce fácusem cu ele, asa 
cá le-am ímpins ín spatele sertarului si mi-am pus 
cosmeticele mele mai ín fatá, apoi am incercat sá nu má 
gándesc cá eu $1 Gage impárteam un sertar. 

In primele cáteva sáptámáni am fost mai ocupatá decát 
fusesem vreodatá in viata mea si mai fericitá decát fusesem 
chiar si ínainte sá moará mama. Carrington ísi fácuse 
repede prieteni noi si se descurca bine la scoala cea nouaá, 
unde avea un laborator de biologie, o salá de informaticá, o 
bibliotecá pliná si tot felul de cursuri suplimentare 
interesante. Má pregátisem sá dau piept cu probleme de 
adaptare, ínsá fetita nu párea sá albá asa ceva. Poate cá era 
la o varstá cánd ne e mai usor sá ne adaptám unei lumi noi 
s1 ciudate. 

In general, oamenii se purtau frumos cu mine, avánd 
atitudinea prietenoasá dar rece care le este rezervatá 
angajatilor. Statutul meu de asistentá personalá a lui 
Churchill fmi asigura un tratament bun. Din cánd ín cánd, 
cáte un client de la, Jalon One” má recunostea, dar era 
evident cá nu-si dádea seama unde má cunoscuse inainte. 
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sus-pusi, uni instáriti s1 de familie buna, altii doar Instáriti. 
Indiferent de felul ín care ajunseserá sá aibá bani, cu toti1 
erau hotáráti sá se bucure de averile lor. 

Societatea buná din Houston e compusá din oameni 
blonzi, bronzati si bine Imbrácati, subtiri $1 cu trupurl 
tonifiate, ín ciuda locului pe care-l ocupá anual orasul ín 
lista acelora cu locuitori supraponderali. Bogatii sunt ín 
formá. Noi, restul, iubitorii de burrito, suc si pui prájit 
facem ca media greutátii sá creascá. Dacá ín Houston nu 
poti sá-t1 permiti sá mergi la sala, atunci cu sigurantá cá O 
sá te ingrasi. Nu poti sá faci jogging fiindcá e foarte cald si 
ín aer sunt cantitáti letale de hidrocarburi s1, chiar dacá 
aerul nu ar fi atát de poluat, locurile publice, cum ar fi 
Memorial Park, sunt aglomerate si periculoase. 

Am mers odatá cu Gretchen la un pránz cu tema ,,Botox 
sau breton”, unde ea si prietenele ei au discutat si si-au 
fácut pe ránd injectii cu botox. Gretchen m-a rugat sá o 
conduc, fiindcá dupá injectie avea dureri de cap. Masa a 
fost cu totul albá, si nu má refer la culoarea invitatelor, ci la 
aceea a preparatelor — s-a Íínceput cu o supá albá din 
conopidá si bráanzá Gruyere, s-a continuat cu o salatá de 
ridiche albá s1 sparanghel cu busuioc, apoi s-a servit piept 
de pui cu pere gátite íntr-o supá delicioasá si la desert, 
ciocolatá albá cu cocos. 

Eu m-am bucurat cá pot sá mánánc ín bucátárie si sá má 
uit la cei care pregáteau máncárurile. Erau trei angajati care 
lucrau Impreuná, cu precizia rotilor unui ceas, ¡ar miscárile 
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Invárteau, dar nu se atingeau aproape deloc. 

La plecare, fiecare oaspete a primit cadou o esarfá de 
mátase de la Hermes. Gretchen mi-a dat-o mie pe a ei 
imediat ce am urcat ín masiná. 

— Poftim, scumpo. Asta e pentru tine, fiindcá m-ai dus 
cu masina. 

— Nu se poate, m-am opus eu. 

Nu stiam exact cát costase esarfa, dar, dacá stiam ceva 
despre cei de la Hermes, acel lucru era cá produsele lor sunt 
foarte scumpe, nu trebuie sá-mi faci niciun cadou, 
Gretchen. 

— la-o, insistá ea. Eu am deja suficiente. 

Mi-a fost greu sá accept cu gratie cadoul, nu pentru cá nu 
má bucuram de el, ci pentru cá dupá ani intregi ín care 
economisisem si ultimul bánut, o astfel de extravagantá má 
nedumerea. 

Am cumpárat pentru mine si Churchill douá statii de 
emisie receptie, 1ar pe una dintre ele mi-am prins-o la bráu, 
ca sá o am cu mine tot timpul. Ín primele zile má apela din 
sfert ín sfert de orá, nu doar pentru cá se bucura sá poatá sá 
comunice imediat dacá avea nevoie de ceva, dar si pentru 
cá nu se mai simtea atát de izolat la el ín camerá. 
Carrington Ími cerea mereu statia, si oricánd i-o lásam 
pentru zece minute, se plimba prin casá conversánd cu 
Churchill, ar pe coridoare se auzeau ecouri de 
,Teceptionat” si ,,al pierdut semnalul”. N-a durat mult páná 
cánd au cázut de acord ca ín ora de dinainte de ciná sá 
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emisie-receptie. Dacá nu-1 dádea suficiente treburi de fácut, 
Carrington se plángea páná cánd Churchill era nevoit sá 
inventeze ceva care s-o tiná ocupatá. Odatá l-am prins 
aruncánd o telecomandá pe podea ca sá poatá s-o cheme pe 
Carrington sá-l ajute. 

La inceput am fácut multe cumpáráturi pentru Churchill, 
cáutánd solutii pentru problemele ridicate de ghipsul lui. 
Nu-i plácea sá poarte mereu nedemnii pantaloni lejeri, dar 
nu avea cum sá poarte altfel de imbrácáminte din cauza 
piciorului. Am gásit páná la urmá un compromis pe care l-a 
acceptat, adicá niste pantaloni cu fermoare, care se 
desfáceau de la jumátatea cracului, permitándu-1 sá lase 
ghipsul expus, dar sá-s1 pástreze acoperit celálalt picior. 
Erau mai putin eleganti decát si-ar fi dorit el, dar mácar nu 
erau pantaloni de pijama. 

Am cumpárat metri intregi de bumbac, ca sá-1 acopár 
ghipsul ín fiecare seará s1 sá feresc cearceafurile scumpe de 
placa de metal care-l fixa, 1ar cel mai folositor lucru pe care 
l-am gásit a fost o unealtá lungá din aluminiu, cu máner la 
un capát si un fel de cleste la celálalt, care-1 permitea sá 
apuce si sá ridice lucruri la care altfel n-ar fi ajuns. 

Curánd ne-am lásat cuprinsi de rutiná. Gage venea ín 
vizitá devreme dimineata, apol se intorcea la numárul 1800, 
unde locuia si unde lucra. Íntreaga cládire era proprietatea 
familiei lor din apropierea Bancii Americii $1 de turnurile 
inalte din sticlá albastrá care adápostiserá cándva sediul 
Enron. Odatá fusese cea mai simplá cládire din Houston, 
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mal mic pret si pe care o renovase s1 o reconstruise. Fusese 
decopertatá, acoperitá cu sticlá albastrá si 1 se adáugase o 
cupolá in formá de semipiramidá care mie ími amintea de 
un fir de sparanghel. 

Ínáuntru erau spatii pentru birouri scumpe, cáteva 
restaurante cu pretentil $1 patru apartamente mari, a cáte 
douázeci de milioane de dolari fiecare. Mai erau si cáteva 
locuinte mai mici, relativ ieftine, de cáte cinci milioane 
fiecare. Gage locuia Tntr-unul dintre acelea, 1ar Jack ín altul. 
Cel mai mic fiu al lui Churchill, Joe, cáruia nu-1 pláceau 
ináltimile, optase pentru o casá pe pámánt. 

Cánd Gage venea sá-l ajute pe Churchill sá facá dus si sá 
se Imbrace, acesta aducea des materiale pentru cartea pe 
care o seria si citeau Ímpreuná rapoarte, articole si estimári, 
dezbátánd o problemá sau alta. Amándurora páreau sá le 
placá aceste discutii, íntr-o zi am fncercat sá trec nevázutá 
prin camerá ca sá lau tava pentru micul dejun din fata lui 
Churchill, sá-1 aduc íncá o cafea si reportofonul, ¡ar Gage 
má ignorá intentionat. Stiam cá simplul fapt cá respir 
acelasi aer cu el íl irita, asa cá am íncercat sá nu-i stau Tn 
cale. Nu vorbeam dacá treceam unul pe lángá altul pe scári, 
lar cánd si-a uitat cheile ín camera lui Churchill si eu am 
alergat dupá el pe scári ca sá 1 le dau, abia dacá a reusit sá- 
mi multumeascá. 

— Asa se poartá cu toatá lumea, mi spusese Churchill. 

Chiar dacá eu nu spusesem niciodatá nimic despre ráceala 
cu care má trata fiul lui, ea era destul de evidentá. 

— A fost mereu Incápátánat si í1 la ceva páná cánd se 
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imprieteneste cu 0amenll. 

Stiam amándoi cá nu era adevárat si cá lui Gage pur si 
simplu 11 displáceam. L-am asigurat pe Churchill cá nu má 
deranjeazá deloc, desi nici asta nu era adevárat. Asta e firea 
mea, Íncerc mereu sá nu supár pe nimeni, ceea ce e ráu in 
sine, dar cánd esti si ín compania cuiva care e hotárát sá 
aibá o párere proastá despre tine, pur si simplu n-ai cum sá 
te simti bine. Singura mea apárare era sá nu-l plac nici eu 
pe Gage, lucru la care participa bucuros. 

Dupá ce pleca el, íncepea partea cea mai frumoasá din zi, 
in care má asezam íntr-un colt al camerei, cu laptopul ín 
fatá, s1 tastam notitele s1 insemnárile lui Churchill sau 
lucram dupá inregistrárile lui. El má Incuraja sá-1 Intreb 
orice nu pricepeam, lar eu má bucuram, fiindcá avea un 
adevárat dar sá explice lucrurile ín termeni usor de inteles. 

Dádeam telefoane $1 scriam e-mail-uri pentru el, í 
organizam programul si luam notite atunci cánd avea cáte o 
sedintá cu angajati1 care veneau la noi. De obicei, Churchill 
le oferea mici cadouri vizitatorilor stráini — o cravatá sau o 
sticlá de whisky. Domnului Ichiro Tikegawa, un om de 
afaceri japonez cu care era prieten de ani buni, i-a dáruit o 
pálárie din piele de sinsilá s1 castor care costase patru mii 
de dolari. 

Státeam tácutá aláturi de el la acele sedinte $1 ascultam 
fascinatá revelatiile pe care si le Impártáseau s1 concluziile, 
uneori diferite, pe care le trágeau de pe urma acelorasi 
informatii. Chiar s1 atunci cánd nu erau de acord cu el, se 
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Toatá lumea fi spunea cát de bine aratá in ciuda 
accidentului si cá era evident cá nimic n-ar fi putut sá-l 
opreascá, dar pe el 1l costa sá pástreze acele aparente. Dupá 
ce plecau oaspetii, párea cá se dezumflá, devenind obosit si 
mofturos. Perioadele lungi de sedentarism 1l fáceau sá-1 fie 
frig, lar eu 11 aduceam mereu sticle cu apá caldá si páturi. 
Cánd a iínceput sá aibá crampe musculare, i-am masat 
tálpile si piciorul sánátos, apoi l-am ajutat sá faca exerciti1 
cu degetele de la picioare. 

— A1 nevotie de o sofie, 1-am spus íntr-o dimineatá cánd 
am venit sá-1 1au tava de mic dejun. 

— Am avut o sofie, spuse. Douá sotii foarte bune, de 
fapt. Dacá as íncerca sá gásesc incá una ar ínsemna cá 
tentez soarta. Ín plus, imi ajung prietenele pe care le am. 

Avea sens ce spunea si nu exista niciun motiv destul de 
bun pentru care sá se insoare. Oricum nu-1 era greu sá-si 
gáseascá doamne care sá-1 finá companie. Primea mereu 
bilete si telefoane de la diferite cunostinte. Una dintre ele, o 
váduvá atrágátoare pe nume Vivian, venea uneorl ín vizitá 
s1 rámánea peste noapte. Eram destul de sigurá cá aveau o 
relatie intimá in ciuda dificultátilor datorate piciorului ín 
ghips. Dupá ce avea cáte o intálnire, Churchill era mereu 
binedispus. 

— Tu de ce nu-ti gásesti un sot? má intrebá la rándul lui. 
N-ar trebui sá astepti prea mult, altfel o sá te obisnuiesti 
asa. 

— Páná acum n-am intálnit pe nimeni cu care sá vreau sá 
má márit, am spus, fácandu-l sá ráda. 
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— la-1 pe unul dintre báietil mei, ráspunse. Sunt niste 
animale tinere $1 sánátoase, toti numa1 buni de sot1. 

Am dat ochi peste cap. 

— Nu l-as vrea pe unul dintre f111 tá1 nici dacá mi l-ai da 
pe o tavá de argint. 

— De ce nu? 

— Joe e prea tánár, Jack e un mare fustangiu si nu e 
pregátit sá-si asume vreo responsabilitate, ar Gage, el bine, 
trecánd peste faptul cá are o personalitate antipaticá, nu se 
intalneste decát cu slábánoage. 

O voce nouá se aláturá conversatiel. 

— De fapt, sá sti1 cá nu e o cerintá obligatorie. 

M-am uitat peste umár si am dat cu ochii de Gage, care 
tocmal intra ín camerá. M-am crispat, dorindu-mi sá-mi fi 
tinut gura. Má intrebasem de ce se íntálnea cu una ca 
Dawnelle, care era frumoasa, intr-adevár, dar nu párea sá o 
intereseze nimic altceva ín afará de cumparáturi si ziarele 
de scandal. Jack o descria cel mai bine — ,.Dawnelle e 
atrágátoare, dar dacá petreci zece minute cu ea simti cum íti 
scade coeficientul de inteligentá.” 

Singura concluzie plauzibilá era cá ea ¡esea cu el datoritá 
banilor si a pozitie1 sociale, 1ar el se folosea de ea pe post 
de trofeu, relatia lor se baza pe sex s1 atát. Doamne, cát 11 
invidiam. Mi-era dor de sex, chiar si asa, mediocru, cum 
fusese cu Tom. Eram o tánárá sánátoasá de treizeci $1 patru 
de ani $1 aveam dorinte pe care nu stiam cum sá le satisfac, 
fiindcá sexul de una singurá nu se punea la socotealá. E ca 


s1 cum te-al gándi la ceva ín loc sá discuti cu altá persoaná 
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— plácerea e mai mare dacá e impártásitá. Toatá lumea din 
jur avea o viatá intimá mai bogatá decát a mea. Páná si 
Gretchen. 

Íntr-o noapte báusem un ceai relaxant din cel pe care i-1 
fáceam lui Churchill cánd nu putea sá adoarma, care, insá, 
nu má ajutase deloc. Dormisem prost, agitatá, si má 
trezisem cu cearceafurile rásucite sub mine si cu mintea 
pliná de imagini erotice, care, pentru prima datá dupá multá 
vreme, nu aveau legáturá cu Hardy. Má ridicasem direct in 
capul oaselor dintr-un vis ín care degetele unui bárbat se 
jucaserá íntre coapsele mele, ín care gura lui ími sárutase 
sánii si ín care ochi1 lui cenusii stráluciserá ín íntuneric. 

Acel vis erotic despre Gage Travis fusese cel mai stupid, 
jenant si deconcertant lucru care mi se intámplase vreodatá, 
dar senzatiile din somn, cáldura, íntunericul si atingerile 
rámáseserá undeva intr-un colt al minti mele. Era prima 
datá cánd má simteam atrasá de un bárbat pe care nu 
puteam sá-l sufár. Cum se putea asa ceva? Era ca si cum 1- 
as fi trádat amintirea lui Hardy, dar atá-ma acolo, in 
camera lui Churchill, dorindu-l pe stráinul cu trásáturi aspre 
cáruia nu-1 pása de mine nici cát negru sub unghie. 

Mi-am spus cá sunt superficialá si, ingrozitá de directia 
gáandurilor mele, abia am reusit sá-i privesc pe Gage, care 
intra ín dormitor. 

— Má bucur sá aud asta, spuse tatál lui drept ráspuns la 
comentariul acestuia de mai devreme, fiindcá nu stiu cum 
ar putea o femeie-bát sá-mi facá nepoti sánátosi. 

— Ín locul táu, ráspunse Gage, nu mi-as face griji pentru 
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nepoti o vreme. 

Se apropie de pat si spuse: 

— Astázi trebuie sá faci repede dus, tatá, fiindcá am o 
intálnire cu Ashland la ora nouá. 

— Aráti ca naiba, spuse Churchill, másurándu-l1 cu 
privirea. Ce sa Intámplat? 

Am reusit sá uit de stáanjenealá cáteva clipe si sá má uit la 
Gage. Churchill avea dreptate, chiar aráta ráu. Era palid si 
incercánat, el, care párea intotdeauna odihnit, lucru care m- 
a tulburat. 

Oftánd, Gage 151 trecu mána prin pár, lásand ín urma ei 
cáteva fire in dezordine. 

— Am o migrená care nu cedeazá cu nimic, spuse, 
masándu-si támplele incet. N-am dormit azi-noapte si am 
impresia cá m-a lovit un camion. 

— Ai luat vreun medicament? l-am intrebat, desi rareori 
1 vorbeam direct. 

— Da, ráspunse, privindu-má cu ochii injectatl. 

— Dacá nu... 

— Má simt bine. 

Stiam cá are dureri mari. Un texan ar fi spus cá se simte 
bine si dacá ar fi avut un picior rupt si ar fi sángerat sá 
moará chiar sub ochi1 tá1. 

— Pot sá-ti aduc niste gheatá si cáteva analgezice, am 
spus precaut. Dacá vrel... 

— Ti-am spus cá n-am nimic, má repezi Gage, apoi se 
intoarse spre tatál sáu. Hai, sá Incepem. Si asa am Intárziat. 


M-am gándit cá e un mitocan s1 am plecat, luánd tava lui 
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Churchill cu mine. 

Dupá acel incident Gage n-a mai venit pe la noi doua zile, 
fiind inlocuit de Jack. Pentru cá el avea ceea ce numea 
inertia somnului, má temeam pentru siguranta lui Churchill 
la dus. Chiar dacá Jack se misca, vorbea si párea o fiintá 
umaná functionalá, nu se trezea cu totul páná la amiazá. De 
fapt, inertia asta semána tare mult cu mahmureala, dacá má 
intrebai pe mine. Injura, mergea fmpleticit si nu asculta 
decát pe jumátate ce i se spunea, ajungánd sá fie mai mult o 
povará decát un ajutor. Churchill remarcase iritat cá starea 1 
s-ar fi ameliorat mult dacá n-ar fi pierdut jumátate de 
noapte prin localurile din oras. 

Gage era tintuit la pat, cu gripá. Fiindcá nimeni nu-si mai 
amintea cánd fusese atát de bolnav Incát sá-si 1a o zi liberá, 
am cázut cu totii de acord cá probabil era destul de afectat. 
Nu primiserám niciun semn de la el de douá zile si cánd tot 
n-a ráspuns la telefon nici dupá atáta vreme, Churchill a 
inceput sá se agite. 

— Sunt sigurá cá e acasá, in pat, se odihneste, 1-am spus. 

Churchill a scos un sunet slab, neconvins. 

— Probabil cá Dawnelle are grijá de el, am spus. 

El m-a privit amárát si neconvins. Am fost tentatá sá-1 
spun cá unul dintre fratii lui ar fi trebuit sá meargá la el, 
apol mi-am amintit cá Joe era pe insula St. Simon cu tubita 
lui si cá Jack era oricum epuizat fiindcá trebuise sá-si ajute 
tatál sá facá dus douá zile la ránd. Eram sigurá cá avea de 
gánd sá refuze sá face orice alt efort pentru cineva din 


familia lui. 
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— Vrei sá má duc eu páná la el? am Intrebat cam fárá 
vole. 

Era seara mea liberá s1 intentionam sá merg la film cu 
Angie s1 cu alte cáteva fete de la , Salon One” pe care nu le 
vázusem de ceva vreme si cu care abia asteptam sá vorbesc. 

— As putea sá trec pe acolo ín drum spre prietenele 
mele... 

— Da, a spus Churchill imediat. 

Mi-a párut ráu cá má oferisem. 

— Nu cred cá o sá má primeascá Ináuntru. 

— Íti dau cheia, spuse Churchill. Gage nu stá in pat atát 
de mult si vreau sá má asigur cá nu 1 s-a Intámplat ceva mai 
ráu. 

Ca sá ajungi la apartamentele din cládirea de la numárul 
1800 trebuia sá treci printr-un foaier mare, cu podea de 
marmurá si cu o sculpturá din bronz care semána cu o pará 
adusá de spate. Ináuntru era un usier imbrácat íntr-o livrea 
neagrá cu broderie auritá si doi oameni ín spatele unei 
tejghele de receptie. Am incercat sá par dezinvoltá, pliná de 
sigurantá, sá dau sentimentul cá am ce sá caut ín cládirea cu 
apartamente de mai multe milioane de dolari. 

— Am cheie, am spus, oprindu-má ca sá le arát. Merg ín 
vizitá la domnul Travis. 

— Bine, spuse femeia din spatele receptiei. Puteti urca, 
domnisoará... 

— Jones, am spus repede. M-a trimis tatál lui sá vád cum 
se simte. 

— Bine. 
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[mi fácu semn spre usile automate, din sticlá. 

— Liftul e acolo. 

Am simtit cá trebuie sá o conving cumva: 

— Domnul Travis nu se simte bine de cáteva zile, 1-am 
spus. 

Ea a párut sincer ingrijoratá. 

— Ími pare ráu. 

— Merg sá vád ce mai face. Nu stau mult. 

— Bine, domnisoará. 

— Multumesc. 

Am ridicat chela, ín caz cá nu o vázuse de prima datá, ¡ar 
ea mia zámbit rábdátoare si a fácut din nou semn cu capul 
spre lift. Am trecut prin usile de sticlá si am urcat ín liftul 
cu panouri de lemn, care avea gresie alb-negru pe jos si O 
oglindá mare, cu ramá de bronz. Cu un sunet abia auzit, am 
urcat spre etajul optsprezece, unde am ajuns aproape 
imediat. 

Coridoarele fárá ferestre formau un fel de H mare si erau 
nelinistitor de tácute. Zgomotul pasilor mei se pierdea in 
covorul de láná, ín moliciunea lui plácutá. Am luat-o ín 
partea dreaptá si am cáutat apartamentul 18A. Odatá ajunsá 
in fata usti, am bátut ferm, dar n-am primit niciun ráspuns. 
Am bátut si mai tare, tot nimic, incepeam sá má Ingrijorez. 
Dacá 151 pierduse cunostinta? Dacá avea febrá mare sau 
boala vacii nebune sau gripá aviará? Dacá era contagios? 
Nu prea-mi doream sá lau vreo boalá exoticá, dar %1 
promisesem lui Churchill cá má duc sá vád ce face. 

Am cáutat prin geantá si am gásit chela, dar chiar inainte 
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s-O bag ín broascá, usa se deschise si ín prag apáru un Gage 
Travis aproape mort. Era ín picioarele goale, Imbrácat íntr- 
un tricou gri si cu pantaloni de flanel, nepieptánat, cu ochii 
rosii, incercánati. Ísi cuprinse mijlocul cu bratele si má privi 
tremuránd, ca un animal mare condus la tátere. 

— Ce vre1? rosti pe un ton rágusit si aspru ca sunetul 
frunzelor uscate strivite sub tálpi. 

— M-a trimis tatál táu ca sá... 

M-am oprit cáand am vázut cá tremurá in continuare. 
Ímpotriva a tot ceea ce stiam cá e bine, am ridicat mána si i- 
am pus palma pe frunte. Ardea, 1ar faptul cá m-a lásat sá-l 
ating era un semn cá era foarte bolnav. Ínchise ochii cánd 
tmi simti ráceala degetelor. 

— Doamne, ce bine e. 

Oricát mi-as fi dorit sá-1 vád rápus, nu puteam sá má 
bucur cá era íntr-o astfel de stare. 

— De ce nu ráspunzi la telefon? 

Sunetul vocii mele l-a trezit parcá la realitate, fiindcá s-a 
retras cu o miscare bruscá. 

— Nu l-am auzit, a spus fácaánd o grimasá. Am dormit. 

— Churchill e foarte Tngrijorat. 

Am cáutat din nou prin geantá. 

— O sá-l sun ca sá-1 spun cá n-al murít. 

— Telefonul n-are semnal pe coridor. 

Se rásuci si intrá in apartament, lásand usa deschisá. L- 
am urmat, apoi am ínchis usa. Casa era frumos decoratá, 
foarte modern, luminatá indirect si cu cáteva tablouri 


infátisand cercuri s1 pátrate, dar care erau, evident chiar si 
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pentru ochiul meu de necunoscátor, foarte scumpe. Cátiva 
dintre pereti erau formati doar din ferestre prin care se 
vedea orasul, ín spatele cáruia apunea soarele. Mobila era 
contemporaná, fácutá din lemn pretios s1 materiale ín culori 
naturale, fárá niciun fel de ornament ín plus. Totul párea 
neatins, prea ordonat, fárá nicio perná sau cuverturá 
nicáieri, fárá nicio urmá de moliciune, si ín aer plutea un 
miros vag de plastic, de parcá acolo n-ar fi locuit nimeni de 
ceva vreme. 

Ín bucátária deschisá erau cáteva dulapuri cu blat din 
cuart si usi lácuite, negre, si aragaz, frigider $1 masiná de 
spálat vasele din otel inoxidabil. Era sterilá, nepiperatá, o 
bucátárie unde se gátea mult prea rar. M-am apropiat de 
unui dintre dulapuri si l-am sunat pe Churchill, care s-a 
rástit imediat: 

— Cum se simte? 

— Nu prea bine. 

L-am privit pe Gage, care s-a apropiat íncet de o canapea 
cu o formá perfect geometricá si s-a lásat moale pe ea. 

— Are febrá si e atát de slábit cá n-ar putea sá ridice 
nICIO pisicá. 

— De ce naiba, se auzi vocea lui supáratá dinspre 
canapea, as vrea sá ridic o pisicá? 

Nu i-am ráspuns nimic, fiindcá eram atentá la Churchill. 

— Tatál táu vrea sá stie dacá al luat vreun medicament 
antiviral. 

Gage clátiná din cap. 

— E prea tárziu. Doctorul a spus cá dacá nu le 1e1 ín 
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primele patruzeci si opt de ore, nu mai au niciun efect. 

Fam spus asta lui Churchill, care s-a enervat s1 a zis cá, 
dacá fiul lui n-ar fi un idiot incápátánat, atunci merita sá 
sufere, apoi a inchis subit. A urmat o tácere scurtá sl 
apásátoare. 

— Ce-a zis? intrebá Gage, nu foarte curios. 

— A spus cá sperá sá te simti mai bine curánd si sá nu 
uiti sá bei multe lichide. 

— Pe naiba, mi-a ráspuns, sprijinindu-si capul de spátarul 
canapelei de parcá ar fi fost prea greu ca sá-l mai sustiná. 
Ti-a1 fácut treaba. Poti sá pleci acum. 

Eram de acord, era sámbátá seara, prietenele mele má 
asteptau, lar eu voiam sá plec cát mai repede din 
apartamentul elegant si aspru. Era liniste Tnáuntru si ín timp 
ce má apropiam de usá mi-am dat seama cá seara Ími era 
deja stricatá, fiindcá dacá aveam sá má tot gándesc la Gage, 
singur ín apartamentul íntunecat, n-as fi putut sá má simt 
bine. 

M-am íntors si am intrat ín sufrageria cu sticlá, semineu 
s1 televizorul stins. Gage rámásese pe canapea, ¡ar eu n-am 
putut sá nu observ cum tricoul 1 se stránge pe umeri si pe 
piept. Avea un corp subtire si atletic, ca al unui sportiv. 
Deci asta ascundea sub costumele acelea negre Armani. 

Ar fi trebuit sá-mi imaginez cá Gage fácea exercitl fizice 
la fel cum fácea toate celelalte lucruri, aproape perfect. 
Chiar si pe patul de moarte era foarte chipes, cu trásáturl 
austere si oase puternice, masculine. Era unul dintre cei mai 


doriti burlaci din oras s1 am recunoscut ín sinea mea cá, 
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dacá ar fi avut mácar o linguritá de farmec, mi s-ar fi párut 
cel mai atrágátor bárbat din cáti cunosteam. 

Intredeschise ochii si má privi cum stau in fata sa. Cáteva 
suvite de pár blond íi cázuserá pe frunte, cu totul altfel 
decát eram obisnuitá sá-1 vád. Ími doream sá le dau la o 
parte, voiam sá-l ating din nou. 

— Ce e? intrebá pe un ton sec. 

— Ai luat ceva Impotriva febre1? 

— Paracetamol. 

— A1 chemat pe cineva care sá te ajute? 

— Cu ce sá má ajute? intrebá el, inchizánd ¡ar ochii. N- 
am nevoie de nimic. Má descurc si singur. 

— Te descurci singur, am rostit, luándu-1 cu blándete 
peste picior. Spune-mi, cowboy, cánd al máncat ultima 
datá? 

Niciun ráspuns. Rámase nemiscat, cu genele grele 
coboráte peste obrajii palizi. Ísi pierduse cunostinta sau 
spera cá viseazá urát si cá o sá dispar dacá nu deschide 
ochii. M-am indreptat spre bucátárie si am Inceput sá 
deschid metodic fiecare dulap. Am gásit báuturá scumpá, 
niste pahare, farfurii negre ín formá de pátrat. Íntr-un final 
am descoperit dulapul cu máncare, ín care erau o cutie 
veche de cereale, o cutie de homar si cáteva borcane de 
condimente exotice. Continutul frigiderului era la fel de 
patetic — o sticlá de suc de portocale si un ou Intr-un carton. 

— Nu ai nimic bun de máncat aici, 1-am spus. Am vázut 
un magazin la cáteva strázi distantá, má duc sá-ti cumpár... 


— Nu-mi trebuie, nu pot sá mánánc. Eu... 
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Reusi sá ridice capul. Era clar cá Iíncearcá sá gáseascá 
replica potrivitá ca sá má convingá sá plec. 

— Íti sunt recunoscátor, Liberty, dar tot ce-mi trebuie, 
spuse lásándu-si capul sá cadá inapoi pe spátarul canapelel, 
este sá dorm. 

— Bine. 

Am íntins mána dupá geantá, apoi am ezitat, gándindu- 
má cu dor la Angie, la prietenele mele si la comedia 
romanticá pe care volam s-o vedem. Gage párea atát de 
neajutorat, cu corpul lui mare ghemuit pe canapeaua tare si 
cu párul in dezordine, ca al unui báietel, íncát m-am 
intrebat cum de mostenitorul unei averi imense, om de 
afaceri ín toatá regula el ínsus1, ca sá nu mai pomenim de 
faptul cá era un burlac foarte dorit, ajunsese singur si 
bolnav ín apartamentul lui de cinci milioane de dolari. 
Stiam cá are o mie de prieteni sí o tubita. 

— Unde e Dawnelle? n-am rezistat. 

— Are o sedintá foto pentru Cosmo sáptámána viitoare, 
spuse incet. Nu vrea sá se imbolnáveasca. 

— Nu pot sá dau vina pe ea pentru asta. Orice ar fi, nu 
pare prea distractiv. 

Ei zámbi putin, cu buzele uscate. 

— Crede-má cá nu e. 

Zambetul acela pátrunse íntr-o fisurá nevázutá din inima 
mea si o lárgi. Deodatá am simtit o greutate caldá in piept. 

— Trebuie sá mánánci ceva, i-am spus hotáráta, chiar 
dacá e doar o felie de páine prájitá, inainte sá te cuprindá 
rigor mortis. 
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Am ridicat un deget, asemenea unei profesoare aspre, 
cánd l-am vázut incercánd sá spuná ceva. 

— Má intorc intr-un sfert de orá, maxim douázeci de 
minute. 

El fácu o grimasá si ráspunse: 

— O sá íncul usa. 

— Am chetie, mai sti1? Nu poti sá má t11 afará. 

Mi-am pus geanta pe umár cu o nonsalantá care stiam cá 
avea sá-l enerveze. 

— Cat sunt plecatá, si íncerc sá fiu diplomatá cu tine, 
Gage, n-ar fi ráu sá faci un dus. 


Capitolul 18 

Am sunat-o pe Angie din masiná si mi-am cerut scuze cá 
nu mal ajung. 

— Abia asteptam sá ne vedem, i-am spus, dar fiul lui 
Churchill e bolnav si trebuie sá fac cáteva lucruri in locul 
lui. 

— Care dintre f11? 

— Cel mare, Gage. E un mitocan, dar s-a imbolnávit grav 
si e preferatul lui Churchill, asa cá nu am de ales. Ími pare 
ráu. 

— Bravo tie, Liberty! 

— Poftim? 

— Gándesti ca o femele adeváratá. 

— Chiar asa? 

— Ai un inlocuitor pentru cel care te intretine, dacá 
vreodatá o sá te páráseascá. Dar ai grijá sá nu-l pierzi pe 
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tatá cánd íncerci sá-1 seduci pe fiu. 

— Dar nu íncerc sa seduc pe nimeni, am protestat eu. E 
vorba doar de un gest de compasiune pentru o altá fiimtá 
umaná. Crede-má cá nu caut niciun inlocuitor. 

— Sigur cá nu. Suná-má ca sá-mi spui ce-ai fácut. 

— N-o sá fac nimic, am spus. Nu putem sá ne suferim 
unul pe celálalt. 

— Esti o norocoasá. Cánd doi oameni nu pot sá se sufere, 
sexul e grozav. 

— E pe jumátate mort, Angie. 

— Suná-má mai íncolo, repetá ea, apoi ínchise. 

Dupá aproape patruzeci si cinci de minute m-am íntors la 
apartament ducánd ín brate o pungá de hártie pliná cu de- 
ale gurii. Gage nu era ín sufragerie, asa cá am mers pe 
urmele lui, spre dormitor, ghidándu-má dupá servetelele 
folosite aruncate pe podea. Am auzit apa curgánd la dus si 
mi-am dat seama cá-mi ascultase sugestia. M-am íntors ín 
bucátárie, ridicánd servetelele ín drum spre acolo si 
aruncándu-le íntr-un cos de gunoi care párea nefolosit, 
lucru care urma sá se schimbe imediat. Am scos máncarea 
din plasá si am pus o parte din ea la pástrare, apoi am clátit 
carnea de pui pe care o cumpárasem si am pus-o íntr-o oala, 
la fiert. 

Am gásit un canal de stiri la televizor $1 am dat volumul 
mai tare, ca sá-l aud ín timp ce gáteam supa de pui cu 
gáluste, cel mai bun leac pe care-l cunosteam. Versiunea 
mea era destul de buná, desi nimic nu se compara cu 


máncarea domnisoarel Marva. Am fácut o grámájoará de 
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fáiná albá pe tocátor. Avea textura mátásii s1 m-a fácut sá 
am impresia cá nu am mai gátit de un car de ani. Nici nu-mi 
dádusem seama cát ími lipsise. Am amestecat untul rece cu 
fáina si, dupá ce am fácut o adánciturá ín partea de sus a 
grámájoarel, am spart un ou si i-am turnat continutul 
gelatinos ín ea. Am lucrat repede, amestecánd asa cum má 
invátase domnisoara Marva. Majoritatea gospodinelor 
folosesc furculita, asa-mi spusese, dar ceva din cáldura 
máinilor fácea aluatul sá fie mai bun. 

Mi-a fost greu sá gásesc un fácálet in bucátária 
ultramoderná, asa cá am improvizat si am folosit un pahar 
cilindric inalt dupá ce l-am infáinat bine. A functionat 
perfect. 

Din coltul ochiului am surprins miscare, asa cá m-am 
uitat spre hol, de unde Gage má privea nedumerit. Purta un 
tricou curat si niste pantaloni vechi de trening, era in 
continuare descult ¡ar párul strálucitor 11 era íncá ud. Párea 
atát de diferit de Gage cel aranjat si bine imbrácat cu care 
eram obisnuitá incát cred cá si eu l-am privit la fel de 
nedumeritá pe el, fiindcá era prima datá cánd il vedeam 
semánánd cu o fiintá umaná s1 nu cu un erou negativ dintr-o 
poveste. 

— Nu credeam cá o sá te intorci, ími spuse. 

— Si sá ratez ocazia sá-ti spun ce sá faci? 

Gage continuá sá má priveascá ín timp ce se asezá pe 
canapea. Párea tulburat s1 slábit. Am pus niste apá Intr-un 
pahar si 1 l-am dus, impreuná cu douá tablete de ibuprofen. 
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— Am luat deja Tylenol. 

— Dacá le alternezi 1a cáte patru ore, 1t1 scade mai repede 
febra. 

A luat pastilele din palma mea si le-a Tnghitit cu o gurá 
mare de apá. 

— De unde sti1? 

— De la pediatrii, care-mi spun asta de fiecare datá cánd 
Carrington face febra. 

I se fácuse frig, asa cá am mers si am aprins focul in 
semineu. Á fost nevoie doar sá apás pe un buton si flácárile 
au 1zbucnit din spatele lemnului fals, din ceramicá. 

— lar ai frisoane? Unde gásesc o páturáa? 

— Ín dormitor, dar n-am nevoie... 

Eu eram deja la jumátatea drumul Inainte ca el sá apuce 
sá termine de vorbit. Dormitorul era decorat la fel de 
minimalist ca si restul apartamentului, lar patul jos era 
acoperit cu asternuturi albastre cu bej. Ín partea de sus erau 
douá perne perfect sprijinite de peretele cu panou de lemn 
lácuit. Ín camerá era un singur tablou, o picturá in ulei 
reprezentánd un apus de soare peste un ocean linistit. 

Am gásit o páturá de casmir aruncatá pe jos si am adus-o 
in sufragerie, aláturi de o perná. 

— Poftim, i-am spus scurt, acoperindu-l cu pátura. 

Fam fácut semn sá se ridice si i-am sprijinit perna la 
spate. Cánd m-am aplecat spre el, am simtit cum tresare si 
am ezitat ínainte sá má retrag. Mirosea atát de bine, a curat, 
a bárbat si a ceva special, parfumul pe care-l simtisem si 
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greu sá má retrag de lángá el, dar apropierea era periculoasá 
s1 má fácea sá simt lucruri pentru care nu eram íncá 
pregátitá. Ín acel moment s-a Intámplat ceva ciudat. Gage a 
intors capul ín asa fel íncát o suvitá de-a mea 1-a alunecat 
pe obraz cánd m-am ridicat. 

— lartá-má, am spus, desi nu stiam pentru ce-mi cer 
scuze. 

El a clátinat scurt din cap, ¡ar privirea lui m-a fascinat, cu 
ochii lui hipnotici, cenusiu tivit cu negru, l-am pus mána pe 
frunte ca sá-i iau temperatura. Íncá era prea fierbinte, de 
parcá sub piele 1-ar fi ars un foc. 

— Deci nu-ti plac pernele decorative? am intrebat 
retrágándu-má. 

— Nu-mi place dezordinea. 

— Crede-má cá ásta e cel mai putin dezordonat loc in 
care am fost vreodatá. 

El a aruncat o privire peste umárul meu, la cratita de pe 
aragaz. 

— Ce pregátesti? 

— Supá de pui cu gáluste. 

— Esti prima care gáteste in bucátária asta. Ín afará de 
mine, adicá. 

— Serios? 

Mi-am aranjat párul, dánd la o parte cáteva suvite care 
alunecaserá din coadá. 

— Nu stiam cá te pricepi la gátit. 

El ridicá putin dintr-un umar. 

— Am fácut un curs impreuná cu o lubitá de-a mea, acum 
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cátiva ani, ca temá pentru psihoterapia de cuplu. 

— Ai fost logodit? 

— Nu, eram doar iubiti, dar cánd eu am vrut sá ne 
despártim, ea mi-a propus sá incercám mai íntái sá mergem 
la terapie, 1ar eu am fost de acord. 

— Si ce-a spus terapeutul? am intrebat amuzatá. 

— Ne-a sugerat sá invátám ceva Impreuná, ca de 
exemplu dansuri de societate sau fotografie. Am decis sá 
invátám bucátárie fusion. 

— Ce Inseamná asta? Suná a experiment stiintific. 

—E un amestec de stiluri, japonez, frantuzesc, 
mexican... De exemplu inveti cum sá prepari sos pentru 
salatá cu sake si pátrunjel. 

— S1 te-a ajutat la ceva? am iíntrebat. Cu relatia, adicá. 

Gage clátiná din cap. 

— Ne-am despártit la jumátatea cursului. S-a dovedit cá 
ea ura bucátária si a decis cá eu am o teamaá incurabilá de 
intimitate. 

— Asa e? 

— Nu stiu sigur. 

Zambi lent, primul zámbet sincer pe care-1 vedeam la el, 
1ar inima ími tresári $1 mi se stránse. 

— Ce stiu e cá prepar scoici ca nimeni altul. 

— Ai terminat cursul fárá ea? 

— Bineínteles, doar plátisem pentru el. 

Am rás. 

— Si eu má tem de intimitate, sau cel putin asa spune 
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— Are dreptate? 

— S-ar putea, dar cred cá, aláturi de persoana potrivitá, 
nu e nevoie sá te stráduiesti sá te simti bine. Cred, sper, cá 
lucrurile vin natural. Altfel, dacá te deschizi in fata cuiva 
nepotrivit... 

Am fácut o grimasá revelatoare, ¡ar el a spus: 

— E ca si cum 1-ai da munitie ca s-o foloseascá Impotriva 
ta. 

— Exact. 

Am intins mána si am luat telecomanda, ca sá 1-o dau lui. 

— Vrei sá ne uitám pe ESPN? am sugerat, apol m-am 
indreptat spre bucátárte. 

— Nu. 

Gage lása televizorul pe canalul pe care era, dar coborí 
volumul. 

— Sunt prea slábit ca sá má intereseze sportul. M-ar 
omor! atáta agitatie. 

M-am spálat pe máini si am ínceput sá fierb gálustele. Se 
simtea miros de supa ca acasá, lar Gage se rásuci pe 
canapea ca sa ma priveascá. Am murmurat, foarte 
constientá de felul ín care se uita fix la mine: 

— Bea-ti apa, esti deshidratat. 

El má ascultá si ridicá paharul, apoi rosti: 

— N-ar trebui sá f11 aici. Nu ti-e fricá de gripá? 

— Eu nu má imbolnávesc niciodatá. Si constat cá simt 
nevola irezistibilá sá am grijá de familia Travis. 

— Esti singura, finmdcá membrii familiei mele sunt o 
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— Tu nu esti cine stie ce simpatic nici cánd esti sánátos. 

Gage 1si ascunse zámbetul larg ín spatele paharului cu 
apá. 

— Ai putea sá deschizi o sticlá de vin, spuse dupá cáteva 
clipe. 

— Nu poti sá bei alcool cánd esti bolnav. 

— Dar asta nu ínseamná cá tu nu poti. 

Puse paharul jos si se sprijini de spátarul canapelel. 

— Ai dreptate. La cáte fac pentru tine, sunt sigurá cá-mi 
datorezi mácar un pahar cu vin. Ce merge bine cu supa de 
pui? 

— Un vin alb cu gust neutru. Uitá-te ín frigider dupá un 
pinot blanc sau un chardonnay. 

Fiindcá eu nu stiam nimic despre vinuri, de obicei le 
alegeam ín functie de etichetá. Am gásit o sticlá pe a cárei 
etichetá scria ín francezá si erau desenate niste flori rosil, 
delicate, $1 mi-am turnat un pahar. Cu o lingurá mare am 
impins gálustele mai departe ín oalá, apoi am mai pus 
cáteva la fiert. 

— Ai fost multá vreme cu el? l-am auzit pe Gage 
intrebánd. Cu fostul táu tubit. 

— Nu. 

Acum, cá pusesem la fiert toate gálustele, trebuia sá le las 
in oalá o vreme. M-am íntors ín sufragerie, cu paharul de 
vin ín mána. 

VEu nu prea am fost cu nimeni multá vreme. Toate 
relatiile mele sunt scurte si plácute. Sau, ín fine, cel putin 
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— Si ale mele. 

M-am asezat íntr-un fotoliu din piele, de lángá canapea. 
Era frumos, dar incomod, ín formá de cub prins Intr-o ramá 
de crom lustruit. 

— Nu e ráu, nu? 

El clátiná din cap. 

— N-ar trebui sá dureze mult sá-ti dai seama dacá te 
potrivesti sau nu cu un om. Dacá dureazá mult, inseamná cá 
esti greu de cap sau orb. 

— Sau poate cá te intálnesti cu un tatu. 

Gage ími aruncá o privire perplexaá. 

— Poftim? 

— Cineva care e greu de cunoscut, timid si cu apárárl 
marl. 

— S1 urát? 

— Tatuul nu e urát, am protestat rázánd. 

— Sunt sopárle cu armurá antiglont. 

— Eu cred cá tu esti ca un tatu. 

— Eu nu sunt timid. 

— Dar ai o armurá foarte groasá. 

Gage se gándi o vreme, apoi dádu din cap aprobator. 

— Am invátat despre proiectie la terapia de cuplu si m-as 
aventura sá spun cá si tu esti ca un tatu. 

— Ce e proiectia? 

— E atunci cánd má acuzi pe mine de ceva de care esti si 
tu vinovatá. 

— Dumnezeule, am rostit, ridicand paharul la gurá, nici 


nu e de mirare cá al numali relatii scurte. 
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Zaámbetul lui lenes mi dádu fiori. 

— Spune-mi de ce te-al despártit de fostul táu tubit. 

Nu aveam destule apárári, nu pe cát mi-ar fi plácut, 
fiindcá adevárul imi apáru imediat ín minte, omul era un 
salzeci s1 opt, dar nu aveam de gánd sá recunosc asta. Am 
simtit cum mi se aprind obrajii. Problema cu rositul e cá se 
inráutáteste pe másurá ce íncerci sá-l impiedici, asa cá n- 
aveam de ales si am rámas pe loc, rosind violent si cáutánd 
sá dau o replicá nonsalantá. Gage, fir-ar el sá fie, páru cá 
ími citeste gándurile. 

— Interesant, spuse pe un ton scázut. 

Am fácut o grimasá si m-am ridicat, miscánd din mána in 
care tineam paharul cu vin. 

— Bea apa. 

— Da, doamna. 

Am fácut curat ín bucátárie, dorindu-mi ca Gage sá 
schimbe canalul si sá gáseascá o emisiune la care sá se uite, 
dar el continua sá má priveascá pe mine, de parcá ar fi fost 
fascinat de tehnica pe care o foloseam ca sá sterg blatul pe 
care gátisem. 

— Apropo, spuse pe un ton de conversatie/stiu cá nu te 
culci cu tata. 

— Bravo tie, 1-am spus. Cum de ti-al dat seama? 

— Vrea sá vin eu sá-l ajut la dus. Dacá ai fi fost iubita 
lui, ai fi fost tu cu el acolo. 

Supa era gata s1, pentru cá n-am gásit nicáieri un polonic, 
am folosit o caná de másurat ca sá torn ín castroane pátrate. 


Nu aráta cum trebuie supa cu gáluste ín veselá atát de 
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moderná, dar mirosea delicios si stiam cá 1esise foarte buná. 
Gage era prea obosit ca sá stea la masá, asa cá am pus 
castronul pe másuta de cafea de lángá canapea. 

— E greu pentru tine sá vil ín fiecare dimineatá, nu-1 asa? 
Dar nu te plángi niciodatá. 

— Mie nu mi-e la fel de greu cát í1 e lui, ráspunse Gage. 
E rásplata finmdcá si lui 1-a fost greu cu mine cánd eram 
mic. 

— Sunt sigurá. 

Fam pus un servet pe piept si i l-am índesat sub tricou, 
sus la gát, de parcá ar fi avut opt ani. Atingerea mea era 
impersonalá, dar cánd i-am atins pielea am simtit fluturi ín 
stomac, 1-am íntins castronul plin pe jumátate, apol i-am dat 
O lingurá si un sfat: 

— Sá nu te opáresti la limbá. 

El scoase o gáluscá din castron si suflá peste ea. 

— Nici tu nu te plángi niciodatá, spuse. Fiindcá trebuie 
sá O cresti pe sora ta mai micá. Presupun cá ea a fost 
motivul unora dintre relatiile tale scurte. 

— Da, am ráspuns, luándu-mi si eu un castron cu supá. 
Dar asta e bine, fiindcá má Impiedica sá pierd vremea cu 
bárbati nepotriviti. Dacá un tip se sperie de responsabilitate, 
atunci nu e potrivit pentru noi douá. 

— Dar nu sti cum e sá fil singurá si fárá copii. 

— Nu má deranjeazá. 

— Chiar asa? 

— Chiar asa. Carrington e cea mai frumoasá parte din 
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Poate cá as fi continuat, dar Gage Inghiti din supá si 
inchise ochii cu o expresie care ar fi putut sá fie si durere, si 
extaz. 

— Ce? am intrebat? E buná? 

El íncepu sá mánánce repede. 

— Cred cá o sá supravietuiesc, spuse, mácar ca sá mal 
mánánc o datá din supa asta. 

Dupá douá castroane de supá cu gáluste, Gage aproape cá 
reveni la viatá, ¡ar paloarea ca de ceará a obrajilor sái fu 
tnlocuitá de putiná culoare. 

— Doamne, supa asta e uimitoare. N-ai crede cát de bine 
má simt. 

— Nu forta nota. Íncá ai nevoie sá te odihnesti. 

Am dus castroanele ín masina de spálat vase si am pus 
restul de supá intr-o oalá mai micá pe care am bágat-o la 
frigider. 

— Am nevoie de mai multá supá, spuse. Ca sá bag si la 
congelator. 

Am fost tentatá sá-1 spun cá oricánd vrea sá má pláteascá 
in vin alb, neutru, pot sá-1 mai fac supá cu plácere, dar suna 
ca $1 cum m-as fi invitat pe la el, ceea ce nu intentionam. 
Acum, cá nu mai párea atát de bolnav, stiam cá o sá reviná 
la felul lui obisnuit de-a fi $1 nu aveam nicio garantie cá 
armistitiul dintre noi avea sá dureze, asa cá 1-am zámbit 
vag. 

— E tárziu, am spus. Trebuie sá má intorc acasá. 

Gage se Incruntá. 

— E miezul nopti1 si nu esti ín sigurantá pe stradá, nu ín 
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Houston si mai ales nu ín cutia aia ruginitá pe care o 
conducl. 

— Masina mea e foarte buna. 

— Rámái aici. Am un dormitor ín plus. 

Am rás, surprinsá. 

— Glumesti, sper? 

Gage páru nervos. 

— Nu glumesc deloc. 

— Íti multumesc pentru grijá, dar am condus cutia 
ruginitá prin Houston de multe ori, la ore mult mai tárzii. 
Am mobilul la mine. 

M-am apropiat de el si l-am atins pe frunte, care acum era 
rece s1 putin umedá. 

— Nu mai ai febrá, am spus multumitá. E timpul sá mai 
¡ei un Tylenol, ca sá fí1 sigur. 

Fam fácut semn sá rámáná pe canapea cánd l-am vázut cá 
incepe sá se ridice. 

— Odihneste-te, i-am spus. Nu trebuie sá má conduci. 

Gage ignorá ce-1 spusesem si má urmá spre usá, ajungánd 
láangá ea odatá cu mine si apásánd cu palma pe fásia de 
lemn. Puteam sá-1 vád muschii bratului si pielea acoperitá 
cu pár fin. Fácuse un gest agresiv, dar cánd m-am íntors 
spre el n-am vázut decát o privire blanda ín ochii sái. 

— Cowboy, am spus, nu poti sá má opresti sá fac ce 
vreau. As putea sá te pun la podea ín zece secunde. 

El continuá sá stea aproape de mine si sá má priveascá de 
sus, rostind ín acelasi timp pe un ton scázut: 
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Am rás speriatá. 

— Nu vreau sá te ránesc. Lasá-má sá plec, Gage. 

A urmat un moment de tácere electricá, apoi l-am vázut 
inghitind ín sec. 

— N-ai putea sá má ránestl. 

Nu má atingea, dar eram chinuitor de constientá de trupul 
lui, de cáldura pe care o emana si de cát era de solid, si 
deodatá mi-am dat seama cum ar fi fost dacá m-as fi culcat 
cu el, cum soldurile mele s-ar fi ridicat spre el, cum i-as fi 
simtit spatele lat sub palme. Am rosit cánd am simtit 
tresárirea nervilor sensibili dintre coapse, cáldura de acolo. 

— Te rog, am soptit. 

M-am simtit nespus de usuratá cánd el s-a dat la o parte si 
mia dat vole sá trec. A asteptat ín prag putin mai mult decát 
era nevoie si, desi se poate sá-mi fi imaginat eu, cánd m-am 
intors spre el din fata liftului, párea supárat, ca $1 cum 1-as fl 
luat ceva. 

Toatá lumea, dar mai ales Jack, s-a simtit usuratá cánd 
Gage a revenit la programul lui obisnuit. A apárut la conac 
luni dimineata, arátáand atát de bine íncát Churchill l-a 
acuzat bucuros cá s-a prefácut bolnav. Nu íi spusesem cá 
am rámas cu el aproape toatá seara de sámbáta, fiimdcá era 
mai bine asa. Decisesem sá las pe toatá lumea sá creadá cá 
am lesit cu prietenele mele, asa cum plánuisem. Mi-am dat 
seama cá nici Gage nu spusese nimic despre asta, fiimdcá 
dacá ar fi fácut-o, Churchill ar fi avut cu sigurantá ceva de 
comentat. Nu-mi plácea sá avem acest mic secret, chiar 
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schimbase si ín loc sá má trateze rezervat, ca de obicel, 
Gage incepu sá facá tot posibilul sá má ajute. Mi-a reparat 
laptopul cánd nu mai vola sá porneascá, aducea távile lui 
Churchill jos ínaintea mea si mi se párea cá vine la conac 
mai des, la ore neobisnuite si intotdeauna cu pretextul cá 
vrea sá vadá cum se simte Churchill. 

N-am dat prea mare atentie vizitelor lui, dar nu puteam sá 
neg cá timpul trecea mai repede cánd era si el acolo si totul 
párea ceva mai interesant. Nu era genul de bárbat pe care sá 
poti sá-l Incadrezi íntr-o categorie anume. Familia sa, cu 
dispretul tipic al aristocratier texane, íl lua cu drag peste 
picior fiindcá el era mai intelectual decát el, restul. 

Gage semána cu familia din partea mamei sale, 
descendenti ai unui clan de la granita Scotianá. Gretchen, 
care 151 fácuse O pasiune din a cerceta liniile de sánge din 
familia lor, spunea cá autosuficienta si tária lui Gage íl 
fáceau sá fie candidatul perfect pentru a se ocupa de granita 
texaná. Uneori ín el se simteau ecourile strámosilor sái care 
primiserá cu bratele deschise izolarea, greutátile $1 pericolul 
atát de tipice naturii lor. 

Jack si Joe erau mult mai plácuti $1 mai sarmanti, 
amándo1 posesori al unui fel de inocentá care 11 lipsea cu 
totul fratelui lor. Mai era Haven, fiica lui Churchill, pe care 
o cunoscusem íntr-una dintre vacantele de la facultate, o 
brunetá subtire care mostenise ochii tatálui ei s1 era subtilá 
precum artificiile. Isi anuntase tatál si pe toti cei care erau 
in apropiere cá devenise feministá de a doua generatie, cá 


1si scria licenta pe tema asta si cá nu avea de gánd sá mai 
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tolereze opresiunea texaná. Vorbea atát de repede cá abia 
aveam timp sá o urmáresc, mai ales cá dupá aceea m-a luat 
la o parte ca sá-s1 exprime párerea de ráu pentru exploatarea 
concetátenilor mei $1 m-a asigurat cá sustine cu pasiune 
reforma politicilor legate de imigrare si munca stráinilor. 
Ínainte sá-mi dau seama ce ar trebui sá-i ráspund, ea se si 
indepártase si incepuse o disputá aprinsá cu tatál el. 

— N-o0 bága in seamá pe Haven, Ími spuse Gage, 
uitándu-se la sora sa cu un zámbet firav. Nu existá nicio 
cauzá pe care ea sá n-o Imbrátiseze cu pasiune. Cred cá 
dezamágirea el cea mai mare e cá nu 1 s-a fácut niciodatá 
nicio nedreptate. 

Gage era diferit de fratii lui Muncea prea mult, isi 
stabilea mereu scopuri greu de atins si finea pe toatá lumea 
la distantá, incepuse sá má trateze cu mai multá amabilitate, 
lar eu nu puteam sá nu-1 ráspund, mai ales cá era din ce ín 
ce mai atent cu sora mea. Á ínceput cu lucruri mici — i-a 
reparat lantul de la bicicletá $1 a dusei la scoalá intr-o 
dimineatá cánd eu eram ín intárziere deja, dar dupá aceea a 
fost proiectul cu insecte. 

Copii din clasa lui Carrington studiau insectele si fiecare 
copil trebuia sá scrie un referat despre o anume specie si sá 
facá un model tridimensional. Sora mea se hotáráse sá facá 
un licurici, asa cá am dus-o la un magazin cu materiale 
pentru lucru manual si am cheltuit patruzeci de dolari pe 
vopseluri, chit, ipsos s1 diluant. Nu am spus nimic despre 
pret, finmdcá surioara mea cea competitivá voia sá facá o 
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hotárátá sá o ajut oricum puteam. 

Am fácut trupul licuriciului si l-am acoperit cu fásii de 
pánzá imbibate ín 1psos, apoi l-am vopsit cu negru, rosu si 
galben cánd s-a uscat. Intreaga bucátárie se transformase 
intr-o zoná de dezastru, s1, des1 licuriciul aráta foarte bine, 
vopseaua care strálucea la íntuneric nu era pe cát de 
eficientá speraserám, lar sora mea era dezamágitá. 
Carrington spusese supáratá cá abia dacá strálucea, ¡ar eu 11 
promisesem cá o sá cáutám o vopsea mai buná, cu care sá 
acoperim primul strat. 

Dupá ce am  petrecut o  dupá-amiazá  intreagá 
tehnoredactánd manuscrisul lui Churchill, am fost surprinsá 
sá-1 gásesc pe Gage stánd aláturi de sora mea ín bucátárie, 
la masa acoperitá cu unelte, fire $1 bucátele de lemn, baterii 
s1 lipici. Tinea íntr-o máná modelul de licurici $1 cu mána 
cealaltá táia adánc cu un cutit ín formá de ,,X”. 

— Ce facet1? 

Douá capete se ridicará, unui cu pár negru, altul blond. 

— Facem o operatie, spuse Gage, scotánd cu pricepere o 
bucatá de polistiren de sub fásiile intárite de pánzá si ipsos. 
Carrington il privea cu ochii strálucind. 

— Pune luminá ín insecta noastrá, Liberty! Facem un 
circuit ,.lectric” cu fire s1 un buton si cánd íl apesi licuriciul 
stráluceste. 

— Aha. 

Nedumeritá, m-am asezat aláturi de e1. Má bucuram sá 
primesc ajutor, dar nu má asteptam ca tocmal Gage, dintre 


toti, sá se implice ín proiectul nostru. Nu stiam dacá 1l 
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chemase Carrington sau dacá se oferise el sá participe si nu 
stiam de ce má tulbura sá-i vád lucránd Impreuná atát de 
amical. 

Cu rábdare, Gage Íi arátá lui Carrington cum sá facá un 
circuit, cum sá tiná $1 cum sá rásuceascá surubelnita. Tinu 
piesele cutiei cu buton ín timp ce ea le lip1, dar din pácate 
greutatea adáugatá a cutiei fácu picioarele modelului sá se 
rupá sub ea. A trebuit sá-mi reprim un zámbet larg cánd am 
vázut privirile descumpánite ale celor doi. 

— E un licurici cu inertia somnului, a spus Carrington si 
tot1 trel am pufnit ín rás. 

Via luat lui Gage incá jumátate de orá sá intáreascá 
picioarele insectei cu sárma de la un umeras pentru haine. 
Dupá ce a asezat proiectul finit ín mijlocul mesei de la 
bucátárie, a stins luminile si a spus: 

— Bine, Carrington, hai sá testám insecta. 

Nerábdátoare, sora mea a apásat butonul, ¡ar cánd 
licuriciul a inceput sá sclipeascá fetita a scos un tipát 
Incántat. 

— Uite ce frumos el Uite, Liberty! 

— E minunat, am spus eu, zámbind fiindcá o vedeam atát 
de fericitá. 

— Bate palma, 11 spuse Gage, ridicánd mána. 

Spre uimirea lui, dar $1 a mea, Carrington ignorá palma 
ridicatá si ín loc sá-1 ráspunda la gest se repezi spre el si 11 
imbrátisá. 

— Esti cel mai bun, íí spuse cu nasul ascuns ín cámasa 


sa. Multumesc, Gage. 
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El rámase nemiscat o clipá, uitandu-se pur si simplu la 
capul ei mic si blond, apoi o cuprinse la rándul sáu cu 
bratele, iar cánd ea 11 zámbi, íncá tinándu-l de mijloc, el o 
mángále pe cap cu blándete. 

— Tu ai fácut cea mai mare parte din muncaá, piticule. Eu 
doar te-am ajutat putin. 

Din afará, m-am mirat cát de repede se formase legátura 
dintre el. Carrington se Intelesese intotdeauna cu bárbatii 
mai ín várstá, cum erau domnul Ferguson si Churchill, dar 
se ferise de cel cu care leseam eu si nu-mi dádeam seama 
cum de-l simpatiza pe Gage. 

Oricum, nu puteam s-o las sá-1 Indrágeascá, fiindcá nu 
avea cum sá fie o prezentá permanentá ín viata el, $1 asa 
ceva ar fi dus numai la dezamágire, chiar suferintá, 1ar 
inimioara ei era prea pretioasá pentru mine ca sá las sá se 
Iintámple una ca asta. 

Cánd Gage má privi ín sfársit cu uimire, zambind, n-am 
putut sá-1 záambesc la ráandul meu si m-am íntors cu spatele, 
prefácandu-má cá vreau sá incep sá fac curat ín bucátárie si 
incepánd sá adun bucátele de sármá pe care le strángeam 
intre degete cu mult mai multá fortá decát ar fi fost nevole. 


Capitolul 19 

Churchill mi-a explicat despre punctele de interventie 
cánd am scris capitolul ,,De ce e bine sá fii banuitor”. Un 
punct de interventie, mi-a spus, este un moment important 
in viata une companii, un avans tehnologic sau o Ocazie 


care schimba felul ín care sunt fácute lucrurile, ca de pildá 
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despártirea companiei Bellfo 1984 sau aparitia ipod-ului 
firmei Apple. Afacerea poate sá ajungá ín stratosferá sau sá 
se scufunde fárá sansá de recuperare, dar indiferent de 
rezultat, regulile jocului se schimbá pentru totdeauna. 

Punctul de interventie din relatia mea cu Gage a fost ín 
weekendul de dupá proiectul lui Carrington. Era duminicá 
dimineata, 1ar sora mea ¡esise la joacá ín timp ce eu fáceam 
dus. Era o zi rece, cu un vánt ínghetat. Cámpia din jurul 
orasului nu opunea rezistentá si pe ea nu cresteau nici 
mácar cátiva copaci singuratici, iar vántul avea loc sá 
prindá putere. 

Mi-am pus o pereche de blugi si un tricou cu máneci 
lungi, peste care am Imbrácat un pulover cu glugá. Desi de 
obicei ími íntindeam párul cu placa, sá fie strálucitor si 
drept, ín acea zi nu m-am complicat si l-am lásat sá mi se 
onduleze pe umeri si pe spate. 

Am traversat salonul cu tavane ínalte unde Gretchen le 
dádea instructiuni unor decoratori care impodobeau conacul 
pentru Cráciun. Ín acel an alesese tema ingerilor, asa cá 
echipa trebuia sá se catere pe scári iínalte si sá atárne 
heruvimi si serafimi aurii. Pe fundal se auzea muzicá de 
sárbátor1, Dean Martin cu ,, Baby, it's cold outside”. 

Am dansat putin ín drum spre curtea din spate, iar cánd 
am ajuns acolo l-am auzit pe Churchill rázánd incet si pe 
Carrington tipánd de bucurie. Am ridicat gluga si m-am 
indreptat ín directia vocilor lor. Scaunul cu rotile era íntr-un 
colt al grádinii, cu fata spre nord. M-am oprit cánd am 


vázut-o pe sora mea stánd la capátul de sus al unei tiroliene, 
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practic un cablu gros la capátul cáruia era un scripete folosit 
ca sá ajungl dintr-un capát intr-altul, alunecánd la vale. 

Gage, imbrácat ín blugi si íntr-un tricou gros, vechi, cu 
máneci lungi, strángea capátul cablului, ¡ar Carrington 11 
indemna sá se grábeascá. 

— Ai rábdare, 11 spuse el, zámbind larg. Stai sá má asigur 
cá te tine cablul. 

— Vin acum, spuse ea hotárátá, apucánd mánerul 
scripetelui. 

— Asteaptá, o avertizá Gage, trágánd de cablu ca sá-1 
testeze rezistenta. 

— Nu mai am rábdare. 

El íncepu sá ráda. 

— Bine, atunci. Sá nu dai vina pe mine dacá te lovesti. 

Cablul era prea sus, mi-am dat seama tresárind panicatá. 
Dacá se rupea, dacá sora mea nu reusea sá se tiná destul de 
bine, si-ar fi rupt gátul. 

— Nu! am strigat, incepánd sá alerg spre ea. Carrington, 
stal! 

Ea se uitá la mine zámbind larg. 

— Liberty, uite! Zbor! 

— Asteaptá! 

Dar Carrington má ignorá, incápátanata micá, apucá 
scripetele si 1g1 dádu drumul ín jos pe cablu. Corpul ei mic 
prinse vitezá deasupra páamántului, prea sus, prea repede, cu 
pantalonii fluturándu-1 ín jurul picioarelor subtiri. Tipá 
incántatá, ¡ar mie mi se impáienjenirá ochii. Am stráns din 
dinti s1 am scos un sunet de durere, repezindu-má spre ea pe 
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jumátate ín fugá, pe jumátate cázánd. Am ajuns lángá ea 
aproape ín acelasi timp cu Gage, care a prins-o cu usurintá, 
a luat-o de pe scripete si a lásat-o jos. Ráserá amándo1 si 
strigará, fárá ca vreunul dintre el sá má observe. 

L-am auzit pe Churchill cum má strigá, dar nu i-am 
ráspuns. 

— Ti-am spus sá astepti, am tipat la Carrington, ametitá 
de usurare si furie, íncá speriatá. Ea tácu si páli, uitandu-se 
la mine cu ochii el mari si albastri. 

— Nu te-am auzit, íÍmi spuse. 

Era o minciuná si stiam amándouá. M-am infuriat si mai 
tare cánd am vázut cum s-a lipit de Gage de parcá ar fi vrut 
ca el s-o apere devine. 

— Ba m-ai auzit, si sá nu crezi cá o sá scapi usor, 
Carrington. As putea sá te pedepsesc pentru tot restul vietii. 

M-am íntors spre Gage. 

— Prostia aia e prea sus! Si n-ai niciun drept s-o lasi sá 
facá un lucru asa de periculos fárá sá má intrebi inainte. 

— Nu e periculos, spuse el pe un ton calm, privindu-má 
atent. Noi aveam o tirolianá exact ca asta cánd eram mici. 

— Pun pariu cá mai s1 cádeati, 1-am ráspuns. Pun pariu cá 
vá loveati de multe ori. 

— Sigur cá da, dar am supravietuit. 

Furia pe care o simteam, sáratá s1 primará, era din ce ín 
ce mal mare. 

— Nemernic arogant, nu stii nimic despre fetele de opt 
ani! E fragilá, ar putea sá-si rupá gátul... 

— Nu sunt fragilá! spuse Carrington indignatá si se 
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apropie mai mult de Gage, páná cánd el 1¡ puse o máná pe 
umar. 

— Nici mácar nu porti casca. Sti1 bine cá trebuia s-o ai pe 
cap. 

Gage má privea lipsit de expresie. 

— Vrei sá dau cablul jos”? 

— Nu! strigá Carrington la mine cu lacrimi ín ochi. Nu 
má lasi niciodatá sá má distrez. Nu-1 cinstit. Vreau sá má 
dau ín tirolianá si nu poti sá-mi interzici. Nu esti mama 
mea! 

— Hei, piticule, spuse Gage pe un ton blánd, nu vorbi asa 
cu sora ta. 

— Minunat, m-am rástit. Acum eu sunt cea rea. Du-te 
naibii, Gage. N-am nevoie sá má aperi tu. Eu... 

Am ridicat máinile íntr-un gest defensiv, 1ar vántul rece 
mi-a lovit chipul si mi-a Intepat colturile ochilor. Eram gata 
sá pláing. M-am uitat la ei doi, stánd unul lángá altul, 
impreuna, si l-am auzit pe Churchill cum má striga. Eram 
eu ímpotriva lor trel. 

M-am rásucit brusc, abia putánd sá vád printre lacrimile 
amare. Era momentul sá má retrag, asa cá am inceput sá 
merg spre conac cu pas1 mari s1 repezi. Cánd am trecut pe 
lángá scaunul cu rotile am spus apásat, fárá sá má opresc: 

— Si pe tine sunt supáratá, Churchill. 

Am ajuns ín sanctuarul cald al bucátáriei inghetatá páná 
la os. Am cáutat cel mai íntunecat si mai ferit ungher, nisa 
ingustá din cámará, si m-am ascuns acolo. Ínáuntru erau 


cáteva dulapuri cu veselá din portelan, 1ar eu nu m-am oprit 
322 


páná cánd n-am ajuns la ele, ¡ar acolo mi-am cuprins talia 
cu bratele, tremuránd si incercánd sá ocup cát mai putin 
spatiu cu putintá. 

Toate instinctele Ími spuneau cá fetita e a mea si cá 
nimeni n-avea dreptul sá-mi íncalce cuvántul ín ceea ce-o 
privea. Eu aveam grijá de ea, eu má sacrificasem pentru ea. 
,Nu esti mama mea.” O ingratá. O trádátoare! ími doream 
sá 1es cu pas1 apásati din ascunzátoare si sá-1 spun ce usor 
mi-ar fi fost sá o dau dupá moartea mamei, cát de bine mi- 
ar fi fost fárá ea. Mama... As vrea sá ¡au inapoi toate 
cuvintele uráte pe care 1 le spusesem ín adolescentá. Acum 
intelegeam ín sfársit cát de nedreaptá e meseria de párinte. 
Tu íncerci sá-1 t11 sánátosi, ín sigurantá, si primesti ínvinuiri 
in loc de multumiri s1 rebeliune ín loc de cooperare. 

Se auzirá pasi ín bucátárie si se ínchise usa. Am rámas 
nemiscatá, rugándu-má sá nu fie nevoie sá vorbesc cu 
nimeni, insá o umbrá intunecatá se miscá prin Incáperea 
intunecatá, prea mare ca sá fie altcineva in afará de Gage. 

— Liberty? 

Nu puteam sá mai tac. 

— Nu vreau sá vorbesc, am spus suparatá. 

Gage apáru ín pragul íngust al cámárii, obligándu-má sá 
má retrag intr-un colt. Umbrele erau atát de Intunecate 
ináuntru íncát nu puteam sá-i disting figura, si rosti singurul 
lucru la care nu má asteptam: 

— Ími pare ráu. 

Orice altceva ar fi spus m-ar fi supárat s1 mai tare, dar 


acele cuvinte má fácurá sá pláng. Am aplecat capul si am 
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oftat tremurat. 

— Nu-1 nimic. Unde e Carrington? 

— Vorbeste cu tata. 

Gage se apropie de mine din cátiva pas1 másurati. 

— A1 avut dreptate cu tot. L-am spus lui Carrington cá 
trebuie sá poarte cascá de acum ínainte si am coborát cablul 
cátiva metri. 

Fácu o pauzá scurtá, apo continuá: 

— Ar fi trebuit sá te intreb fnainte sá montez tiroliana. N- 
o sá se mal repete. 

Cuvintele lui avurá darul sá má surprinda, fiindcá má 
asteptam sá viná si sá incerce sá má convingá cá are 
dreptate. Am ridicat capul spre el, abia distingándu-1 
contururile chipului. Mirosea a exterior, a vánt, ozon, iarbá 
uscatá si ceva dulce, asemánátor cu lemnul proaspát tálat. 

— Sunt prea protectoare, i-am spus. 

— Sigur cá esti, ráspunse el pe un ton calm. Asta e treaba 
ta. Dacá nu ai fi fost... 

Se Intrerupse si trase aer ín piept cáand vázu lacrimile de 
pe obrajii mel. 

— Fir-ar sá fie, nu, nu, nu face asta. 

Íncepu sá caute prin sertarele din cámará páná cánd gási 
un servet impáturit. 

—Liberty, nu plánge. Ími pare ráu cá am ridicat 
nenorocitul ála de cablu. Í1 dau jos imediat. 

Gage cel atát de calm de obicei mi  stergea 
neíndemánatic obraji1 cu materialul moale. 


— Nu, am spus trágándu-mi nasul. Lasá tiroliana la locul 
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el. 

— Bine, bine, cum vrei tu. Orice vrei, doar te rog sá nu 
plángl. 

Fam luat servetul si mi-am suflat nasul, oftánd din greu. 

— Ími pare ráu cá ti-am vorbit urát. N-ar fi trebuit sá 
reactionez asa. 

Se miscá putin si se mutá de pe un picior pe altul, ca un 
animal nelinistit íntr-o cuscá prea micá. 

— Petreci jumátate din viatá ca sá ai grijá de ea, sá o 
aperi, si íntr-o buná zi vine un mitocan si o lasá sá se joace 
la tre1 metri ínáltime, fárá cascá de protectie. Normal cá esti 
suparatá. 

— Numai pe ea o am si dacá 1 s-ar intámpla vreodatá 
ceva... 

Mi se pusese un nod ín gát, dar m-am fortat sá continui: 

— Stiam de mult cá are nevoie de o prezentá masculiná 
in viata el, dar nu vreau sá se ataseze de tine si de Churchill 
finmdcá n-o sá dureze la nesfársit, n-o sá rámánem aici 
pentru totdeauna, si... 

— Te temi ca nu cumva sá se implice, repetá el íncet. 

— Afectiv, da. Ca sá nu-1 fie greu cánd o sá plecám. Cred 
cá a fost o gresealá. 

— Ce anume? 

— Totul. Tot ce am fácut. N-ar fi trebuit sá accept 
propunerea lui Churchill. N-ar fi trebuit sá venim aici. 

Gage nu spuse nimic, lar ochii 11 strálucirá íntr-o razá de 
luminá care pátrundea ín camerá. 


— Ce? am intrebat pe un ton defensiv. De ce nu spul 
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nimic? 

— Vorbim altá datá despre asta. 

— Putem sá vorbim acum. La ce te gándest1? 

— Ca proiectezi din nou. 

— Ce anume? 

A íntins mána spre mine, lar eu m-am crispat, dar cánd 1- 
am simtit atingerea caldá gándurile mi s-au risipit. S-a 
apropiat de mine si mi-a cuprins picioarele íntre ale lui, 
puternice sub materialul uzat al blugilor. Am tresárit cánd 
mi-a cuprins obrazul si mi-a mángáiat íncet gátul cu degetul 
mare, aprinzánd ín mine un foc de care nu stiam. 

Gage vorbi cu gura ascunsá ín párul meu: 

— Nu-mi spune cá e vorba despre Carrington, cánd esti 
Ingrijoratá cá tu te implici prea mult. 

— Nu-i adevárat, am spus cu buzele uscate. 

Mi-a inclinat capul pe spate si s-a aplecat deasupra mea, 
soptindu-mi ironic la ureche: 

— Vorbesti prostii, draga mea. 

Avea dreptate. Eram naivá dacá-mi imaginam cá puteam 
sá venim ín vizitá la familia Travis de parcá am fi fost in 
vacantá, sá participám la viata lor fárá sá ne implicám 
emotional. Eram mai implicatá decát visasem vreodatá cá 
se putea. 

Am inceput sá tremur si mi s-a stráns stomacul atunci 
cánd Gage a inceput sá má sárute pe obraz si pe coltul 
buzelor. M-am retras pánáa cánd am atins dulapul cu umerii, 
fácand portelanurile sá zornáie. Bratul lui Gage m-a fortat 
sá-mi arculesc spatele si fiecare inspiratie ími lipea pieptul 
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de pieptul lui. 

— Liberty, dá-mi voie... Nu te opune. 

Nu puteam sá vorbesc sau sá má misc, asa cá am asteptat 
neputincioasá ín timp ce el a Inceput sá má sárute. Am 
inchis ochii si am desfácut buzele ca sá-1 gust sárutárile 
linistite, rábdátoare, lar el mi-a cuprins obrajii ín palme. 
Dezarmatá de blándetea sa, m-am relaxat $1 m-am sprijinit 
de el, iar Gage m-a sárutat mai adánc, ademenindu-má si 
mángáindu-má retinut, cu grijá, innebunindu-má páná cánd 
inima Incepu sá-mi batá ca dupá maraton. 

Ími stránse párul in máná si íncepu sá má sárute lent pe 
gát, spre ureche. Cánd buzele lui mi atinserá urechea, deja 
má rásuceam sá ajung mai aproape de el, strángándu-1 
suprafata puternicá a bratelor. Murmurá ceva si-mi apucá 
incheieturile, ridicándu-mi máinile pe umerii sál. Eu m-am 
clátinat, pe várfuri, cu tot1 muschii incordati. 

Gage má stránse la pieptul lui puternic si má sárutá din 
nou pe buze, de aceastá datá mai lung, mai pasional, táindu- 
mi rásuflarea. M-am lipit cu totul de el, páná cánd íntre noi 
n-a mai rámas nici mácar un milimetru de spatiu. Má sáruta 
de parcá am fi fácut dragoste chiar atunci, cu sárutári 
pátimase, cu limba, cu dintii, sárutári asa de dulci cá-mi 
venea sá lesin pe loc. M-am agátat de el s1 am gemut, ¡ar el 
mi-a cuprins fundul ín palme si m-a lipit de corpul lui 
aprins, fácándu-má sá simt mai multá dorintá decát 
simtisem vreodatá ín viatá. Voiam sá má culce pe podea si 
sá-mi facá totul, orice. Má sáruta cu pasiune si fiecare gánd 


s1 impuls mi se topeau intr-un sunet alb, scufundate ín 
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plácerea care má cuprinsese din cap páná-n picioare. 

Ísi strecurá mána pe sub marginea bluzei mele si ¡si lipi 
palma de pielea spatelui meu, care era caldá s1 sensibilá de 
parcá as fi luat foc. Rácoarea degetelor lui era nespus de 
plácutá, tar eu m-am arcuit fericitá, ín timp ce el a desfácut 
degetele si a inceput sá má mángále íncet ín sus, spre talie. 

Ín acel moment, usa bucátáriei se deschise cu zgomot. 
Ne-am despártit repede, ¡ar eu m-am Indepártat de Gage, cu 
tot trupul inca aprins. Mi-am aranjat bluza, 1ar el a rámas In 
spate, cu máinile pe marginea dulapului si cu capul aplecat, 
l-am vázut muschii incordati pe sub haine — era crispat din 
cauza frustrárii. Má uluia forta cu care-1 ráspunsesem, 
dorinta pe care o simteam. Se auzi vocea nesigurá a lui 
Carrington: 

— Liberty, esti acolo? 

Am 1esit grábitá. 

— Da, doar cá... Voiam sá fiu putin singurá. 

M-am indreptat spre coltul opus al bucátárie1, acolo unde 
era sora mea. Chipul ei mic era tensionat si avea párul 
rávásit ca acela al unei pápusi nepieptánate. Párea gata sá 
izbucneascá ín lacrimi. 

— Liberty... 

Cánd tubesti un copil, 1l 1erti inainte sá te roage sá faci 
asta. E ca si cum l-ai fi iertat deja pentru lucruri pe care 
Incá nu le-a fácut. 

— Nu-1 nimic, am soptit, intinzánd máinile spre ea. E in 
regulá, tubito. 

Carrington s-a repezit spre mine si m-a cuprins cu bratele 
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ei subtiri. 

— Ími pare ráu, a spus cu ochii ín lacrimi. N-am vrut sá 
spun ce am spus, n-am vorbit serios. 

— Stiu. 

— Voiam doar sá má distrez. 

— Sigur cá da. 

Am stráns-o ín brate cu cáldurá, lipindu-mi obrazul de 
crestetul el. 

— Dar e treaba mea sá má asigur cá te distrezi cát mai 
putin. 

Am rás amándouá si ne-am Imbrátisat. 

— Carrington, o sá íncerc sá nu fiu asa tot timpul, dar tu 
ajungl la várstá la care aproape toate lucrurile pe care o sá 
vrel sá le faci sunt lucruri care pe mine o sá má Ingrijoreze 
foarte tare. 

— O sá fac tot ce-mi spui tu, rosti ea putin cam repede. 

Am zámbit. 

— Doamne, nu vreau sá faci orice zic, dar trebuie sá 
gásim o cale sá ne intelegem chiar si atunci cánd avem 
páreri diferite. Sti1 ce e un compromis? 

— Da. E atunci cánd nu facem nici ca mine, nici ca tine, 
s1 nimeni nu e multumit. De exemplu asa cum am fácut 
acum, cánd Gage a coborát tiroliana. 

Am rás. 

— Exact. 

Mi-am amintit despre tirolianá si m-am uitat spre cámara, 
care era goalá din cáte-mi puteam da seama. Gage plecase 


din bucátárie fárá sá scoatá un sunet, ¡ar eu nu stiam ce sá-1 
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spun data viitoare cánd ne intálneam. Felul ín care má 
sárutase, felul ín care reactionasem eu... Era mai bine ca 
unele lucruri sá rámaná neaflate. 

— Despre ce ai vorbit cu Churchill? am Intrebat. 

— De unde stii cá am vorbit? 

— M-am gándit cá ti-a spus el ceva, fiindcá are mereu o 
párere, despre orice, s1 cum tu n-ai venit imediat ín casá, am 
presupus cá vorbeati. 

— Asa e. A spus cá ar fi bine sá stiu cá nu-1 usor sá fi 
párinte si cá, desi nu esti mama mea, esti cea mai buná 
Inlocuitoare din cáte a pomenit el. 

—A spus Churchill asa? am intrebat, flatatá si 
multumitá. 

— Si, a continuat sora mea, a mai spus cá n-ar trebui sá 
má port asa cu tine, fiimdcá multe fete de várstá ta m-ar fi 
dat spre adoptie cánd a murit mama. 

Ísi puse capul pe pieptul meu si intrebá: 

— Te-a1 gándit sá faci asa, Liberty? 

— Niciodatá, am spus pe un ton hotárát. Nici mácar o 
clipá, fiindcá te iubesc prea mult ca sá renunt la tine. Vreau 
sá faci Intotdeauna parte din viata mea. 

M-am aplecat si am stráns-o in brate. 

— Liberty? a intrebat cu o voce infundatá. 

— Da, 1ubito? 

— Ce fácea1 cu Gage in cámara? 

Am ridicat capul, páraánd, sunt sigurá, vinovatá. 

— L-ai vázut? 

Carrington dádu din cap cu inocentá. 
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— A plecat adineauri din bucátárie, pe várfuri, parcá se 
strecura afará. 

— Cred cá íncerca sá nu ne deranjeze, am spus cu o voce 
tremuratá. 

— Te certai cu el din cauza tirolienei? 

— Vorbeam doar, atáta tot. Vorbeam. 

M-am Indreptat spre frigider fárá sá má gándesc la ce fac. 

— Mi-e foame. Hai sá máncám ceva. 

Gage lipsi tot restul zilei, fiimdcá 151 amintise din senin cá 
are cáteva treburi urgente de fácut, care aveau sá-l tiná 
ocupat pe o perioadá nedeterminatá. Má simteam usuratá, 
fiindcá aveam nevole sá má gándesc putin la ce se 
intamplase si la ce aveam de fácut mai departe. 

Ín cartea lui Churchill seria cá o cale foarte buná ca sá te 
ocupi de punctele de cotiturá era sá treci repede de faza de 
negare si sá accepti schimbarea, apoi sá-ti faci planuri de 
viitor. Dupá ce m-am gándit bine la tot, am decis cá sárutul 
fusese un moment de nebunie si cá probabil Gage 1l regreta, 
asa cá mi se párea cel mai intelept sá má prefac cá nu se 
intamplase nimic. Aveam de gánd sá fíu calma, relaxatá si 
cu o atitudine impersonalá. 

Eram atát de hotárátá sá-1 arát lui Gage cát de putin má 
afectase incidentul si sá-1 uluiesc cu sofisticarea mea 
relaxatá íncát am fost de-a dreptul dezamágitá cánd l-am 
vázut pe Jack de dimineatá, care ne-a explicat supárat cá 
fratele lui nu-1 anuntase din timp, ci 1l sunase pur s1 simplu 
de dimineatá si Ti spusese cá trebuie sá viná sá-l ajute pe 
tatál lor, fiindcá el nu putea sá ajungá. 
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— Ce e atát de important íncát n-a putut sá viná alci? 
intrebá Churchill supárat. 

Jack nu voia sá-l ajute si nici Churchill nu voia sá fie 
ajutat de fiul sáu mijlociu. 

— A plecat la New York s-o viziteze pe Dawnelle, spuse 
acesta. Vrea sá o scoatá ín oras dupá sedinta foto de la 
Demarchelier. 

— AA plecat fárá sá anunte? spuse Churchill supárat si 
incruntándu-se. Ce naiba face? Trebuia sá aibá intálnire cu 
niste canadieni de la Syncrude astázi, adáugá Ingustánd 
pleoapele. Sper cá nu a luat Gulfstream-ul fárá sá anunte, 
sau... 

— Nu l-a luat. 

Informatia 11 mai calmá pe Churchill. 

— Bine, fiindcá 1-am spus ultima datá cá... 

— A luat Citation-ul, rosti Jack. 

Tatál lui scoase un sunet supárat si íntinse mána dupá 
telefonul mobil, iar eu am dus tava de máncare jos, la 
bucátárie. Era ridicol, dar vestea cá Gage plecase la New 
York, la ¡ubita lui, má lovise ca un pumn ín stomac. M-a 
cuprins o amortealá amará cáand m-am gándit la el aláturi de 
frumoasa Dawnelle cea cu párul blond si drept, cu 
contractul ei de reclamá la parfum. Sigur cá se dusese la ea. 
Eu nu fusesem decát un impuls de moment. O toaná. O 
gresealá. 

Eram atát de geloasá Incát aproape cá mi se fácuse ráu, si 
totul din cauza celui mai nepotrivit bárbat. Mi-am spus cá 


sunt proastá, dar asta nu m-a ajutat cu nimic. Tot restul zilei 
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mi-am propus ín nenumárate ránduri sá uit de Gage 
gándindu-má la Hardy, marea mea tubire, care ínsemna mai 
mult pentru mine decát avea sá insemne el vreodatá. Hardy, 
care era atrágátor, fermecátor si nerezervat spre deosebire 
de Gage, mitocanul arogant. 

Nici mácar asta nu má ajutá, totusi, asa cá m-am 
concentrat pe furia lui Churchill si cum sá-l fac sá fie cát 
mai supárat, amintindu-i cum fiul lui plecase cu avionul 
Citation cu fiecare Ocazie pe care o prindeam. Speram sá-l 
pedepseascá pe Gage asa cum fácuse Dumnezeu cu Egiptul. 

Spre dezamágirea mea, Churchill se calmá dupá ce 
vorbirá la telefon. 

— Are de gánd sá schimbe lucrurile cu Dawnelle, ími 
spuse pe un ton calm. 

Nu credeam cá se poate, dar dispozitia mi se stricá $1 mai 
mult. Nu putea sá fie vorba decát despre un singur lucru — 
Gage avea sá-1 propuná sá se mute cu el, poate chiar sá 1l ia 
de bárbat. 

Dupá o zi intreagá ín care o ajutasem pe Carrington la 
fotbal, eram epuizatá. Ba mai mult, eram s1 deprimatá. N- 
aveam sá gásesc niciodatá un bárbat si aveam sá-mi petrec 
tot restul vietii dormind singurá intr-un pat dublu, pána la 
adánci bátráneti, ca o bátráná supárácioasá care 1s1 bárfeste 
vecinil si are grijá de cele zece pisici din dotare. 

Am fácut o baie lungá, pe care Carrington mi-a 
impodobit-o cu spumá de baie Barbie, care mirosea a gumá 
de mestecat, si dupá aceea m-am asezat ín pat si m-am uitat 


Tn tavan. 
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A doua zi m-am trezit supáratá, de parcá somnul n-ar fi 
fácut decát sá-mi catalizeze depresia íntr-o stare generalá de 
supárare. Churchill a ridicat din spráncene cánd l-am 
informat cá nu aveam chef sá fug ín sus si ín jos pe scárl 
toatá ziua, si cá 1-as f1 fost recunoscátoare dacá mi-ar face o 
listá cu tot ce avea nevole de jos. 

Printre lucrurile pe care mi le ceruse era s1 sá dau telefon 
la un restaurant proaspát deschis si sá fac o rezervare pentru 
Opt persoane. 

— Unul dintre prietenii mei a investit ín acel local, Tmi 
spuse Churchill, asa cá merg cu familia la ciná acolo. Sá vá 
imbrácati frumos, tu s1 Carrington. 

— Noi nu mergem. 

— Ba da, spuse el numáránd invitatii pe degete. O sá fiti 
vol douá, Gretchen, Jack si prietena lui, eu cu Vivian, si 
Gage. 

Deci se íntorcea de la New York páná ín acea seará. Am 
simtit cá mi se stránge stomacul. 

— Si Dawnelle? am intrebat pe un ton tálos. Vine si ea? 

—ÑNu stiu. Mai bine faci rezervarea pentru nouá 
persoane, ca sá fim siguri. 

Dacá venea si ea, lar el doi erau logoditi, eram aproape 
sigurá cá nu puteam sá fiu ín aceeasi Incápere cu el. 

—oO sá fie numail sapte oameni, am spus, fiindcá eu si 
Carrington nu facem parte din familie, asa cá nu mergem. 

— Ba mergeti, spuse Churchill pe un ton plat. 

— Máine merge la scoalá si nu poate sá stea páná tárziu. 

— Atunci sá faci rezervarea pentru mai devreme. 
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— Ími ceri prea mult, m-am rástit eu. 

— Pentru ce naiba te plátesc, Liberty? má ntrebá 
Churchill calm. 

— Sá lucrez pentru tine, nu sá 1au cina cu familia. 

El má privi fárá sá clipeascá. 

— Am de gánd sá vorbesc despre afaceri la ciná, asa cá al 
erijá sá nu-ti uiti carnetelul. 


Capitolul 20 

Nu má temusem prea des de vreun eveniment asa cum m- 
am temut de cina aceea. M-am agitat din cauza el aproape 
toatá ziua, lar la ora cinci deja aveam stomacul stráns intr- 
un nod, ceea ce má fácea sa fiu sigura ca n-o sa pot sa 
mánánc nimic. 

Numai orgoliul m-a fácut sá ímbrac cea mai frumoasá 
rochie, una crosetatá, rosie, cu máneci lungi si decolteu in 
,» V” care-mi scotea in evidentá sánil s1 se aseza frumos pe 
trupul meu, cázánd apoi ín valuri delicate. Am petrecut cel 
putin patruzeci si cinci de minute ca sá-mi indrept párul si 
m-am fardat cu grijá, am aplicat un strat de gloss 
transparent. Eram gata. Ín ciuda stárii pe care o aveam, nu 
arátasem niciodatá mai bine. 

Am mers la usa dormitorului surorii mele si am gásit-o 
Inculatá. 

— Carrington, am strigat. E ora sase. Hai sá mergem, 
vino íncoace. 

Am auzit-o vorbind Infundat: 


— Mai am nevole de cáteva minute. 
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— Grábeste-te, i-am spus putin supáratá. Lasá-má sá te 
ajut. 

— Má descurc. 

— Vreau sá cobori ín salon ín cinci minute. 

— Bine! 

Am oftat din tot sufletul s1 m-am indreptat spre lift. De 
obicei coboram pe scári, dar nu aveam de gánd sá fac asta 
pe tocuri de zece centimetri. Casa era foarte tácutá, lar pe 
coridor nu se auzea decát ritmul pasilor mei, mai tare pe 
marmurá, mai infundat pe podeaua de lemn, deloc pe 
carpeta. 

Salonul era gol, iar ín semineu ardea focul. Nedumeritá 
m-am apropiat de bar $1 m-am uitat la sticle $1 la pahare. 
Dacá tot nu conduceam, 1ar Churchill má obliga sá ¡es cu el 
s1 cu familia lui, 1mi datora un pahar de báuturá. Am turnat 
niste cola intr-un pahar, am adáugat putin rom Zaya si am 
amestecat cu degetul arátátor, apoi am luat o Inghititurá cu 
rol de medicament, lar lichidul rece mi-a alunecat pe gát, 
arzánd. Poate cá pusesem prea mult rom. 

Am avut nenorocul sá má rásucesc inainte sá termin de 
inghitit s1 sá-l vád pe Gage intránd ín camerá. O clipá m-am 
stráduit sá nu pufnesc si sá improsc cu báuturá ín jur, apol, 
dupá ce am reusit sá inghit, am inceput sá tusesc violent si 
am fost nevoitá sá las paharul jos. 

Gage a ajuns imediat langá mine. 

— Ti-a intrat pe partea cealaltá? m-a intrebat amabil, 
mángáindu-má íncet pe spate. 

Am dat din cap si am continuat sá tusesc, cu ochii in 
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lacrimi. El m-a privit ingrijorat s1 amuzat ín acelasi timp. 

— A fost vina mea. N-am vrut sá te ¡au prin surprindere. 

Rámase cu mána pe spatele meu, ceea ce nu má ajuta 
deloc sá respir mai bine. Imediat am observat douá lucruri, 
primul, cá era singur, lar al doilea, cá era nepermis de 
atrágátor ín puloverul negru de casmir, pantaloni gri si 
pantofi negri de la Prada. Cánd am terminat de tusit, m-am 
trezit cá privesc direct ín ochi1 lui strálucitori. 

— Bunaá, am spus patetic. 

El mi-a zámbit si mi-a ráspuns la salut. 

O cáldurá periculoasá má cuprinsese din cauza apropierii 
lui si eram atát de fericitá cá e acolo, dar si atát de nefericitá 
din atát de multe motive... Má simteam umilitá din cauzá 
cá imi doream sá má arunc ín bratele lui, si toate acele 
emot1 má tulburau peste másura. 

— Dawnelle e cu tine? 

— Nu. 

Gage páru cá vrea sá mai spuná ceva, dar se stápáni si se 
uitá in jur, la camera goalá. 

— Unde sunt ceilalt1? 

— Nu stiu. Churchill a spus ora sase. 

Gage zámbi trist. 

— Nu stiu de ce era atát de nerábdátor sá adune pe toatá 
lumea ín seara asta. Singurul motiv pentru care am venit a 
fost cá am sperat ca noi doi sá putem sá vorbim putin dupá 
aceea. 

A fácut o pauzá scurtá, apol a adáugat: v — Singuri. 

M-a trecut un fior de nervozitate. 
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— Bine. 

— Esti foarte frumoasa, 1mi spuse. Dar asa esti mereu. 

Continuá inainte sá apuc sá-1 ráspund: 

— M-a sunat Jack pe drum íncoace si mi-a spus cá nu 
ajunge. 

— Sper cá se simte bine. 

Am fncercat sá par ingrijoratá, des1 nu-mi pása absolut 
deloc de Jack ín acea clipá. 

— Nu, n-are nimic. L-a surprins iubita lui cumpáránd 
bilete la un concert Coldplay. 

— Lui nu-1 place deloc Coldplay, am spus eu, fiindca 11 
auzisem spunánd asta. 

— Asa e, dar í1 place sá se culce cu prietena lui. 

Ne-am intors amándoi spre Gretchen si spre Carrington, 
care tocmail intrau ín salon. Gretchen era Imbráicatá íntr-o 
fustá liliachie, cu o cámasá de aceeasi culoare si avea la gát 
o esarfá Hermes. Spre dezamágirea mea, Carrington era ín 
blugi si cu un pulover roz. 

— Carrington, nu te-ai imbrácat inca? Ti-am pregátit 
fusta albastrá si... 

— Nu pot sá merg, spuse sora mea pe un ton vesel, 
fiindcá am prea multe teme, asa cá má duc cu mátusa 
Gretchen la clubul ei de lecturá si-mi fac temele acolo. 

Gretchen avea o expresie tristá pe chip. 

— Tocmai mi-am amintit de intálnirea asta, si nu pot sá o 
ratez, fiimdcá fetele sunt foarte stricte cu participarea. Dacá 
ai douá absente nemotivate... 


Fácu un semn in dreptul gátului cu una dintre máinile el 
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mgerijite. 

— Par necrutátoare, am spus. 

— Scumpo, nici nu-ti imaginezi. Dacá te-au dat afará, nu 
te mai primesc ínapoi, si dupá aceea ar trebui sá-mi gásesc 
altceva de fácut marti seara, lar singurul lucru ar fi un grup 
de jocuri de societate, rosti uitáandu-se la Gage. Stii cá nu- 
mi plac. 

— Nu stiam. 

— Te imgrasaá, 1l informá ea, fiindcá toatá lumea rontáie 
cáte ceva. S1 la várstá mea... 

— Unde e tata? o Tntrerupse el. 

Carrington ráspunse inocent: 

— Unchiul Churchill mi-a spus sá vá spun cá-l supárá 
piciorul si cá rámáne acasá ín seara asta, ca sá se uite la un 
film cu prietena lui, Vivian, cánd ajunge si ea. 

— Dar cum voi doi sunteti pregátiti si Imbrácati atát de 
frumos, spuse Gretchen, mergeti fárá noi si simtiti-vá bine. 

Dispárurá ca la vodevil, lásandu-ne cu gurile cáscate. Era 
o conspiratie. Nedumeritá s1 stánjenitá, m-am íntors spre 
Gage. 

— Eu n-am nimic de-a face cu asta, jur... 

— Stiu, stiu. 

Páru exasperat, dar dupá aceea ráse si rosti: 

— Dupá cum vezi, familiei mele nu-i pasá deloc de 
subtilitate. 

Zámbetul lui larg, atát de pretios pentru mine, má fácu sá 
má infior. 


— Nu e nevole sá mergem la ciná, i-am spus. Cred cá esti 
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obosit dupá cálátoria la New York, si cred cá Dawnelle n-ar 
fi prea bucuroasá dacá am ¡es1 Ímpreuná. 

Amuzamentul din privirea lui dispáru. 

— De fapt, eu s1 Dawnelle ne-am despártit 1er. 

Mi s-a párut cá nu l-am auzit bine. M-am temut sá trag 
vreo concluzie cu atát de putine informatii, dar mi-am 
simtit pulsul accelerándu-se sub piele, ín obraji, ín capul 
pieptului si la Incheieturile máinilor. Cu sigurantá cá 
páream patetic de confuzá, fiindcá Gage nu mai spuse 
nimic, ci asteptá doar sá ráspund. 

— Ími pare ráu sá aud asta, am reusit sá spun Intr-un 
final. De asta te-ai dus la New York, ca sá te desparti de ea? 

Gage aprobá din cap, apo ími dádu o suvitá dupá ureche, 
atingándu-mi obrazul cu degetul mare. Ími ardea fata. Am 
rámas nemiscatá si incordatá, stiind cá dacá as misca vreun 
muschi m-as prábusi. 

— Mi-am dat seama, spuse el, cá dacá eram atát de 
fascinat de o femelie incát nu mai puteam sá dorm noaptea, 
n-avea rost sá fiu cu altcineva. 

N-as fi putut sá spun nimic nici dacá vorbele mi-ar fi 
salvat viata. Privirea íÍmi cázu pe umárul lui, acolo unde ími 
doream nespus sá pun capul. Gage se jucá ín párul meu cu o 
miscare usoará, electrizantá. 

— Vrei sá 1esim impreuná la restaurant? l-am auzit 
intrebánd dupá un moment. 

Am ridicat privirea spre el. Era minunat. Focul arunca 
lumini colorate peste pielea lui si 11 scotea ín evidentá 


strálucirea din ochi. Contururile chipului sáu erau frumos 
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reliefate, dar avea nevoie de o tunsoare. Suvitele negre si 
groase Incepeau sá 1 se onduleze pe deasupra urechilor si pe 
ceafá. Ími aminteau de finetea lor sub degetele mele, ca 
mátasea netratatá, s1 mi era dor sá-l ating, sá-l trag spre 
mine. Ce má intrebase? Da, despre ciná. 

— N-as vrea sá le dau satisfactie, am spus, lar el a 
zaámbit. 

— Ai dreptate. Pe de altá parte, tot trebuie sá máncám, 
spuse, privindu-má de sus ín jos. Si esti prea frumoasá ca sá 
rámánem alci ín seara asta. 

Ími puse mána pe talie si apásá usor. 

— Hai sá plecám de aici. 

Parcase ín fata conacului. Bineinteles cá avea un 
Maybach, o masiná a oamenilor bogati, dar cárora nu le 
place sá se mándreascá, motiv pentru care nici nu vezi de 
multe ori marca asta la Houston. La trei sute de mii de 
dolari poti sá-1 faci un exterior atát de banal íncát valetii din 
parcári sá nu-l puná prea des aláturi de BMW-uri s1 Lexus- 
uri. Interiorul are scaune din piele si lemn lácuit, adus din 
jungla indonezianá pe spinárile elefantilor, ca sá nu mai 
spun despre cele douá ecrane, despre suportul pentru pahare 
de sampanie s1 despre minifrigiderul ín care poti sá pástrezi 
rece sticla de Cristal. Toate pot sá ajungá de la zero la o 
sutá de kilometri pe orá ín mai putin de cinci secunde. 

Gage má ajutá sá urc ín masina joasá s1 íÍmi prinse centura 
de sigurantá, ín timp ce eu m-am relaxat ín scaun, inspiránd 
parfumul de piele si uitandu-má la bordul care semána cu 


acela al unui mic avion. Maybach-ul íncepu sá toarcá s1 se 
341 


indepártá de conac. Gage ridicá un lucru din consola dintre 
noi, conducánd cu o singurá mána, apoi, cu mobilul in 
mána, intrebá: 

— Te superi dacá dau repede un telefon? 

— Deloc. 

Am trecut de poarta din fatá, ar eu m-am uitat la casele 
pe lángá care treceam, la ferestrele rectangulare, la un cuplu 
care plimba un cátel. Pentru unii era o seará obisnuitá, 
pentru altii, ínsá, se intamplau lucruri inimaginabile. 

Gage formá repede un numár, lar pe partea cealaltá 
cineva fi ráspunse. Incepu sá vorbeascá fárá sá salute. 

— St11, tata, tocmal m-am íntors de la New York acum 
douá ore si nici n-am apucat sá despachetez. Poate cá o sá 
te miri, dar nu fac mereu lucrurile conform programului táu. 

Churchill 11 ráspunse ceva. 

— Da, spuse Gage, mi-am dat seama, dar te avertizez cá 
de acum íncolo e cazul sá te ocupi de viata ta sentimentalá 
s1 0 sá má ocup eu de a mea. 

Inchise telefonul cu un sunet sec, apol rosti: 

— Ísi bagá coada peste tot. 

— Asa face cu toatá lumea, am ráspuns cu rásuflarea 
tálatá din cauza implicatiei cá eu as fi fácut parte din viata 
sa amoroasá. Asa 1si aratá el afectiunea. 

Gage ími aruncá o privire ironicá: 

— Nu mai spune. 

mi veni o idee. 

— Stia cá te duci sá te desparti de Dawnelle? 

— Da, i-am spus. 
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Churchill stia si nu-mi spusese nimic. Ími venea sá-l 
omor. 

— Deci de asta s-a calmat dupá ce a vorbit cu tine, am 
spus. Cred cá nu prea o plácea pe Dawnelle. 

— Nu cred cá íl interesa persoana el, dar la tine tine mult. 

Am simtit cu bucuria se revarsá din inima mea precum un 
brat de fructe prea grele, pe care nu mai poti sá le tii. 

— Churchill tine la multi oameni, am spus pe un ton 
neutru. 

— Nu chiar. Cu majoritatea e retinut, 1ar eu semán cu el. 

Era periculoasá tentatia sá-1 spun tot, sá má relaxez 
aláturi de el, dar masina era ca un cocon de umbrá elegantá, 
lar eu má simteam foarte apropiatá de acest bárbat pe care 
abia dacá-1 cunosteam. 

— Mi-a povestit demult despre tine, i-am spus. Si despre 
fratii tá1. Oricánd venea la salon ími spunea ce mai face 
familia $1 mi se párea cá se contrazice mereu cu tine, dar se 
s1 simtea cá de tine e cel mai mándru. Chiar si cánd se 
plángea de tine o fácea pe un ton láudáros. 

Gage zámbi1 putin. 

— De obice1 nu vorbeste atát. 

— Te-ai mira ce de lucruri spun oamenii la masa de 
manichiurá. 

El clátiná din cap, cu ochii la drum. 

— Tata e ultimul om de pe lume care sá meargá la salon. 
Cánd am auzit ce face, m-am íntrebat ce fel de femeie a 
reusit sá-l convingá sá facá asta s1, asa cum poti sá-ti 
Imaginezi, a creat rumoare ín familie. 
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Stiam cá era mai important decát ar fi trebuit ca Gage sá 
aibá o párere buná despre mine. 

— Nu i-am cerut niciodatá nimic, am spus tulburatá. Nu 
m-am gándit niciodatá la el ca la un bárbat care sá má 
intretiná. Nu mi-a fácut niciodatá cadouri sau... 

— Liberty, má intrerupse el cu blándete. E ín regula. 
Ínteleg. 

Am oftat usuratá. 

— Stiu cum párea. 

— Mi-am dat seama imediat cá nu e nimic íntre vol, 
fiindcá niciun bárbat cu care te-ai culca n-ar fi dispus sá te 
lase vreodatá sá pleci de lánga el. 

Tácere. Remarca intentionat provocatoare má fácu sá-mi 
pierd sirul gándurilor. Pe de-o parte 1l doream, pe de alta, 
má speria. Nu dorisem pe nimeni asa cum íl voiam pe 
Gage, dar stiam cá n-o sá fiu destul de buná pentru el. Nu 
aveam experientá si nici talent, ¡ar ín timpul sexului nu 
puteam deloc sá rámán atentá la ce se intámpla. Nu reuseam 
sá-mi linistesc mintea, care ín mijlocul actiunii se íntreba 
dacá semnasem carnetul de note al lui Carrington sau dacá 
o sá lasá pata de cafea de pe bluza albá. Pe scurt, eram 
nepriceputá ín pat, si nu voiam ca el sá afle. 

— O sá vorbim vreodatá despre ce s-a intámplat? intrebá 
Gage, lar eu mi-am dat seama cá se referea la sárut. 

— Despre ce? am íntrebat pe un ton nevinovat. 

El ráse íncet. 

— Deci ráspunsul e nu. 


1 S-a fácut milá de mine si m-a intrebat cum se descurcá 
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sora mea la scoalá. Usuratá, i-am povestit despre 
problemele pe care le avea Carrington la matematicá, apol 
am Inceput sá vorbim despre cum era cánd eram noi la 
scoalá si curánd má distra cu povesti despre názbátiile pe 
care le fácuserá el si frati1 sái cánd erau mici. 

Am ajuns la restaurant aproape fárá sá-mi dau seama 
cánd a trecut timpul. Acolo, un valet ín livrea m-a ajutat sá 
cobor, ¡ar un altul a luat cheile masinii de la Gage. 

— Putem sá mergem oriunde, ími spuse el apucándu-má 
de brat. Dacá nu-ti place aici, sá-mi spul. 

— Sunt sigurá cá e un loc minunat. 

Era un restaurant frantuzesc, cu peretii zugráviti ín culori 
deschise, cu fete de masá albe si cu muzicá de pian. Dupá 
ce Gage íi explicá fetei de la intrare cá rámáseserám doi in 
loc de nouá, ea ne conduse spre una dintre mesele mai mici 
dintr-un colt, partial ascunsá ín spatele unui paravan. 

Gage se uitá in meniul de vinuri ín timp ce un chelner 
amabil ne aduse apá si ími puse un servet ín poalá. Dupá ce 
Gage a ales vinul, am comandat supá de sparanghel cu 
homar caramelizat, scoici, peste si o salatá caldá din vinete 
si ardei copt. 

— Cina mea e mai umblatá decát mine, am spus, 
fácándu-1 pe Gage sá záambeascá. 

— Unde ai vrea sá mergi, dacá ai putea sá alegi orice 
destinatie? 

Íntrebarea má entuziasma. Visasem mereu sá cálátoresc 
in locurile pe care le vázusem numai ín reviste sau ín filme. 


— Nu stiu... As íncepe cu Parisul, poate. Sau cu Londra 
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ori Florenta. Mi-ar plácea sá merg cu sora mea, cánd va mai 
creste. O sá string destul ca sá mergem prin Europa cu 
autobuzul... 

— Nu vrei sá vezi Europa prin geamul unui autobuz, 
spuse el. 

— Nu? 

— Nu. Vrei sá mergi cu cineva care cunoaste locurile 
potrivite, Ts1 scoase telefonul si má intrebá: 

— Care dintre ele? 

Am zámbit si am clátinat nedumeritá din cap. 

— La ce te referi? 

— Paris sau Londra? Pot sá pregátesc avionul in douá 
ore. 

Am decis sá-i fac jocul. 

— Luám Gulfstream-ul sau Citation-ul? 

— Pentru Europa, Gulfstream-ul. 

Atunci mi-am dat seama cá el vorbea serios. 

— Nici mácar valizá n-am, i-am spus uluitá. 

— Íti cumpár tot ce ai nevoie cánd ajungem acolo. 

— Ai spus cá te-al sáturat de cálátorii. 

— Má refeream la cálátoriile de afaceri. Ín plus, mi-ar 
plácea sá vád Parisul aláturi de cineva care n-a mai fost 
acolo niciodatá. 

Vocea í1 cápátá un ton blánd. 

— Ar fi ca si cum l-as vedea si eu pentru prima datá. 

— Nu, nu. Lumea nu merge ín Europa de la prima 
Intálnire. 


— Ba da. 
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— Nu cel pe care-1 cunosc eu. Ca sá nu mai spun cá s-ar 
speria Carrington dacá as face un lucru atát de neasteptat... 

— Proiectezi, murmura el. 

— Bine, m-ar speria pe mine. Nu te cunosc suficient Incát 
sá plec cu tine peste hotare. 

— Asta o sá se schimbe. 

L-am primit uimitá. Era mai relaxat decát 1l vázusem 
vreodatá si má privea amuzat. 

— Ce-1 cu tine? am Intrebat ametitá. 

El clátiná din cap si zambi. 

— Nu sunt sigur, dar ími place. 

Am vorbit tot timpul cinei. Aveam sá-1 spun atát de multe 
lucruri si voiam sá aflu atátea despre el! Trei ore de 
conversafie nu mi-erau suficiente. Gage era un bun 
ascultátor si párea cu adevárat interesat de povestile despre 
trecutul meu, de detaliile care ar fi plictisit pe oricine 
altcineva, l-am povestit chiar si despre cát de vinovatá má 
simtisem fimdcá mama s1 Carrington nu fuseserá atát de 
apropiate. 

— Credeam cá í1 tin locul, i-am spus, dar dupá moartea el 
m-am intrebat dacá nu cumva eu... El bine, am tubit-o atát 
de mult pe sora mea, inca de la inceput, incát, cumva, am 
preluat eu rolul mamei, si m-am íntrebat dacá nu cumva 
eram vinovatá de... nu stiu care ar fi cuvántul potrivit. 

— Simti cá al marginalizat-o? 

— Ce ITnseamná asta? 

— Cá ai dat-o la o parte. 


— Da, asta am fácut. 
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— E o prostie, spuse Gage cu blándete. Lucrurile nu se 
intamplá asa, seumpo. Nu i-ai luat nimic mamei tale iubind- 
o pe Carrington. 

Má luá de máná si ími stránse degetele intre ale lui. 

— Mi se pare cá Diana avea problemele ei si probabil cá 
ti-a fost recunoscátoare pentru cá 1-ai arátat lui Carrington 
tubirea pe care ea nu putea sá 1-o arate. 

— Sper, am spus prea putin convinsá. Eu... De unde sti1 
cum o cheamá? 

El ridicá din umeri. 

— Cred cá am auzit de la tata. 

Ín tácerea caldá care urmá, mi-am amintit cá si el 1si 
pierduse mama, pe cánd avea numal trei ani. 

— Íti amintesti ceva despre mama ta? 

El clátiná din cap. 

— Ava a avut grijá de mine cát am fost bolnav, mi-a citit 
povesti, m-a oblojit dupá cáte o bátaie si m-a certat dupá 
aceea, spuse oftánd. Doamne, cát de dor fmi e de ea! 

— Si tatálui táu 11 e dor de ea. 

Am fácut o pauzá ínainte sá Indráznesc sá intreb: 

— Te deranjeazá cá are cáte o tubitá? 

— Absolut deloc. 

Zámb1i deodatá. 

— Dacá tu nu esti una dintre ele, nu. 

Ne-am íntors la River Oaks pe la miezul noptii. Eu eram 
pe jumátate ametitá de cele douá pahare de vin pe care le 
báusem si de cele cáteva picáturi de vin de porto pe care le 


sorbisem la desert, care fusese compus din bránzá 
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frantuzeascá $1 páine cu nuci $1 curmale. Má simteam mai 
bine decát má simtisem vreodatá in toatá viata mea, poate 
chiar mai bine decát ín acele momente atát de volatile din 
urmá cu multi ani, aláturi de Hardy. Aproape cá má temeam 
sá fiu atát de fericitá. Aveam o sutá de feluri ín care sá tin 
un bárbat la distantá, 1ar sexul nu mi se párea nici pe 
departe la fel de dificil sau de periculos cum era intimitatea. 

Ínsá ingrijorarea nu durá prea mult, fiindcá Gage era 
genul de bárbat care te fácea sá al Incredere ín el chiar dacá 
te stráduia! sá n-o faci. Má intrebam de cáte ori ín viatá 
fácusem ceva doar pentru cá asa volam, fárá sá cántáresc 
consecintele. 

Am tácut amándoi ín timp ce Gage a parcat masina 
aproape de conac. Ín aer pluteau intrebári nerostite, dar eu 
am rámas nemiscatá pe locul meu, fárá sá má uit la el. Am 
asteptat cáteva secunde lungi, apoi am íncercat sá-mi desfac 
centura de sigurantá. Fárá sá se grábeascá, Gage a 1esit din 
masiná si a venit pe partea mea. 

— E tárziu, am remarcat pe un ton degajat, ín timp ce el 
má ajuta sá cobor din masiná. 

— Esti obositá? 

Ne-am indreptat spre usa din fatá. Aerul noptii era 
rácoros, plácut, iar nori se adunaserá deasupra lunii ín 
straturl transparente. Am dat din cap aprobator, desi nu era 
adevárat. Nu eram obositá, ci emotionatá. Acum, cá eram 
inapoi pe teritoriu familiar, mi-era greu sá nu revin la 
modul meu obisnuit de-a gándi. Ne-am oprit ín fata intrárii 
s1 m-am intors cu fata spre el, íncet, ca sá nu-mi pierd 
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echilibrul din cauza tocurilor ínalte, s1 probabil cá m-am 
clátinat putin, fiindcá el m-a prins de talie, chiar deasupra 
soldurilor. Máinile mele cu pumnil stráns1 formau o micá 
baricadá íntre noi. De pe buze Incepurá sá-mi curgá cuvinte 
— i-am multumit pentru ciná, am íncercat sá-mi exprim 
bucuria, dar vocea mi s-a stins cánd Gage m-a tras mal 
aproape si m-a sárutat pe frunte. 

— Nu má grábesc, Liberty. Pot sá astept. 

Má tinea ín brate cu grijá, de parcá as fi fost fragilá si as 
fi avut nevoie de protectie. M-am relaxat íncet $1 am ridicat 
putin máinile spre umerii lui. Oriunde ne atingeam, 
simteam promisiunea plácerii, s1 ceva nedefinit incepu sá se 
intample cu mine. Gura lui voluptuoasá, cu buze ferme, Ími 
atinse obrazul cu blándete, dar arzándu-mi o urmá pe piele. 

— Ne vedem dimineatá. 

Se retrase. Ametitá, l-am privit cum Incepe sá coboare 
treptele. 

— Asteaptá, am rostit pe un ton plángáret. Gage... 

El se rásuci spre mine si ridicá spráncenele intr-un gest 
intrebátor. Jenatá, am spus íncet: 

— Nu má sárut1? 

El ráse cu blándete si se íntoarse la mine, apoi se sprijini 
cu o máná de usa din spatele meu. 

— Liberty, draga mea, rosti cu un accent mai pronuntat 
decát de obicei, pot sá am rábdare, dar nu sunt un sfánt. Un 
sárut e tot ce pot sá-t1 ofer ín seara asta. 

— Bine, am soptit. 

Inima íncepu sá-mi batá mai repede cánd el se aplecá spre 
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mine si má atinse numai cu buzele, sárutáandu-má íncet, 
páná cánd m-am relaxat si le-am desfácut pe ale mele. L-am 
simtit din nou aroma, gustul acela fin care má bántuise ín 
ultimele douá nopti si care era ín rásuflarea lui, pe limba, 
ceva dulce si ametitor. Am Incercat sá absorb cát mai mult 
s1 mi-am pus bratele ín jurul gátului sáu ca sá-l tin aproape 
de mine. Gage a scos un sunet adánc, nearticulat, respiránd 
repede, apoi m-a apucat de solduri si m-a tras mai aproape, 
lipindu-má de trupul lui. 

Má sárutá mai adánc, mai apásat, páná cánd am ajuns sá 
ne sprijinim de usá. Cu o máná má mángáie ín sus, spre sán, 
dar cánd ajunse acolo se retrase. Mi-am pus cu 
neíndemánare mána peste a lui si am dus-o acolo unde 
volam s-o simt, páná cánd degetele 1 s-au curbat ín jurul 
sanului meu. A desenat cu degetul mare cercuri lente ín 
jurul sfárcului páná cánd acesta s-a stráns si s-a intárit 
dureros, apoi l-a cuprins intre degete si a tras cu blándete. 
Voiam sá má sárute acolo, sá má atingá, sá-l simt gol 
deasupra mea. Aveam nevole de el mult, prea mult, ¡ar felul 
in care má atingea má fácea sá-mi doresc lucruri 
imposibile. 

— Gage... 

El má stránse ín brate, incercánd sá-mi linisteascá 
tremurul nestápánit, cu gura ascunsá in párul meu. 

— Da? 

— Te rog, condu-má la mine ín camerá. 

Intelegánd ce-1 ofeream, el nu ráspunse imediat. 

— Pot sá astept. 
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— Nu, am rostit, cuprinzándu-| in brate. Nu vreau sá 
astept. 


Capitolul 21 

Undeva íntre usa de la intrare si dormitor, ardoarea 
pasiunii má fácuse sá uit de indoieli, nu cá as fi vrut sá dau 
inapoi — 1l doream prea mult pe Gage si, chiar dacá am fi 
reusit sá amánám, eram sigurá cá oricum am fi ajuns ín pat 
páná la urmá. Cu toate astea, nu puteam sá nu má gándesc 
la cát de inadecvatá eram si la cum sá fac sá-1 ascund asta 
lui Gage. M-am íntrebat ce i-ar plácea lui, ce ar vrea, sl 
cánd am ajuns ín dormitor, mintea mi-era deja pliná de 
scheme, de strategi1, de lucruri care trebuiau ascunse sau 
imbunátátite $1 de moduri ín care sá má apár. 

M-am uitat la mána lui apásánd pe clantá si am simtit 
cum mi se stránge stomacul. Am micsorat lumina lámpil, 
coloránd camera ín galben. Gage m-a privit cu blándete. 

— Vino íncoace, spuse, fácandu-mi semn sá má apropil 
de el. Ai volie sá te rázgándesti, sá sti1. 

Fam simtit bratele cuprinzáandu-mi trupul $1 m-am lipit de 
el. 

— Nu vreau sá má rázgándesc, i-am spus, apásándu-mi 
obrazul deasupra puloverului sáu de casmir, dar... 

— Dar ce? 

Íncepu sá má mángáie usor pe spate, ín timp ce eu am 
purtat o scurtá conversatie ín contradictoriu cu mine Insámi, 
in gánd. Dacá aveam de gánd sá am íncredere ín el suficient 


cát sá facem dragoste, atunci puteam sá-1 s1 spun orice. 
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— Treaba e cá... 

Am vorbit cu greu si oricát de adánc as fi respirat, mi se 
párea cá nu reusesc sá-mi umplu suficient plámánil. 

— Vreau sá sti ceva. 

— Da? 

— Ei bine, vezi tu... 

Am ínchis ochii si m-am chinuit sá-1 spun ce má durea. 

— Eu nu má pricep la fácut dragoste. 

Mána lui rámase pe loc o clipá, apoi ími ridicá bárbia si 
tmi aruncá o privire intrebátoare. 

— Nu cred cá e asa. 

— Ba este. 

Era o usurare sá recunosc, lar cuvintele se inghesuiau sá 
lasá. 

— Nu am deloc experientá si e stánjenitor la várstá mea. 
Am fost cu numai doi bárbati, ¡ar ultimul a fost atát de 
mediocru, de fiecare datá... Nu am talent si nu pot sá má 
concentrez. Dureazá foarte mult páná cánd má simt 
suficient de bine si oricum nu pot sá rámán atentá la ce fac, 
asa cá trebuie sá má prefac, si nici asta nu fac prea bine. 
Eu... 

— Asteaptá, Liberty, rosti Gage strangándu-má la piept si 
oprind suvolul de cuvinte. 

Am simtit cá ráade si m-am crispat, dar el m-a stráns mai 
aproape. 

— Nu, ími spuse amuzat, nu rád de tine, iubito. Doar 
cá... Nu, te 1au ín serios. 


— Nu prea mi se pare. 
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— Scumpa mea, spuse el dáandu-mi párul la o parte si 
sárutandu-má pe támplá, tu nu ai nimic mediocru, singura 
problemá e cá ai dus viata unei mame singure de cánd 
aveal... cáti ani? Optsprezece? Nouásprezece? Stiam deja 
cá nu al experientá, fiindcá, sincer sá fiu, nu pari prea 
hotárátá dacá má placi sau nu. 

— Da? 

— Da. De asta nu má grábesc. E mai bine decát sá facem 
ceva pentru care sá nu te simti pregátitá. 

— Sunt pregátitá, am spus pe un ton sigur, doar cá vreau 
sá nu al asteptári prea mari. 

Gage se uitá in altá parte. Aveam impresia cá incearcá sá 
nu rádá. 

— Bine, nu sunt prea mari. 

— Spui doar asa. 

El nu ráspunse s1 ochii 11 strálucirá amuzati. Ne-am 
studiat unul pe celálalt, iar eu m-am intrebat dacá trebuia sá 
fac eu urmátoarea miscare sau sá-1 las pe el. M-am apropiat 
de pat cu genunchii tremuránd si m-am asezat pe margine, 
apoi mi-am scos pantofi $1 mi-am flexat degetele de la 
picioare, bucuroase cá nu mai trebuie sá índure singure 
toatá greutatea trupului meu. 

Gage se uitá la mine, la picioarele mele goale, ¡ar ochii 
lui 151 pierdurá strálucirea s1 devenirá intunecati, aproape ca 
si cum ar fi intrat intr-un fel de transá. Incurajatá, am dat 
sá-mi ridic poalele rochiei. 

— Asteaptá, murmurá el asezándu-se aláturi de mine pe 


saltea. Vreau sá stabilim douá reguli simple. 
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Am dat aprobator din cap, uitándu-má la materialul 
pantalonilor lui, acum íntins peste pulpe, si observánd cum 
picioarele sale atingeau podeaua ín timp ce ale mele se 
bilángáneau deasupra el. 

— Ín primul ránd, nu te prefaci. Vreau sá fii sincerá cu 
mine. 

Ín acel moment am regretat cá-i povestisem despre 
prefácátorie. Eram genul de persoaná care vorbeste prea 
mult atunci cánd e emotionatá. 

— Bine, dar sá stii cá de obicei dureazá mult pána... 

— Nu-mi pasá nici dacá dureazá toatá noaptea, nu 
suntem la examen. 

— Dar dacá nu reusesc sá... 

Mi-am dat seama pentru prima datá cá e mult mai greu sá 
vorbesti despre sex decát sá-l faci. 

—O sá insistám, spuse Gage. Crede-má cá nu má 
deranjeazá sá te ajut sá exersezi. 

Am Indráznit sá-i ating coapsa, care era tare sub degetele 
mele. 

— Care e cealaltá regula? 

— Eu detin controlul. 

Am clipit si m-am Intrebat ce ínsemna asta, lar Gage m-al 
stránse ceafa ín palmá, trimitándu-mi fiori erotici pe sira 
spináril. 

— Doar ín seara asta, continuá pe un ton egal, ai 
incredere ín mine sá decid ce facem si pentru cátá vreme. 
Tu nu trebuie decát sá te relaxezi si sá má lasi pe mine sá 
am grijá de tine. 
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Ísi apropie gura de urechea mea si sopti: 

— Poti sá faci asta pentru mine, dráguto? 

Am simtit cum mi se rásucesc degetele de la picioare. 
Nimeni nu má mai intrebase vreodatá asa ceva si nu eram 
sigurá cá pot sá fac ce-mi cerea, dar am dat din cap si 
stomacul mi s-a stráns cánd a ínceput sá má sárute de la 
ureche spre buze. M-a sárutat íncet, apásat, páná cánd m- 
am sprijinit cu tot trupul de el. Si-a scos pantofii si s-a 
intins pe pat, cu mine ín brate, amándoi complet imbrácati. 
Si-a strecurat un picior íntre faldurile rochiei rosii, 
prinzándu-má íntre el si saltea, si m-a sárutat lung, 
muscándu-mi buzele si mángáindu-le páná cánd intre pielea 
mea si tricotul rochiei s-a adunat abur. Mi-am lásat máinile 
sá alunece ín párul lui, rece la suprafatá si mai cald ín 
apropiere de rádácina firulu1, incercánd sá-l aduc cát mai 
aproape, dar el s-a opus gestului meu nerábdátor, trágandu- 
se inapol. Cu o miscare rapidá s-a ridicat deasupra mea, 
asezándu-se peste soldurile mele. Am respirat intretálat, 
simtindu-1 apásarea intimá, tare si insistentá. Si-a scos 
repede puloverul negru si l-a aruncat la o parte, dánd la 
ivealá un piept mai puternic decát mi-1 imaginasem, frumos 
sculptat $1 acoperit cu un strat de pár fin, negru. Voiam sá-l 
simt deasupra mea, voiam sá-l sárut, sá-1 explorez, si nu ca 
sá-1 fac lui plácere, ci ca sá-mi fac mie, fiindcá era atát de 
atrágátor s1 de masculin. 

Aplecándu-se deasupra mea, Gage má sárutá din nou, 
fáacándu-má sá ard si sá má agit ca sá ími dezbrac rochia, 


care Íncepuse sá má deranjeze si sá semene cu o cámasá de 
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fortá din epoca medievalá. Am íntins mána spre marginea 
el s1 am tras de materialul care má chinuia, dar gura lui 
Gage a párásit-o brusc pe a mea. Mi-a prins Tncheteturile Tn 
máinile sale, ¡ar eu l-am privit nedumeritá. 

— Liberty, spuse pe un ton dojenitor $1 aruncándu-mi o 
privire seducátoare, am numai douá reguli, ¡ar tu al Incálcat 
deja una dintre ele. 

Mi-a luat o clipá ca sá pricep ce vrea sá spuná. Cu ceva 
efort am reusit sá dau drumul rochiei si am incercat sá 
rámán nemiscatá, desi soldurile mi se ridicará íntr-o 
miscare rugátoare. Gage mi-a tras rochia inapoi ín jos, páná 
la genunchi, ca un sadic ce era, si a petrecut o eternitate 
mángáindu-má pe deasupra el. M-am lipit mai mult de el, 
am fncercat sá ajung mai aproape si am tresárit cánd 1-am 
simtit trupul aprins. 

Cáldura a devenit din ce ín ce mai intensá, páná cánd 
Gage mia ridicat in sfársit rochia, indepártánd-o de pielea 
atát de fierbinte íncát aerul care venea de la ventilatorul de 
deasupra m-a fácut sá tremur. Mi-a desfácut sutienul, care 
se inchidea ín fatá, s1 mi-a eliberat sánii din cupele lui. 
Atingerea ademenitoare a degetelor lui era atát de minunatá 
incát abia dacá puteam sá mai rezist. 

— Liberty, esti frumoasá. Foarte frumoasá. 

Fam simtit soaptele rágusite pe gát, pe piept, spunándu- 
mi cát de mult má dorea, cát de aprins era si ce piele dulce 
aveam. Buzele 1 se plimbará íntr-un sárut tandru si prelung 
peste pielea sánilor mei, desfácándu-se deasupra sfárcurilor 


s1 trágándu-le, pe ránd, ín umezeala fierbinte a gurii sale. 
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Mi-am arcuit soldurile cánd si-a strecurat mána pe sub 
elasticul slipului meu, ínsá el a párut cá nu Intelege unde 
aveam nevole sá fiu atinsá. Locul secret dintre coapsele 
mele zvácnea, dar el 1l ocoli, mángáind de jur Imprejur fárá 
sá-l atingá. Mi-am ridicat soldurile rugátoare, ,,te rog, te 
rog”, dar el tot nu mi-a ráspuns, $1 atunci mi-am dat seama 
cá o fácea intentionat. 

Am deschis ochii si am desfácut buzele, iar Gage m-a 
privit amuzat, provocator, indemnándu-má sá am curaj si sá 
protestez, dar cumva eu am reusit sá tac. 

— Bravo, murmurá, apoi ími scoase slipul. 

M-a asezat mai bine pe saltea, 1ar eu am rámas ín pozitia 
ín care má vola, cu corpul greu de parcá senzatiile se 
stránseserá s1 aveau greutate. Ardeam de dorintá si eram 
neputincioasá. Gage s-a miscat deasupra mea, m-a mángáiat 
s1 m-a sárutat páná cánd am ínceput sá simt cá nu mai 
suport, lar atunci a alunecat mai jos, 1ar eu nici mácar n-am 
reusit sá-mi ridic capul de greu ce devenise. Gura lui s-a 
indepártat de a mea, a desenat un model indecis pe deasupra 
pielii mele, trecáand mai departe de locul sensibil dintre 
coapse. Am gemut cánd i-am simtit ín sfarsit simtit limba 
atingándu-má acolo unde o voiam mai mult, iar Gage mi-a 
cuprins soldurile si m-a tinut pe loc ca sá má sárute, sá má 
atingá íncet si insistent. Muschii mi s-au contractat si toate 
senzatiile au ínceput sá se adune la un loc $1 sá urce. Eram 
foarte aproape de orgasm cánd el s-a retras, lásáandu-má din 
brate. 


Tremuránd, l-am rugat sá nu se opreascá, dar el a spus cá 
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mai trebuie sá astept, apoi s-a aplecat din nou deasupra 
mea, de data asta strecurándu-si douá degete ín trupul meu 
s1 tinándu-le acolo, nemiscate, in timp ce má sáruta. 
Pasiunea 1 fácuse trásáturile sá pará severe ín lumina 
scázutá a lámpi. Trupul mi s-a stráns ín jurul presiunii 
blánde a máini sale, 1ar eu m-am arcuit spre el, dorindu-mi 
sá-1 simt mai adánc, mai aproape, l-am rostit numele 1ar si 
1ar, fimdcá nu stiam cum sá-1 spun cá eram gata sá fac orice 
pentru el, cá numai pe el 11 doream si cá nu mai puteam sá 
astept. 

Gage a Intins mána spre noptierá s1. A cáutat ín portofel. 
M-am repezit la bucática de latex impachetatá ín staniol, 
atáat de dornicá sá-l ajut cá pána la urmá n-am reusit decát 
sá-l incurc, $1 1-am auzit rásul infundat. Nu mi se párea 
deloc amuzant, aveam o stare febrilá si eram foarte aprinsá. 

Fam simtit temperatura corpului, mai rece decát al meu, 
cum creste, ajungánd la fel cu flacára ce ardea ín mine. Mi- 
a ráspuns la fiecare suspin cu buzele sale care ími furau 
toate secretele, cu máinile care mángáiaserá fiecare loc, 
fácándu-l numai al lui. Mi-a desfácut picioarele si m-a 
pátruns dintr-o miscare, sárutandu-má si soptindu-mi vorbe 
dulci, de alint, care má linisteau. L-am primit cu totul, 
incántatá, topitá de plácere, si cu fiecare miscare el m-a 
condus mai aproape de final. Doamne, da, acolo, te rog. 
Aveam nevoie sá se miste mai repede, dar el era foarte 
disciplinat si a continuat ín ritmul lent si persistent ín care 
incepuse, cu capul ascuns pe umárul meu, zgárimdu-mi 


pielea cu un Inceput de barbá care má fácea sá gem fericitá. 
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L-am mángáiat pe spate si mai ín jos, spre fund, 
apucándu-1 ín palme muschii puternici ai feselor. Fárá sá se 
opreascaá, el mi-a ridicat Incheieturile, pe ránd, si mi le-a 
lipit de saltea, apol m-a sárutat. 

Un singur gánd a reusit sá-si facá loc prin ceata pasiunil, 
anume cá supunerea pe care mi-o cerea el nu era cu totul 
naturalá, insá plácerea pe care mi-o oferea era atát de mare 
Incát nu m-am fmpotrivit, lar mintea mi s-a íntunecat si 
toate gándurile au dispárut, ín momentul ín care nu am mai 
incercat nimic m-a inváluit plácerea, cu fiecare val mai 
puternic decát cel dinainte, ¡ar soldurile aproape cá mi s-au 
ridicat de pe saltea, insá el s-a miscat mai hotárát, 
impingándu-má inapoil s1 eliberándu-se la rándul lui. Am 
avut un orgasm atát de puternic incát aproape cá párea ireal. 

De obicei, dupá sex, despártirea era completá ín toate 
sensurile, 1ar bárbatii se intorceau cu spatele si adormeau, n 
timp ce femeile fugeau la baie ca sá se aranjeze si sá scape 
de urmele lásate de pasiune, ínsá Gage má tinu ín brate 
mult dupá aceea, se jucá ín párul meu, ími sopti vorbe dulci 
s1 má sárutá pe fatá si pe sáni, apol má sterse cu un servet 
umed si cald. Ar fi trebuit sá má simt epuizatá, insá ín loc 
de asta parcá eram conectatá la o sursá de energie care-mi 
trimitea curent electric ín tot corpul. Am rámas ín pat cát de 
mult am putut, apoi m-am ridicat sí am ímbrácat un halat. 

— Deci esti una dintre acelea, spuse Gage, páránd 
amuzat cánd eu am ínceput sá adun hainele aruncate pe jos. 

— Una dintre care acelea? 

M-am oprit ca sá-1 admir corpul puternic, acoperit cu 
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cearceaful alb, si muschii de sub piele, care se miscará 
atunci cánd el se asezá intr-un cot. Ími plácea felul 
dezordonat ín care-1 státea párul si ími plácea zámbetul lui 
relaxat. 

— Una dintre acele femei care e pliná de energie dupá ce 
face sex. 

— Nu mi s-a mai intámplat ínainte, am spus, asezánd 
lucrurile impáturite pe un scaun. 

M-am gándit putin, apoi am adáugat stánjenitá: 

— Ce-1 drept, má simt de parcá as putea sá alerg si un 
maraton. 

Gage zámbi si spuse: 

— Stiu cáteva feluri ín care as putea sá te epuizez, dar din 
pácate nu stiam cá o sá se intample ín seara asta, asa cá nu 
aveam la mine decát un singur prezervativ, ín caz de 
urgentá. 

M-am asezat pe marginea patului si am intrebat: 

— Eram un caz urgent? 

El má trase la piept, lar eu m-am rásucit si m-am asezat 
deasupra lui. 

— Din prima clipá ín care te-am vázut. 

Am zámbit larg si l-am sárutat. 

— Mai ai prezervative, 1-am spus. Am gásit cáteva In 
sertarul de la baie atunci cánd m-am mutat aici. Nu volam 
sá t1 le dau fnapoi, fiindcá mi se párea prea jenant, asa cá le- 
am lásat acolo unde erau. Avem un sertar comun. 

— Avem un sertar comun si eu habar n-aveam? 


— Íti dau inapoi cáteva dintre prezervativele alea, i-am 
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spus generoasa. 

Ochii li strálucirá cánd ráspunse: 

— Multumesc foarte mult. 

Pe parcursul acelei nopti am hotárat cá nu doar cá má 
pricep sá fac dragoste, dar am chiar un talent ínnáscut si 
sunt genialá, dupá spusele lui Gage. Am báut o sticlá de 
vin, am fácut dus Impreuná, apoi ne-am íntors ín pat. Ne- 
am sárutat cu pasiune, de parcá nu ne-am fi sárutat deja de 
o mie de ori, lar spre dimineatá fácusem deja cu Gage 
Travis lucruri ilegale ín nouá dintre statele americane. Nu 
exista nimic ce sá nu-1 placá, nimic ce sá nu vrea sá facá, 
era pácátos, rábdátor si atent, atát de atent cu trupul meu 
incát simteam cá fusesem dezasamblatá s1 reasamblatá din 
nou, putin altfel. 

Epuizatá si satisfácutá, am dormit lipitá de el, si m-am 
trezit cánd soarele slab al diminetii a inceput sá intre pe 
fereastrá. Am simtit cum Gage cascá deasupra mea, lar 
trupul 1 se incordá, apoi se detensioná cánd se Intinse. Totul 
párea prea minunat ca sá fie real, trupul masculin de lángá 
mine, intepáturile si durerile plácute care-mi aminteau de 
noaptea ce tocmai trecuse, mána care se odihnea pe soldul 
meu gol. Má temeam sá nu cumva sá dispará tubitul care 
imi explorase cu atáta blándete trupul si sá-1 lase ín loc pe 
bárbatul distant, cu ochii reci, pe care-1 stiam dinainte. 

— Sá nu pleci, am soptit, acoperindu-1 mána cu palma si 
stráangánd-o mai aproape de pielea mea. 

Fam simtit zámbetul ín curbura gátului meu. 

— Nu má duc nicáleri, spuse, strangándu-má ín brate. 
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Locuitorilor din Houston le place sá facá lucrurile ín stil 
mare, lar un debut social la un conac din River Oaks nu 
reprezintá o exceptie. Ín fiecare sámbátá seara aveau loc 
mai multe evenimente, dar lista pe care-s1 doreau toti sá fie 
era aceea a galei de caritate de la Peter si Sascha Legrand. 
Directorul companiei petroliere si sotia sa, consilier al 
primarului, foloseau ocazia ca sá prezinte societáti1 noua lor 
locuintá, un conac mediteranean decorat cu antichitáti 
aduse din Europa si cu o salá de bal de trei sute de metri 
pátrati care se intindea pe tot etajul unu al cládirii. 

Familia Travis fusese invitatá si ea, bineínteles, ¡ar Gage 
má Intrebase dacá vreau sá-l insotesc. Nu era, clar, o a doua 
intalnire foarte tipicá. 

Sectiunea mondená a ziarului ,,The Chronicle” publicase 
fotografii ín avanpremierá ale conacului, incluzánd imagini 
cu candelabrul Chihuly, care ímpodobea foaierul cel mare. 
Creatia uimitoare din sticlá semána cu un buchet gigantic 
de flori albastre, arámii si portocali. 

Gala avea ca temá opera si era un eveniment de caritate 
pentru fundatia artistilor, ceea ce Ínsemna cá aveau sá fie 
prezenti artisti ai operei din Houston. Nu stiam prea multe 
despre subiect $1 mi-am imaginat cántáreti purtánd coifuri 
vikinge si cosite lungi, impletite, si care aveau sá ne spargá 
timpanele cu vocile lor puternice. 

Cele patru alcovuri ale foaierului mare fuseserá decorate 
ca sá reprezinte cládiri falmoase ale operei din Venetia si 
Milano, lar ín curtea din spatele conacului fuseserá 


construite platete pe platforme special aduse pentru 
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eveniment, cu cáte un bufet ce oferea specialitáti de 
máncare din diferite regiuni ale Italiei. Armate de chelneri 
purtánd mánusi albe státeau la dispozitia oaspetilor, gata sá 
se ocupe de orice ar fi dorit acestia. 

Cheltuisem echivalentul salariului pe douá sáptámáni ca 
sá-mi cumpár o rochie semnatá Nicole Miller, a cárei parte 
de sus era formatá din douá párti suprapuse si care cobora 
frumos pe solduri, apoi ajungea páná la podea ín falduri 
line. Era atrágátoare, dar elegantá, si avea decolteul ín V. 
Purtam pantofi de la Stuart Weitzman — o pereche de 
sandale cu cristale pe toc si barete la degete. Carrington 
spusese cá sunt ca ai Cenusáresei. Ími prinsesem párul intr- 
un coc dezordonat la spate si, dupá ce m-am fardat si mi-am 
rujat buzele, m-am uitat la imaginea mea din oglindá cu un 
ochi critic. Nu aveam nicio pereche de cercei care sá se 
potriveascá rochie1 si tinutei 11 lipsea un accesoriu. 

V Dupá cáteva clipe de gándire, am mers ín camera lui 
Carrington, unde am cáutat prin cutia ei cu materiale pentru 
lucru manual si am gásit o folie cu cristale autoadezive. Le- 
am luat pe cele mai mici, doar putin mai mari decát capátul 
de ac, s1 le-am lipit la coltul ochilor, ca pe niste minuscule 
alunite. 

— E de. Prost-gust? am íntrebat-o pe Carrington, care 
sárea n pat. 

Sá intrebi o fetitá de opt ani dacá un lucru e de prost-gust 
era ca s1 cum ai fi íntrebat un texan dacá sosul salsa are prea 
mult ardei tute. Ráspunsul e intotdeauna ,,nu”. 


— E perfect! strigá sora mea, pregátitá sá se lanseze pe 
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orbita. 

— Nu mai sári, 1-am amintit, lar ea se asezá pe burtá in 
pat, zambindu-mi larg. 

— Vii Inapol aici diseará, má intrebá, sau dormi la Gage? 

— Nu stiu sigur, 1-am ráspuns, asezándu-má lángá ea pe 
pat. lubito, te-ar deranja dacá as rámáne la el? 

— Nu, spuse ea veselá. Mátusa Gretchen spune cá dacá 
rámái la el stám páná tárziu si coacem prájiturele. Dacá vrei 
sá te ceará lubitul táu de nevastá, trebuie sá dormi la el, ca 
sá vada dacá esti frumoasá dimineata. 

— Poftim? Carrington, cine fi-a spus asta? 

— Mi-am dat eu seama. 

Am íncercat sá-mi reprim un hohot de rás. 

— Gage nu e lubitul meu si nu íncerc sá-l conving sá se 
Insoare cu mine. 

— Eu cred cá asa ar trebui, spuse ea. Nu-ti place, 
Liberty? E mai bun decát toti ceilalti cu care ai 1esit. Chiar 
mai bun decát cel care ne aducea bránzá si muráturi. 

M-am uitat atentá la chipul ei micut si entuziasmat. 

— Mi se pare cá-ti place mult Gage. 

— Da! Cred cá ar fi un tatá bun pentru mine dupá ce ar 
mai inváta cáte ceva despre copii. 

Uneori, replicile copiilor te lasá cu gura cáscatá cánd te 
astepti mai putin. Mi se stránse stomacul de vinovátie, 
durere si, ce era mal ráu, sperantá. M-am aplecat si am 
sárutat-o blánd. 

— Sá nu-ti faci sperante, lubito, i-am soptit. O sá fim 
rábdátoare si o sá vedem ce va mai fi. 
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Churchill, Vivian, Gretchen si partenerul ei beau 
cocteiluri ín salon, iínainte de plecare. Trimiseserám 
pantalonii de costum ai lui Churchill la croitor, ca sá-1 puná 
arici pe cracul piciorului pe care-l avea ín ghips. Vivian se 
distrase la gándul unor pantaloni care sá poatá fi scosi asa, 
spunánd cá era ca si cum s-ar fi íntálnit cu un dansator de la 
Chippendales. 

Am coborát la parter, unde Gage má astepta, arátánd 
minunat, elegant si masculin, imbrácat intr-un costum 
negru, cu cámasá albá. Purta hainele elegante asa cum fácea 
orice altceva, relaxat si increzátor. 

Má privi zámbind vag. 

— Liberty Jones, aráti ca o printesá. 

Má luá cu grijá de máná si má sárutá ín palmá. Nu má 
recunosteam, fiindcá tot ce se intámpla era atát de diferit de 
viata cu care má obisnuisem Incát má simteam ca fetita de 
odinioará, aceea cu párul cárliontat s1 cu ochelarii cu rame 
groase, care acum se uita ia o femeie imbrácatá frumos si 
íncerca sá trálascá momentul, dar nu prea reusea. Mi-am 
spus curajoasá cá nu e cazul sá má privesc dinafará si m-am 
aplecat intentionat spre Gage, a cárui privire s-a intunecat 
putin. 

— Mai esti supárat pe mine? am íntrebat, fácándu-l sá 
zaámbeascá. 

Mai devreme ne contraziseserám din cauza Cráciunului 
care se apropia, fiindcá el má intrebase ce fel de cadou fmi 
doresc. 

— Sá nu fie bijuterii, spusesem aproape imediat. Si nimic 

366 


scump. 

— Atunci ce sá fie? 

— Invitá-má la ciná. 

— Bine. La Paris sau ín Londra? 

— Nu sunt pregátitá sá plec ín cálátorie cu tine. 

Gage se Incruntase. 

— Care e diferenta dacá te culci cu mine aici sau intr-un 
hotel din Paris? 

— Ín primul ránd, banii. 

— Pretul nu conteazá. 

— Pentru mine conteazá, am spus eu cu párere de ráu. 
Indiferent dacá tu esti sau nu unul dintre acei oameni care 
nu e nevoit sá se gándeascá la bani, eu sunt, asa cá nu pot sá 
te las sá cheltuiesti atát pentru mine, fiindcá situatia ni s-ar 
schimba. Nu-ti dai seama? 

Gage devenise mai iritat. 

— Dá-mi voie sá vád dacá am inteles. Ími spui cá ai 
merge cu mine undeva fie dacá am avea amándoi bani, fie 
dacá n-am avea niciunul. 

— Exact. 

— Eo prostie. 

— Nu poti sá spul asta, fiindcá tu esti cel care are bani. 

— Deci dacá te-ai íntálni cu tipul de la cablu, el ar putea 
sá-t1 cumpere orice ar vrea, dar eu nu pot. 

— Ei bine... da, am ráspuns zámbind. Dar eu n-as 1esi 
niciodatá cu tipul de la cablu, fiindcá nu-mi plac deloc 
uniformele lor. 


Nu ími zámbise la rándului lui, ¡ar privirea sa calculatá 
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má fácuse sá má simt stánjenitá, si pe buná dreptate. Íl 
cunosteam destul de bine ca sá stiu cá, atunci cánd 1s1 dorea 
ceva, gásea o cale sá obtiná, indiferent de obstacole, ceea ce 
insemna cá nu avea sá renunte páná cánd nu reusea sá-mi 
ridice picioarele mele de americancá muncitoare de pe solul 
táril. 

— Dacaá stai sá te gándesti, am spus, e un lucru bun cá eu 
nu vreau sá amestec banii ín aceastá... aceastá... 

— Relatie. Si nu ai scos banii din discutie, ci 1-al fácut 
centrul atentiel. 

Íncercasem sá fiu cát se putea de rezonabilá: 

— Ascultá, abia am Inceput sá ne vedem, ¡ar eu nu-f1 cer 
decát sá nu-mi cumperi cadouri extravagante si sá nu 
pregátesti excursii scumpe. 

Vázándu-1 expresia, am adáugat: 

— Nu ínca. 

Replica mea l-a mai linistit putin, dar pe figura lui íncá se 
mai citea supárarea. Acum, cánd má tinea de máná delicat, 
se vedea cá 1si recápátase autocontrolul. 

— Nu sunt supárat, ími spuse pe un ton calm. Celor din 
familia Travis le plac provocarile. 

Nu-mi dádeam seama de ce vaga lui arogantá, cándva atát 
de enervantá, mi se párea acum absurd de atrágátoare, l-am 
zambit larg s1 am rostit: 

— Nu poti sá obtii intotdeauna ce vrel, Gage. 

El má trase mai aproape, atingándu-mi fugitiv sánul, si 
1mi sopti la ureche, fácándu-mi inima sá batá mai tare: 


— Dar ín noaptea asta, da. 
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— Poate, am ráspuns, respiráand mai repede. 

Má mángále pe spate cu o miscare nerábdátoare, de parcá 
s-ar f1 gandit sá-mi smulgá rochia ín acel moment. 

— Abia astept sá se termine petrecerea asta. 

Am rás. 

— Nici n-a ínceput íncá. 

Am ínchis ochii pe jumátate cánd i-am simtit buzele 
atingándu-mi pielea finá de pe gát. 

— O sá dám si noi petrecere ín limuziná. 

— Nu mergem, am Inceput eu, dar mi s-a tálat rásuflarea 
cánd el a gásit un loc sensibil, nu mergem cu Churchill si cu 
cellalt1? 

— Nu. El au altá masina. 

Gage ridicá privirea si se uitá la mine cu ochii strálucind 
de pasiune. 

— Suntem numai noi doi, ími sopti, ín spatele unui ecran 
negru, si avem la dispozitie o sticlá de Perrier Jouet. Crezi 
cá faci fatá? 

— Sunt sigurá! am spus luándu-l de brat. 

Limuzinele oaspetilor erau parcate si la trei strázi distantá 
de conacul Legrand. Cládirea, remarcabilá prin dimensiuni 
s1 stil, párea mai mult un palat pe care sá-l vizitezi si nu O 
locuintá. Am inceput sá má simt bine din clipa ín care am 
intrat ín foaier, care semána cu un carnaval european. O 
armatá de bárbati ímbrácati ín costume negre erau 
insotitorii perfecti pentru doamnele imbrácate ín rochii 
colorate, toate cu bijuterii strálucitoare la gát, la Incheieturi 


sau ín urechi, strálucitoare ín lumina candelabrului imens. 
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Ín fiecare ungher al casei se auzea muzica orchestrei live. 

Sascha Legrand, o femete inaltá s1 subtire, cu párul blond 
frumos tuns insistase sá ne arate o parte din conac, lar acum 
se oprea din loc ín loc ca sá le vorbeascá unora dintre 
oaspeti, apoi revenea la noi fnainte ca discutia sá deviná 
prea aprinsá. M-am mirat de diversitatea oaspetilor, fiindcá 
erau acolo tineri actori, producátori si regizori care se 
mutaserá la Hollywood si care-s1 spuneau ,,mafia din 
Texas”, o gimnastá medaliatá cu aur olimpic, pastorul unei 
mari biserici, cátiva bogátasi din domeniul petrolier si chiar 
cátiva aristocrati strámi. 

Gage se descurca foarte bine ín astfel de situati1, cunostea 
numele tuturor si nu uita sá-1 íntrebe despre golf sau cáinil 
de vánátoare, cum le mergea sau dacá mai au casa din 
Andora sau Malta. Chiar si ín acea multime pretentioasá, 
oamenii erau bucuros1 si flatati de interesul lui. Carismatic 
s1 záambind distant, avea o aurá de educatie $1 membru de 
familie buna, íntr-un cuvánt, era uluitor. Stia si el asta, 1ar 
eu as fi fost intimidatá dacá nu mi-as fi amintit cum aráta 
aláturi de mine ín pat, nu la fel de controlat, tremuránd. 
Contrastul dintre circumstantele formale si amintirea despre 
el mi provocá un val de dorintá, nu ceva ce sá fie vizibil 
din exterior, dar destul cát sá má facá sá fiu mai atenta la el 
de fiecare datá cánd má atingea sau cánd ími soptea cáte 
ceva la ureche. 

Mi-era destul de usor sá fac conversatie, mai ales pentru 
cá nu stiam destul despre nimeni, asa cá puneam intrebári, 


ceea ce fácea discutia sá curgá. Ne-am amestecat printre 
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oaspet1, urmánd curentul care ducea la exteriorul terasat al 
conacului. Trei pavilioane acoperite cu lemn adáposteau 
preparate culinare din diferite regiuni ale Italiei. Dupá ce-s1 
umpleau farfuriile, invitatii se asezau la mese acoperite cu 
pánzá galbená, luminate de lumánári italienesti pline cu 
flori proaspete suspendate ín parafiná transparentá. 

Ne-am asezat la masa lui Jack si a iubitei lui, unde mai 
era si o parte din ,,mafia texaná”, care ne-a povestit despre 
un film cu buget redus pe care-1 fáceau atunci si despre 
festivalul Sundance la care aveau sá participe ín curánd. 
Erau atát de putin formali si atát de amuzanti, 1ar vinul era 
atát de bun, Incát má simteam fericitá. Era o noapte magicá, 
ín care se cánta operá si se dansa, lar eu urma sá fiu in 
bratele lui Gage pána dimineatá. 

— Doamne, cát esti de frumoasá, spuse una dintre 
doamnele din ,,mafia texaná”, o tánárá cu párul ínchis la 
culoare, pe nume Sydney, care era regizor. 

Replica fusese rostitá pe un ton de observatie, nu de 
compliment, cu o privire care má másura deschis. 

— Ai da foarte bine pe film. Nu credeti, báieti? Ai o 
figurá transparentá. 

— Transparentá? am intrebat, ducánd din reflex máinile 
la obraj1. 

— Ti se citeste pe fatá tot ce gándest1, spuse Sydney. 

Am rosit. 

— Doamne, dar nu vreau sá fiu transparentá. 

Gage ráse íncet s1 puse bratul pe spátarul scaunului meu. 


— Nu-ti face probleme, spuse. Esti perfectá asa cum esti. 
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li aruncá o privire dezaprobatoare lui Sydney: 

— Dacá te prind vreodatá cá íncerci s-o filmezi... 

— Bine, bine, protestá aceasta. Nu e nevoie sá te 
enervezi, Gage, adáugá, uitándu-se la mine. Sunteti 
indrágostiti lulea, asa e? 1l cunosc dintr-a treia $1 nu l-am 
vázut niciodatá atát de... 

— Syd, o Intrerupse el, aruncándu-1 o privire letalá. 

Tánára záambi si mai larg. lubita lui Jack, o blondá veselá 
pe nume Heidi, conduse discutia ín altá directie. 

— Jack, spuse prefácándu-se imbufnatá, ai spus cá-mi 
cumper1 ceva de la licitatie $1 nici n-am apucat sá vád ce e 
pe mese. 

Ími aruncá o privire cu inteles. 

— Se spune cá au cáteva lucrusoare simpatice. O pereche 
de cercei cu diamante, o sáptámáná ín St. Tropez... 

— Fir-ar sá fie, rosti Jack záambind jovial. Orice ar alege 
sunt sigur cá o sá-mi goleascá portofelul. 

Gage, care se ridicase politicos odatá cu Heidi, vázu cá- 
mi terminasem desertul si spuse: 

— Hai, tubito, sá mergem sá aruncám si noi o privire. 

Ne-am scuzat de la masá si 1-am urmat ináuntru pe Jack 
s1 pe Heidi, spre licitatia silentioasá care fusese organizatá 
Intr-una dintre camerele principale. Cáteva mese lungi 
sustineau brosuri, cosuri s1 descrieri de produse. Fascinatá, 
am mers íncet de-a lungul primei mese. Fiecare lucru 
numerotat avea aláturi un dosar din piele cu o listá a celor 
care licitaserá $1 a sumelor propuse de fiecare. Scrial cum te 


cheamá si cát licitezi, si dacá era cineva care vola sá 
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intreacá suma, si adáuga numele si o sumá mai mare sub 
suma ta, lar la ora douásprezece se inchidea licitatia. 

Pe masá erau ínsirate un certificat pentru un curs privat 
de bucátárie oferit de un chef de la televizor, o lectie de golf 
de la un profesionist, o colectie de vinuri rare, un cántec 
scris si Inregistrat special pentru tine de o vedetá rock. 

— Ce-ti place? l-am auzit pe Gage Intrebándu-má peste 
umár, lar eu a trebuit sá má abtin sá-1 trag mána spre sánul 
meu, chiar acolo, ín camera pliná de lume. 

— Fir-ar sá fie, am spus, sprijinindu-má de masá si 
inchizánd putin ochil. 

— Ce s-a Intámplat? 

— Abia astept sá trecem de faza asta, ca sá pot sá 
gándesc logic. 

El rámase aproape ín spatele meu, rostind amuzat: 

— Care fazá? 

M-au trecut fiori cáand m-a atins pe sold. 

— Existá cinci faze ale unei relati1, i-am spus. Prima e 
atractia, sti1, chimia, starea de ametealá pe care o simti cánd 
esti aláturi de celálalt. Urmeazá exclusivitatea si dupá 
aceea, realitatea, cánd se terminá atractia... 

El ími atinse tala. 

— Si tu crezi cá asta, rosti, mángáind locul unde tinea 
palma, o sá se termine? 

M-am rásucit spre el. 

— Ei bine, am spus pe un ton scázut, asa se spune. 

— Sá-mi spui cánd ajungem la etapa realistá, rosti pe un 
ton incárcat de promisiune, ca sá vedem ce putem sá facem 
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ca sá te aducem din nou pe culme. 

Terminá mángálerea cu o strángere posesivá. 

— Íntre timp, pot sá te las singurá cáteva minute? 

— Sigur. De ce? am Intrebat, intorcáandu-má spre el. 

Gage ími aruncá o privire pliná de regret si ráspunse: 

— Trebuie sá-1 salut pe un vechi prieten de familie pe 
care l-am vázut ín cealaltá camerá. Am fost in clasá cu fiul 
luí care a murit nu demult íntr-un accident. 

— Ími pare ráu, am spus. Da, te astept. 

— Daca tot esti aici, poate alegi ceva. 

— Ce sá fie? 

— Nu conteazá. O excursie, un tablou, orice-ti place. 
Oricine nu participa la licitatie o sá fie ín centrul zvonurilor 
máine, ín ziare. Numai tu poti sá má salvezi. 

— Gage, nu vreau sá fiu responsabilá pentru atátia bani 
cheltuiti pe... Gage, má asculti? 

— Nu, rosti el zámbind si Indepártándu-se. 

M-am uitat la brosura de lángá mána mea. 

— Mergem ín Nigeria, l-am amenintat. Sper cá-ti plac 
elefant11! 

El a rás íncet si m-a lásat singurá printre lucrurile de la 
licitatie. 

L-am vázut pe Jack si pe Heidi examinánd ceva la o altá 
masá, dar apo1 alti oaspeti au intrat ín camerá si s-au asezat 
intre noi. Am studiat cu grijá obiectele expuse, fiindcá nu 
reuseam sá-mi dau seama ce si-ar fi dorit Gage. O 
motocicletá specialá, editie limitatá, din Europa, nu, fiindcá 
nu volam sá risc sá aibá vreun accident. O experientá 
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Nascar, ín care mergeal cu o masiná de curse pe oO 
autostradá de mare vitezá. La fel, nu. Excursii cu 1ahturi 
private, bijuterii cu nume, pránzul cu o actritá de 
telenovele... ,,De parcá l-as lása vreodatá sá facá asta”, m- 
am gándit. 

Dupá cáteva minute de cáutare asiduá pe notele unel arii 
melodioase ín fundal, am gásit ceva. Un scaun de masaj cu 
un panou de control destul de complicat, care promitea cel 
putin cincisprezece feluri diferite de masaj. Am decis cá 
Gage putea sá 1-1 dea cadou lui Churchill, de Cráciun. 

Am ridicat un pix si am ínceput sá-1 scriu numele pe lista, 
dar cerneala nu vola sá curgá, se uscase. Am scuturat pixul 
s1 am mai íncercat odatá, tot fárá noroc. 

— Poftim, spuse un bárbat de lángá mine, asezánd un alt 
pix pe masá si impingándu-l spre mine, íncearcá-l pe ásta. 

Mána aceea. Am privit-o fárá sá-mi dau seama ce se 
intampla, ín timp ce má treceau fiori reci. O máná mare, cu 
unghiile albite de soare, si degete lungi, pline de cicatrice 
fine. Stiam cui 11 apartine, stiam fárá sá fie nevoie sá-mi 
amintesc, dar nu-mi venea sá cred. Nu aici si nu acum. 

M-am uitat ín ochii albastri care má bántuiserá atáta 
vreme si pe care n-aveam sá-1 uit niciodatá. 

— Hardy, am soptit. 


Capitolul 22 
Am rámas inmármuritá incercand sá inteleg cá era ín 
sfársit ín fata mea, acest stráin pe care-l1 iubisem atát de 


mult. Hardy Cates ajunsese bárbatul care se profila in 
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adolescentul de odinioará. Era inalt $1 puternic, cu ochii 
albastri, párul saten, strálucitor, si un zámbet care má fácea 
sá tremur de uimire. Nu puteam decát sá má uit la el uluitá, 
bucuroasá si temátoare. 

Hardy rámase si el neclintit, dar 1-am simtit emotiile sub 
exteriorul impasibil. Má luá cu blándete de máná, de parcá 
as fi fost un copilas. 

— Hai sá mergem undeva si sá vorbim. 

M-am agátat de el, fárá sá-mi pese cá Jack ar fi putut sá 
ne vadá plecánd, fárá sá-mi dau seama de ceva cu adevárat 
in afará de stránsoarea degetelor lui bátátorite. Hardy má 
trase dupá el, departe de mese, ín intunericul grádinii. Ne- 
am strecurat prin multime, lásánd in urmá zgomotul si 
lumina s1 apucánd-o spre lateralul conacului. Mi se párea cá 
lumina vine dupá noi, trimitánd raze din ce ín ce mai slabe, 
insá noi ne-am ascuns in umbra unel stresini. 

Ne-am oprit ín apropierea unei coloane groase cát un 
trunchi de stejar. Tremuram si eram crispatá. Nu stiu care 
dintre noi doi s-a miscat primul, fiindcá párea cá ne-am 
repezit unul la celálalt, iar eu am ajuns lipitá de el, cu 
buzele sorbindu-le pe ale sale, sárutandu-ne prea apásat ca 
sá fie plácut. Ími bátea inima atát de tare de parcá as fi fost 
pe moarte. 

Dupá minute Intregi de sárutári pe tácute, Hardy se 
indepartá, soptindu-mi cá e ín regulá si cá nu má lasá. Am 
inceput sá má relaxez in fmbrátisarea sa, simtindu-1 cáldura 
buzelor care urma umezeala de pe obrajii mei. Má sárutá 


din nou, íncet, cu blándete, asa cum má invátase cu mult 
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timp ín urmá, lar eu am Inceput sá má simt ín sigurantá, 
tanárá si coplesitá de o dorintá atát de puternicá incát 
aproape cá má ínecam ín ea. Sárutárile lui 1mi aminteau de 
lucruri demult uitate, 1ar anii care trecuserá de cánd nu ne 
vázuserám dispárurá ín neant. 

Dupá o vreme, Hardy má ascunse ín jacheta costumului 
sáu, cu pieptul puternic sub cámasa scumpá. 

— Uitasem cum e, am spus cu o soaptá dureroasá. 

— Eu n-am uitat niciodatá. 

Ími atinse talia si soldurile prin faldurile rochiei albe din 
mátase. 

— Liberty, n-ar fi trebuit sá vin asa la tine. Mi-am spus 
cá trebuie sá astept. 

Ráse putin. 

— Nici nu-mi amintesc cánd am traversat camera. 
Intotdeauna mi s-a párut cá esti frumoasá, Liberty, dar 
acum... nici nu-mi vine sá cred cá esti adevaratá. 

— Cum ai ajuns aici? Stial cá vin? Al... 

— Am multe sá-ti spun, rosti, lipindu-5 obrazul de 
crestetul meu. M-am gándit cá s-ar putea sá vi1, dar nu eram 
s1igur. 

Vorbea pe tonul care-mi lipsise atát, acum mai adánc 
decát ín tinerete. Era aici fiindcá-1 invitase un prieten care, 
la fel ca si el, lucra ín industria petrolierá. Mi-a povestit 
despre cum fusese munca pe platformá, periculoasá si grea, 
despre relatiile pe care si le fácuse si despre ocaziile pe care 
nu le pierduse. Páná la urmá renuntase sá mai lucreze pe 


platformá s1 íntemeiase o companie micá impreuná cu alti 
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doi, un geolog si un inginer, speránd sá gáseascá noi zone 
de forat ín perimetrele deja explorate. Cel putin jumátate 
din cantitatea de petrol si gaze era trecutá cu vederea, Ími 
spuse, si se putea face avere lucránd ín acele zone. Gásiserá 
finantare $1 o zoná nouá la prima incercare, zoná care fusese 
estimatá la douá sute cincizeci de mii de barili de petrol. 

Hardy ími explicá destul cát sá pricep cá era deja bogat si 
avea sá fie si mai bogat. li cumpárase o casá mamei sale si 
el locuia íntr-un apartament din Houston, care avea sá fie 
casa lui pentru o vreme. Stiam cá doreste cu orice pret sá 
aibá succes, asa cá m-am bucurat pentru el si i-am spus 
asta. 

— Nu e suficient, spuse el apucándu-mi obrajii ín palme. 
Cea mai mare surprizá e cá nu conteazá lucrurile astea, 
odatá ce le obtii. Dupá multi ani am avut ocazia sá má 
gándesc, sá respir si sá... 

Oftá chinuit. 

— Te-am dorit tot timpul si trebuia sá te gásesc. Am 
inceput cu o vizitá la Marva, care mi-a spus unde esti si... 

— $1 cá sunt cu cineva, am spus cu greu. 

Hardy dádu din cap. 

— Voiam sá aflu dacá... 

Dacá eram fericitá, dacá mai aveam nevoie de el, dacá nu 
era prea tárziu pentru noi, dacá s1 dacá. Uneori, viata are un 
umor crud si íti dá lucrurile pe care le-ai dorit dintotdeauna, 
dar ín cel mai prost moment. Ironia ími despicá inima, 
eliberánd mai mult regret decát puteam sá duc. 


— Hardy, am spus pe un ton tremurat, dacá ai fi venit 
378 


putin mai devreme... 

El tácu si continuá sá má tiná in brate, mángáindu-má 
incet, ín jos pe brat, páná cánd ajunse la degete. Tácut, ími 
ridicá mána stángá si ími atinse degetul inelar pe care nu 
purtam verighetá. 

— Poti sá-mi spui sigur cá e prea tárziu, scumpo? 

M-am gándit la Gage si am simtit cum má scufund ntr-o 
mare de confuzie. 

— Nu stiu. Nu stiu. 

— Liberty, hai sá ne vedem máine. 

Am clátinat din cap. 

— Fam promis lui Carrington cá petrecem  ziua 
Impreuná, la un spectacol de patinaj artistic la Reliant. 

— Carrington, rosti el clátinánd din cap. Doamne, cred cá 
are opt sau nouá ani deja. 

— Timpul trece, am soptit. 

Hardy ími duse dosul palmei la obrazul sáu, apoi 1mi 
sárutá scurt mána. 

— Dar poimáine? 

— Da, da. 

Voiam sá plec cu el chiar atunci, nu volam sá-i dau 
drumul si sá mi se pará cá-mi imaginasem totul, l-am dat 
numárul meu de telefon, apoi am spus: 

— Hardy, te rog sá te intorci tu primul ínáuntru. Am 
nevole sá fiu singurá cáteva minute. 

— Bine. 

Má stránse putin de mijloc, apoi ími dádu drumul. Ne-am 


indepártat si ne-am privit. Prezenta lui má tulbura, acest 
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bárbat care semána atát de mult cu báiatul pe care-l 
cunoscusem, dar care era si atát de diferit. Nu stiam cum de 
legátura dintre noi exista inca, dar exista. Eram aceeasi, nol 
doi, comunicam la fel, veneam din acelasi loc, dar gándul la 
Gage ími frángea inima. Ceea ce vázu pe chipul meu 1l fácu 
pe Hardy sá spuná pe un ton foarte blánd: 

— Liberty, nu vreau sá te ránesc. 

Am dat scurt din cap, uitándu-má ín gol, spre íntuneric, 
dupá plecarea lui. Má ránise fnainte, si stiam asta. 
Íntelesesem de ce plecase din Welcome si de ce simtise cá 
nu are de ales. Nu dádusem vina pe el, dar mersesem mai 
departe. Dupá ani de singurátate si chin, reusisem ín sfársit 
sá am o relatie adeváratá cu altcineva. Má dureau picioarele 
din cauza pantofilor mei de Cenusáreasá. Mi-am mutat 
ereutatea de pe un picior pe celálalt si mi-am miscat 
degetele sub baretele strámte. Printul meu fermecat apáruse 
in sfársit, m-am gándit nefericitá, dar mult, mult prea tárziv. 

Nu neapárat, insistará gándurile mele. Íncá mai puteam sá 
fim fmpreuná. Obstacolele vechi dispárusera, ¡ar cele no1... 
Tntotdeauna ai de ales, 1ar asta e al naibii de incomod. 

M-am apropiat de luminá cáutánd ín poseta minusculá pe 
care o purtam atárnatá de umár. Nu stiam cum sá-mi repar 
machiajul, fiindcá sárutárile si atingerile sterseserá pelicula 
de culoare aplicatá cu atáta grijá. M-am pudrat si mi-am 
sters cu várful degetelor creionul de ochi íntins pe sub 
pleoape, apoi mi-am dat din nou cu ruj, dar cristalul de la 
coltul ochiului dispáruse. Poate cá nimeni nu avea sá 


observe, fiindcá toatá lumea dansa, bea si mánca, si cu 
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sigurantá nu eram singura cáreila 1 se mai stersese 
machiajul. 

Imediat ce am ajuns pe terasa din spatele casei, i-am 
vázut silueta intunecatá a lui Gage, inaltá si clará precum 
lama unui cutit. Se apropie de mine cu pasi másurati, 
apucándu-má de bratele reci. 

— Hei, spuse, te-am cáutat. 

Am zámbit fortat, rapid. 

— Aveam nevoie de niste aer curat, lartá-má. M-al 
asteptat mult? 

Chipul lui Gage era umbrit. 

— Jack mi-a spus cá ai 1esit cu un bárbat. 

— Da, m-am intálnit cu un prieten vechi. Cineva din 
Welcome, dacá-ti vine sá crezi. 

Mi se páruse cá am vorbit destul de degajat, dar Gage, ca 
de obicei, 1s1 dádu imediat seama cá lucrurile nu erau asa 
cum voiam eu sá 1 le prezint, asa cá má rásuci spre luminá 
s1 se uitá la chipul meu. 

— lubito, stiu cum aráti dupá ce ai fost sárutatá. 

Nu puteam sá spun nimic, lar muschii fetei Ími zvácnirá 
dureros, vinovat. IÍmi dádurá lacrimile. Gage se uitá la mine 
fárá urmá de emotie, apoi scoase mobilul si 11 spuse 
soferului sá ne astepte ín fatá. 

— Plecám? am intrebat ín ciuda nodului intepátor din 
gát. 

— Da. 

Am ocolit conacul ín loc sá intrám. Tocurile sandalelor 


mele scoteau un sunet spart pe caldarám. Gage mai dádu un 
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telefon ín timp ce mergeam. 

— Jack, da, eu sunt. Pe Liberty o doare capul de la prea 
multá sampanie. Mergem acasá, deci dacá poti tu sá-1 spul 
ceva... Da, mersi1. Si fi1 cu ochi1 pe tata. 

Jack spuse ceva, 1ar Gage ráse scurt. 

— Normal. Pe mai íncolo. 

Inchise telefonul si-1 bágá in hainá. 

— Churchill e bine? am Intrebat. 

— Da, dar Vivian e supáratá din cauza doamnelor care-i 
fac avansurl. 

Aproape cá am zámbit si fárá sá má gándesc m-am 
sprijinit de Gage cánd tocul mi s-a Iímpotmolit íntr-o 
crápáturá din asfalt. El m-a prins imediat, sprijinindu-má de 
mijloc. Desi era furios, stiam cá nu m-ar fi lásat sá cad. 

Am urcat ín masiná, in coconul de plus intunecat, care ne 
ferea de zgomotul si vivacitatea petrecerii. Eram putin 
ingrijoratá, fiindcá nu trecuse mult de cánd avusesem de-a 
face cu furia lui, ín ziua ín care má mutasem la conac. Desi 
atunci reusisem sá-1 tin piept, nu era ceva ce volam sá repet. 
Gage 1 se adresá soferului pe un ton neutru: 

—Phil, ne plimbám putin prin oras. Íti spun eu cánd 
vreau sá mergem acasá. 

— Da, domnule. 

Gage apásá pe cáteva butoane, ridicánd paravanul de 
sticlá si deschizánd minibarul. Dacá era furios, nu se vedea. 
Párea relaxat, infricosátor de calm, ceea ce Íncepea sá mi se 
pará mai ráu decát dacá ar fi tipat. Luá un pahar rotund si 
1s1 turná un deget de coniac, apoi 11 dádu peste cap fárá sá-] 
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guste. Íncet, mai turná o datá si-mi íntinse báutura. Am 
luat-o recunoscátoare, speránd cá alcoolul avea sá má 
dezghete, fiindcá mi-era foarte frig. Am íncercat sá-1 dau 
peste cap asa cum fácuse si Gage, dar imi arse beregata si 
má fácu sá má ínec. 

— Usurel, murmurá Gage, asezándu-s1 mána pe spatele 
meu fntr-un gest impersonal. 

Simtind cá mi-e frig, 1si scoase jacheta si mi-o puse pe 
umerl. Eram infásuratá ín materialul cáptusit cu mátase 
fina, caldá de la temperatura pielii lui. 

— Multumesc, am spus Incet. 

— Cu plácere. 

Tácu o vreme, lar privirea lui rece má fácu sá tresar. 

— Cine e? 

Desi 11 povestisem despre copilária mea, despre mama si 
prietenii mel, despre toti si toate din Welcome, nu 11 
spusesem niciun cuvintel despre Hardy. Cu Churchill 
vorbisem despre el, dar nu reusisem íncá sá má conving sá-1 
spun si lui Gage. 

Am íncercat sá vorbesc pe un ton calm despre Hardy, pe 
care-l cunosteam de la paisprezece ani si care fusese cel 
mai important om din lume pentru mine, dupá mama s1 sora 
mea. L-am spus cát 1l 1ubisem. 

Era ciudat sá-1 povestesc lui Gage despre Hardy. 
Prezentul si trecutul se ciocneau, si asta má fácea sá-mi dau 
seama cát de diferitá era Liberty Jones din parcul de rulote 
de femeia care devenisem. Aveam nevoie sá má gándesc la 


asta si la multe alte lucruri. 
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— Te-ai culcat cu el? intrebá Gage. 

— As fi vrut, am recunoscut, si as fi fácut-o, dar el n-a 
vrut, fiindcá a spus cá 1-ar fi imposibil sá mai plece de láangá 
mine. Avea ambitii mari. 

— Care nu te includeau pe tine: 

— Eram amándoi foarte mici si niciunul dintre noi nu 
avea nimic. Se pare cá asa a fost cel mai bine, pentru cá n- 
ar fi putut sá-s1 atingá scopurile cu mine de gát, 1ar eu n-as 
fi putut s-o las pe Carrington. 

Nu stiam cát putea Gage sá citeascá de pe chipul meu, din 
gesturi sau din felul grábit ín care vorbeam. Am simtit ceva 
rupándu-se ín mine, ca gheata peste apa ín miscare, lar 
Gage cálca fárá milá peste acel ceva. 

— Deci tu l-ai 1ubit, el te-a párásit, si acum vrea íncá o 
sansá. 

— N-a spus asta. 

— Nici nu era nevoie, spuse Gage sec, fiindcá e clar cá tu 
vrei inca o sansá. 

M-am simtit epuizatá s1 iritatá. Gándurile mi se rásuceau 
In minte ca íntr-un carusel. 

— Nu stiu dacá asta vreau. 

Razele subtiri de luminá de la minibar 11 Impárteau chipul 
in sectiuni aspre. 

— Crezi cá incá-1 mai tubesti. 

— Nu stiu, am ráspuns lácrimánd. 

— Nu, spuse Gage acum nervos. As face aproape orice 
pentru tine, cred cá as $1 omorí pe cineva, dar nu vreau sá te 
tin ín brate in timp ce tu plángi pentru alt bárbat. 
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Mi-am sters ochii $1 m-am abtinut sá las lacrimile acide 
sá curgá. 

— O sá te vezi cu el, spuse Gage dupá o vreme. 

Am dat din cap. 

— Eu, noi... Vreau sá má lámuresc. 

— A“ de gánd sá te culci cu el? 

Fusese direct ín mod deliberat, ¡ar cuvintele sale má 
lovirá ca o palma. 

— Nu plánuiesc sá fac asta, nu, am spus crispatá. 

— Nu te-am íntrebat dacá plánuiesti asta, ci dacá o s-0 
faci. 

Íncepeam sá má enervez si eu. 

— Nu. Stii cá nu má culc cu oricine. 

— Stiu asta. Stiu si cá nu esti genul care sá meargá la o 
petrecere cu un bárbat si sá se sárute cu altul, dar tot ai 
fácut-o. 

Am rosit rusinatá. 

— N-am vrut. M-a socat revederea si s-a intámplat pur si 
simplu. 

Gage pufni neincrezátor. 

— Asta nu e o scuzá prea pertinentá, lubito. 

— Stiu, íÍmi pare ráu. Nu stiu ce altceva sá spun. L-am 
tubit pe Hardy cu mult timp inainte sá te cunosc pe tine, lar 
noi doi abia ne-am ínceput relatia. Vreau sá fiu cinstitá cu 
tine, dar trebuie sá aflu dacá sentimentele pentru Hardy mai 
sunt acolo. Asta Inseamná cá noi dol trebuie sá ne oprim 
páná cánd má lámuresc. 


Gage nu era obisnuit cu asa ceva si nu i-a plácut deloc. 
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De fapt, cred cá asta l-a fácut sá-s1 piardá controlul. Am 
tresárit cánd m-a tras lánga el. 

— Am fácut dragoste, Liberty. Nu ai cum sá dai Inapoi 
de la asta. Nu-1 dau voie sá viná si sá ne despartá atát de 
usor. 

— Am fácut dragoste numai o datá, am indráznit eu sá 
protestez. 

El ridicá ironic o spránceaná. 

— Bine, de mai multe ori, am recunoscut, dar ín aceeasi 
noapte. 

— A fost suficient. Acum esti a mea, si te vreau mai mult 
decát te-a vrut el vreodatá sau decát o sá te vrea vreodatá. 
Sá-ti amintesti de asta cát te gándesti. Ín timp ce el 1ti spune 
ce naiba oi vrea tu sá auzi, sá nu ult!... 

Gage se opri brusc. Respira greu si má privea atát de 
aprins incát ar fi putut sá stárneascá un incendiu. 

— Sá nu uiti de asta, spuse pe un ton gutural, apoi ntinse 
mána spre mine. 

Má stránse ín brate putin prea tare $1 má sárutá prea 
apásat, ca o pedeapsá. Nu má mai sárutase niciodatá asa, cu 
foame si gelozie, 11 fácusem sá-s1 piardá controlul. Rásuflá 
greu si má íntinse pe canapeaua cáptusitá cu piele moale 
fárá sá se opreascá din sárutat. M-am zbátut sub el, nestimd 
bine dacá vreau sá-1 dau la o parte sau sá-l stráng mai 
aproape. Cu fiecare miscare pe care o fáceam el se apropia 
mai mult de mine, cerándu-mi sá-1 primesc, sá-1 simt. 
Trupul lui greu ími aminti de lucrurile pe care mi le fácuse 
tnainte, de plácerea incredibilá, si fiecare gánd s1 emotie 1mi 
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furá invadate de dorintá. 11 voiam atát de mult incát am vitat 
de tot $1 am ínceput sá tremur din cap páná ín picioare, 
miscándu-má ca sá-l simt mai bine. Am gemut íncet si l-am 
apucat de solduri. 

Urmátoarele cáteva minute au fost ca un vis febril. Ne-am 
atins cu disperare, materialul fin al slipului meu s-a agátat 
de tocul uneia dintre sandale, Gage s-a stráduit sá-l 
desprindá páná cánd pur si simplu l-a sfásiat, apol mi-a 
ridicat rochia páná la mijloc, fácáandu-mi pielea sá se 
lipeascá de cáptuseala banchetei. Unul dintre picioarele 
mele ajunse pe podea, íntr-o pozá nerusinatá, dar mie nu-mi 
mai pása, fiindcá eram ametitá de dorintá si uitasem de 
mine ínsámi. 

Degetele lui traserá de decolteul rochiei, eliberandu-mi 
sánii de sub material si fácándu-1 sá tresará. Am gemut 
atunci cánd gura lui caldá mi-a atins sfárcul, cánd m-a 
muscat si dupá aceea a lins locul ín care dinti1 lui lásaserá 
urme mici. A cáutat íntre trupurile noastre si a tras de 
cureaua pantalonilor. Cánd l-am simtit am fácut ochii mari, 
fiindcá era fierbinte, pregátit, cerándu-mi sá-1 primesc, si 
totul s-a transformat ín fum cánd trupul meu a cedat 
invaziei sale dure. Am lásat capul pe spate, pe mána cu care 
má strángea la pieptul lui, iar el m-a sárutat cu pasiune pe 
gát si a inceput o miscare puternicá ín interiorul meu, 
fácándu-má sá má zbat si sá suspin. 

Masina se opri la un semafor si totul rámase nemiscat cu 
exceptia trupului sáu. La un moment dat vehiculul a luat o 


curbá care 1-a dat avánt, Impingándu-1] mai mult spre mine. 
387 


L-am primit, iar s1 1ar, trágandu-] cát mai aproape. Am tras 
de imbrácámintea lui, fiindcá aveam nevolie sá-1 simt pielea 
s1 nu ajungeam la ea, aveam nevole sá... 

Má sárutá din nou cu fortá si cu pasiune. Má umplea 
peste tot, din ce ín ce mai adánc, páná cánd valuri de 
plácere má cuprinserá si-1 traserá si pe el dupá mine. Am 
tremurat si m-am retras, respiránd adánc. Gage Isi trase 
rásuflarea, apol expirá suierat, ca un foc care se stinge. 

Ametitá de plácere, am rámas culcatá pe banchetá 
precum o fatá de perná goalá. Gage má ridicá, Injurá si ími 
sprijini capul pe bratul sáu. Nu-l mai vázusem niciodatá atát 
de supárat, cu ochii aproape negri. 

— Am fost prea dur cu tine, spuse rágusit. Fir-ar sá fie! 
imi pare ráu. Eu doar... 

— Nu-1 nimic, am soptit, íncá ín mrejele plácerii de 
dinainte. 

— Ba este. Eu... 

A tácut brusc fiindcá l-am tras lángá mine si l-am sárutat. 
M-a lásat sá fac asta, dar nu mi-a ráspuns, ci m-a tinut ín 
brate si mi-a aranjat la loc rochia, apoi m-a acoperit la loc 
In jacheta sa. 

Dupá aceea niciunul dintre noi n-a mai spus nimic. Eram 
incá sub imperiul senzatiillor de mai devreme si nici nu mi- 
am dat seama cánd Gage a apásat pe un buton si a vorbit cu 
soferul. Íncá tinándu-má sprijinitá de el, si-a turnat íncá un 
pahar, pe care l-a báut íncet. Pe chip nu 1 se putea citl 
nimic, dar eu simteam clar tensiunea din trupul sáu. 

Ín sigurantá la el ín brate, am atipit putin, legánatá de 
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mersul masinii si de cáldura lui Gage, si m-am trezit atunci 
cánd ne-am oprit brusc si portiera din fata mea s-a deschis. 
Am clipit, ¡ar iubitul meu m-a ajutat sá cobor. 

Stiind cum arát si cát de clar era motivul pentru care 
arátam asa, 1-am aruncat o privire scurtá si stanjenitá lui 
Phil, soferul limuzinei, dar el se uitá intentionat ín altá 
parte, cu o expresie Incremenitá pe figurá. 

Eram ín fata cládirii ín care locuia Gage, 1ar el se uita la 
mine de parcá s-ar fi asteptat sá nu vreau sá rámán peste 
noapte. Am incercat sá-mi dau seama care ar fi fost 
consecintele dacá rámáneam si care, dacá plecam, dar eram 
prea ametitá $1 un singur gánd era mai clar: orice as fi fácut 
cu Hardy, bárbatul din fata mea n-avea de gánd sá se dea 
politicos la o parte. 

Cu haina costumului sáu peste rochie am mers prin hol, 
spre lift, aláturi de el. Urcarea rapidá m-a fácut sá-mi pierd 
echilibrul, ¡ar el m-a sprijinit si m-a sárutat páná cánd mi s- 
a tátat rásuflarea. Am 1esit din lift clátináandu-má putin, lar 
el m-a luat usor ín brate si m-a dus asa páná la usa 
apartamentului sáu. 

Am intrat direct ín dormitorul tácut, unde Gage m-a 
dezbrácat pe íntuneric. Acum, dupá episodul grábit din 
masiná, nerábdarea 1 se transformase ín tandrete. Se misca 
deasupra mea ca o umbrá, cáutánd cele mai delicate si mai 
sensibile locuri. Cu cát má alinta el mai mult, cu atát mi-era 
mie mai greu. Respiránd greu, am íntins máinile spre el ca 
sá-1 simt muschii puternici $1 carnea tare, párul negru si 
mátásos. El mi-a depásit toate barierele s1 m-a fácut sá má 
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deschid si sá-l astept rugátoare. Am gemut cu fiecare 
alunecare a trupului sáu íntr-al meu, ¡ar si tar, paná cánd am 
fost a lui cu totul. 

Cowboy-11 spun cá nu e bine sá cáláresti un cal páná 
asudá si apoi sá-l opresti brusc, 1ar lucrul ásta e valabil si 
pentru iubite, mai ales pentru acelea care n-au fácut sex de 
o vreme si au nevole sá se obisnuiascá. Nu stiu de cáte ori. 
Am fácut dragoste ín acea noapte, dar cánd m-am trezit de 
dimineatá má dureau muschi pe care nu stiam cá-i am, ¡ar 
máinile si picioarele Tmi erau amortite. Gage, foarte amabil, 
mi-a adus cafea la pat. 

— Nici nu íncerca sá te prefaci cá-ti pare ráu, 1-am spus 
aplecándu-má putin ín timp ce el sprijinea íncá o perná in 
spatele meu. E clar cá nu-ti vine la indemána. 

— Nu-mi pare ráu, ráspunse el asezáandu-se lángá mine 
pe saltea. Sunt recunoscátor. 

Eu am tras asternutul mai sus, ca sá-mi acopár sánil, si 
am gustat din cafeaua aburindá. 

— Ar trebui sá-ti pará, am ráspuns. Mai ales dupá ce am 
fácut ultima datá. 

Ne-am privit ín ochi, ¡ar el a pus palma pe genunchiul 
meu. Cáldura máinii sale trecu prin cearceaf. 

— Te simti bine? má intrebá cu blándete. 

Fir-ar el sá fie, avea un obicei enervant sá má dezarmeze, 
arátándu-se grijuliu tocmai cánd má asteptam mai putin. 
Stomacul mi se stránse páná cánd mi s-a párut cá e ca O 
trambuliná. Totul era atát de bine cu el incát m-am intrebat 


dacá puteam sá renunt doar ca sá fiu cu bárbatul pe care mi- 
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lI dorisem dintotdeauna. 

Am vrut sá-1 spun cá má simt bine, dar ín loc de asta m- 
am auzit spunándu-1 adevárul: 

— Mi-e fricá sá nu cumva sá fac cea mai mare gresealá 
din viata mea. Íncerc sá-mi dau seama care e aceea. 

— Vrei sá spui cine e acela. 

Am tresarit. 

— Stiu cá o sá te infuri1 dacá má vád cu el, dar... 

— Nu o sá má infurii. Vreau sá te vezi cu el. 

Am stráns in máná ceasca de cafea. 

— Da? 

— E clar cá n-o sá obtin ce vreau de la tine páná cánd nu 
se rezolvá situatia. Trebuie sá afli cum s-a schimbat si sá 
vezi dacá mai simti la fel pentru el. 

— Da. 

Mi se párea foarte matur din partea lui sá dea dovadá de o 
asemenea Intelegere. 

— Nu má deranjeazá, spuse Gage, dacá nu te culci cu el. 

Matur, dar tot texan. L-am zámbit nedumeritá. 

— Adicá nu te intereseazá ce simt pentru el, atáta vreme 
cát nu facem sex? 

— Ínseamná, spuse Gage pe un ton egal, cá má 
multumesc cu sexul pentru moment si o sá má stráduiesc sá 
obtin s1 restul mai tárziu. 


Capitolul 23 
Din ce mi-am dat seama, nici Churchill nu petrecuse o 


noapte mult mai plácutá decát mine. El si Vivian se 
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certaserá din cauzá cá ea era geloasá. Churchill spunea cá 
nu era vina lui dacá alte femel li arátaserá prietenie. 

— $1 tu cát de prietenos ai fost cu ele? l-am Tntrebat. 

Churchill fácu o grimasá $1 schimbá canalul televizorului. 

— Sá spunem cá nu conteazá de unde am pofta de 
máncare, dacá tot acasá vin la cinaá. 

— Dumnezeule mare, sper cá nu 1-ai spus asta lui Vivian. 
Tácere, l-am luat tava pentru micul dejun si am spus: 

— Nici nu má mir cá n-a rámas cu tine aseará. 

Era timpul sá facá dus, dar acum se descurca singur. 

— Dacá nu te descurci la dus sau la imbrácat, supá si 11 
chem pe grádinar sá te ajute, am spus, Indreptandu-má spre 
usa. 

— Liberty. 

— Da, domnule? 

— Nu sunt eu acela care sá se amestece ín treburile 
altora... Churchill zambi cánd vázu cum il priveam. 

— Vrei cumva sá vorbim despre ceva? S-a Intámplat 
ceva nou ín viata ta? 

— Absolut nimic. Lucrurile sunt la fel ca Tnainte. 

— Ai inceput o relatie cu ftul meu. 

— Nu vreau sá discut cu tine viata mea amoroasá. 

— De ce nu? fnainte al discutat-o. 

— Pe atunci nu erai seful meu si viata mea amoroasá nu-l 
includea pe fiul táu. 

— Bine, hai sá nu vorbim despre el, spuse Churchill 
amabil. Hai sá vorbim despre vechea ta cunostintá, care are 


o compantie de foraj petrolier. 
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Aproape cá mi-a scápat tava din máná. 

— Stiai cá e s1 Hardy acolo aseará? 

— Am aflat cánd ne-a fácut cineva cunostintá. Imediat ce 
i-am auzit numele am stiut cá el e. 

Churchill má privi tntelegátor, fácandu-má sá-mi viná sá 
pláng. Ín loc de asta, am pus tava jos si m-am indreptat spre 
un scaun. 

— Ce s-a Intámplat, dulceatá? 

M-am asezat si am privit ín podea. 

— Am vorbit cáteva minute. Má vád cu el máine. 

Am fácut o pauzá lungá. 

— Gage nu e tocmai Incántat. 

Churchill ráse scurt. 

— Ími inchipui cá nu. 

— Cum ti s-a párut Hardy? 

— Are multe atuuri. E inteligent si manierat. O sá-s1 facá 
un rost pe lume. L-ai invitat íncoace? 

— Doamne, nu. Mergem ín altá parte ca sá discutám. 

— Poti sá-1 chemi náuntru, aici. E s1 casa ta. 

— Multumesc, dar... 

Am clátinat din cap. 

— Íti pare ráu cá ai o relatie cu Gage, dulceatá? 

Intrebarea m-a fácut sá pláng. 

— Nu, am spus apásat, clipind des. Nu stiu pentru ce sá- 
mi pará ráu mai íntái. Hardy a fost mereu cel pe care íl 
asteptam, tot ce am visat s1 ce mi-am dorit, dar, fir-ar sá fie, 
de ce a trebuit sá apará cánd 1l uitasem ín sfársit? 

— Pe unii oameni nu-1 uiti niciodatá, spuse Churchill. 
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L-am privit printre lacrimile sárate. 

— Te referi la Ava? 

— O sá-mi fie dor de ea tot restul viet1i mele, dar nu, nu 
la ea má refer. 

— La prima ta sotie? 

— Nu. Altcineva. 

Mi-am sters ochii cu máneca. Mi se párea cá vrea sá-mi 
spuná ceva, dar ími ajunseserá revelatiile pentru moment, 
asa cá m-am ridicat s1 mi-am dres glasul. 

— Trebuie sá cobor si sá pregátesc micul-dejun pentru 
Carrington. 

M-am intors si am dat sá plec. 

— Liberty? 

— Da? 

Churchill párea cá se gándeste la ceva, incruntat. 

— Vreau sá-ti mai spun ceva despre asta mai tárziu, nu ca 
tatál lui Gage, nu ca seful táu, ci ca un prieten vechi. 

— Multumesc, am spus cu o voce micá. Ceva imi. Spune 
cá o sá am nevole de prietenul meu vechi. 

Mai tárziu ín acea dimineatá Hardy a sunat ca sá ne invite 
pe mine si pe Carrington la cálárie, duminicá. Am fost 
incántatá de idee, fiindcá nu mai cálárisem de ani buni, dar 
i-am spus cá sora mea nu mersese decát cu poneli de la 
carnaval si cá nu se pricepea. 

— Nu-1 nimic, spuse Hardy pe un ton degajat. O sá invete 
atunci, ín dimineata cu pricina, sosi la conacul familiei 
Travis íntr-o masiná albá de teren, imensá. Eu si Carrington 


l-am asteptat la intrare, amándouá imbrácate ín blugi si 
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jachete de piele si incáltate cu cizme. li spusesem surorii 
mele cá Hardy era un vechi prieten de familie care o 
cunoscuse cánd era micá si care o dusese pe mama la spital 
tn zlua ín care se náscuse ea. 

Gretchen, foarte curioasá sá-l cunoascá pe bárbatul 
misterios din trecutul meu, astepta la intrare, aláturi de noi, 
cánd suná soneria. Am deschis si m-am amuzat auzind-o 
cum murmurá ,,Vai de mine” la vederea lui Hardy. 

Cu statura unui om obisnuit cu munca, ochii aceia 
albastri  izbitori si zámbetul irezistibill Hardy era 
impresionant si orice femeie s-ar fi simtit atrasá de el. Má 
privi repede, spuse ,Buná” si má sárutá pe obraz, apoi se 
Intoarse spre Gretchen. 

Le-am fácut cunostintá, apoi el 11 luá mána cu infinitá 
erijá, de parcá s-ar fi temut sá n-o striveascá. Ea se 
emotioná, záambi si se purtá ca o adeváratá gazdá din Sud. 
Imediat ce Hardy 1ís1 indreptá atentia spre sora mea, 
Gretchen fmi aruncá o privire cu ínteles, de parcá m-ar fi 
intrebat unde-l tinusem ascuns atáta timp. 

Íntre timp, Hardy se aplecase pe vine ín fata lui 
Carrington. 

— Scumpo, esti mai frumoasá decát mama ta. Probabil cá 
nu-ti amintesti de mine. 

— Tu ne-ai dus la spital ín ziua ín care m-am náscut, 
spuse ea timidá. 

— Asa €, intr-o camionetá albastrá, veche, printr-o 
furtuná care a inundat jumátate din Welcome. 


— Acolo stá domnisoara Marva, exclamá fetita. O 
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cunost1? 

— Dacá o cunosc? intrebá Hardy zámbindu-1 larg. Da, 
doamná, o cunosc. Am máncat foarte multe prájituri gátite 
de ea. 

Fermecatá, Carrington íl luá de máná pe Hardy cánd 
acesta se ridicá. 

— Liberty, nu mi-ai spus cá o cunoaste pe domnisoara 
Marva! 

M-a trecut un fior de emotie cánd i-am vázut tinándu-se 
de máná. 

— N-am vorbit niciodatá despre tine, i-am spus lui 
Hardy, cu o voce schimbatá chiar si pentru urechile mele. 

El má privi ín ochi si dádu din cap, intelegánd cá unele 
lucruri ínsemnau prea mult ca sá poatá sá fie rostite cu 
usurintá. 

— El bine, spuse Gretchen veselá, mergeti, distrati-vá! Ai 
erijá la cai, Carrington, si nu uita ce ti-am spus despre 
picioarele din spate. 

— Asa o sá fac! 

Am mers la centrul ,, Hamul argintiu”, unde cali erau mai 
bine ingrijiti decát sunt multi oameni, ín hambar cu 
atmosfera controlatá pe calculator, cu muzicá clasicá si 
staule individuale cu robinete si spoturi luminoase. Afará 
exista O arená acoperitá, o cursá cu obstacole, pásuni, 
lacuri, padocuri si cincizeci de acri de teren pe care se putea 
cálári. Hardy aranjase sá luám caii unuia dintre prieteni lui. 
Fiindcá pretul unui grajd aici era egal cu acela al taxelor 


cátorva dintre facultátile de prestigiu din tará, era clar cá 
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prietenul lui avea bani. Ni s-au adus doi cai, amándol 
frumos1, ingrijiti $1 bine dresati. Erau mari, musculosi, 
calmi si atenti. 

Ínainte sá plecám, Hardy o asezá pe Carrington pe 
spinarea unui ponel negru, sánátos, si o conduse ín jurul 
arenei de cáteva ori. Asa cum má asteptam, o fermecá pe 
sora mea ,.láudánd-o si tachinánd-o páná cánd ea íncepu sá 
chicoteascá. 

Era o zi perfectá pentru cálárie, rece dar insoritá, 1ar ín 
aer se simtea mirosul pásunilor si al pámántului, al 
Texasului ínsusi. Eu si Hardy mergeam aláturi s1 discutam, 
1ar Carrington era putin inaintea noastrá, cálare pe ponel. 

— Te-ai descurcat de minune cu ea, scumpo, ími spuse. 
Mama ta ar fi fost mándrá. 

— Sper. 

M-am uitat la sora mea, cu párul prins ín coadá impletitá 
s1 legat cu o funda albá. 

— E minunatá, nu-1 asa? 

— Minunatá, ráspunse Hardy, uitándu-se fix la mine. 
Marva mia povestit prin ce ati trecut. Ai suferit mult, asa e? 

Am ridicat din umeri. Fusese greu, dar nimic iesit din 
comun. Multe femei au de-a face cu lucruri mai grele. 

— Cel mai dificil a fost dupá moartea mamei. Nu cred cá 
am dormit bine cel putin doi ani dupá aceea. Munceam si 
mergeam la cursuri, ca sá fac totul pentru Carrington. Mi se 
párea cá tot ce fáceam era gata numai pe jumátate. Nu 
ajungeam niciodatá la timp nicáteri si nimic nu iesea bine, 
dar páná la urmá lucrurile au inceput sá fie mai usoare. 
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— Cum ai ajuns sá-1 cunosti pe cei din familia Travis? 

— Pe care dintre ei? am intrebat fárá sá má gándesc, apol 
am rosit. 

Hardy zámbi. 

— Sá incepem cu bátránul. 

Pe másurá ce vorbeam, mi se párea cá descopár ceva 
pretios, ingropat demult, format ín íntregime. Conversatia 
noastrá era una care dezváluia acel ceva treptat, ín straturi, 
unele mai usor de dat la o parte, altele, nu. Cele pentru care 
aveam nevole de tárnácop rámaserá intacte pentru moment. 
Ne-am maárturisit pe cát de mult indrázneam despre ce se 
intamplase ín anii ín care fuseserám despártiti, dar nu má 
simteam asa cum credeam cá o sá má simt aláturi de Hardy. 
Ceva din mine rámánea ascuns, de parcá mi-ar fi fost fricá 
sá eliberez o emotie pe care o ascunsesem atáta vreme. 

Curánd se apropia amiaza, lar Carrington obosise si 1 se 
fácuse foame. Ne-am íntors la hambar si am descálecat, 1- 
am dat lui Carrington niste bani ca sá cumpere un suc de la 
un automat din cládirea principalá, ¡ar ea a fugit, láasandu-ne 
singurl. 

Hardy m-a privit un moment lung. 

— Vino íncoace, a murmurat, trágandu-má in camera 
harnasamentelor. 

Má sárutá cu blándete, 1ar eu am simtit gustul de praf, de 
piele sáratá si de soare, ¡ar anii s-au topit íntr-un val de 
cáldurá subitá. 11 asteptasem pe el, sárutul lui, si acum mi se 
párea la fel de dulce ca atunci cánd eram mici. El adánci 


sárutul si íncercá sá ia mai mult, dar eu m-am retras si am 
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rás emotionatá. 

— Ími pare ráu, am spus cu rásuflarea táiatá. 

— Nu-1 nimic, ráspunse el pe un ton cald, privindu-má 
aprins. M-am lásat dus de val, adáugá, zámbind larg. 

Ín ciuda faptului cá-mi fácea plácere compania lui Hardy, 
m-am simtit uguratá cánd ne-a dus ínapoi la River Oaks. 
Aveam nevoie sá má retrag, sá má gándesc si sá las 
lucrurile sá se aseze. Carrington vorbea fericitá pe scaunul 
din spate, spunea cá vrea sá cáláreascá si altá datá s1 sá albá 
un cal numai al ei íntr-o buná zi, ba chiar alegea nume 
pentru el. 

— Ne-ai deschis o lume nouá, i-am spus lui Hardy. Am 
trecut de la pápusi Barbie la cai. 

Hardy zámbi larg si 11 spuse surorii mele: 

— Spune-1 lui Liberty sá má sune cánd vrei sá cáláresti, 
scumpo. 

— Vreau sá mergem si máine! 

— Máine esti la scoalá, 1-am spus. 

A fost supáratá paná cánd i-am amintit cá poate sá le 
povesteascá fetelor despre poneiul pe care cálárise. Hardy 
opri ín fata conacului si ne ajutá sá coborám. Am aruncat o 
privire spre garaj. Masina lui Gage era acolo. Nu venea 
aproape niciodatá duminica dupá-amiazá, lar mie mi se 
stránse stomacul de parcá as fi fost intr-un carusel. 

— Gage e aci, am spus. 

Hardy páru netulburat. 

— Sigur cá este. 


Luándu-1 de mána, Carrington íl conduse pe noul ei 
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prieten la usá, vorbind foarte repede. 

— Si asta e casa noastrá, si eu am dormitorul de sus, cel 
cu tapet alb cu galben, si aici e o camerá prin care ne uitám 
sá vedem dacá-1 lásám sá intre pe cel care suna... 

— Nu sunt ale noastre, iubito, am spus stánjenitá. Asta e 
casa familiel Travis. 

Carrington má ignorá si suná la usá, apoi zámbi1 larg spre 
camerá, fácándu-] pe Hardy sá rádá. Usa se deschise, 1ar in 
prag apáru Gage, imbrácat ín blugi si intr-un tricou polo. 
Inima ími bátu mai tare cánd el má privi íntá1 pe mine, apoi 
pe Hardy. 

— Gage, strigá sora mea, de parcá nu-l vázuse de luni 
Intregl. 

Se repezi la el si-1 cuprinse pe dupá talie. 

— El e prietenul nostru vechi Hardy, care ne-a dus la 
cáláriec. Eu am mers cu un ponei negru pe care-l cheamá 
Prince si am cálárit ca o vácáritá adeváratá! 

Gage 11 záambi si o stránse pe dupá umeri. Hardy Í1 privi 
speculativ, de parcá nu s-ar fi asteptat ca el doi sá fie asa de 
apropiati, apoi zámbi si íntinse mána: 

— Hardy Cates. 

— Gage Travis. 

Dádurá mána cu o miscare fermá, un concurs scurt, 
aproape imperceptibil, care se terminá la egalitate. Gage 
rámase aláturi de Carrington, cu o figurá lipsitá de expresie. 
Eu mi-am bágat máinile ín buzunare. Mi se umeziserá 
palmele. Amándoi páreau relaxati, dar ín aer plutea 


tensiunea. 
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Mi se párea tulburátor sá-1 vád impreuná. Hardy mi 
dominase amintirile atát de mult íncát má surprindea sá 
observ cá Gage era la fel de fnalt, des1 mai subtire. Erau 
diferiti din toate punctele de vedere, al educatiei, al 
trecutului, al experientelor... 

Gage juca dupá regulile pe care le fácuse el ínsusi, 1ar 
Hardy nu tinea cont de ele dacá nu-1 conveneau. Gage, 
mereu cea mai inteligentá persoaná din orice incápere, si 
Hardy, care-mi spusese cu un zámbet fermecátor cá nu era 
nevole decát sá fie mai inteligent ca acela cu care fácea 
afacerl. 

— Felicitári pentru companie, spuse Gage. Ati fácut rost 
de cáteva zone foarte bune si am auzit cá petrolul e de 
calitate. 

Hardy zámbi s1 ridicá putin din umerl. 

— Am avut ceva noroc. 

— E nevole sá ai mai mult decát noroc. 

Discutará despre geochimie, analize si forarea de puturi, 
despre cát de greu era sá estimezi intervalele propice 
forári1, apoi discutia ajunse la compania de tehnologii 
alternative a lui Gage. 

— Se aude cá ati inventat un biodiesel nou, spuse Hardy. 

Expresia plácutá a lui Gage nu se schimbá. 

— Nu e íncá un lucru despre care sá merite sá discutám. 

— Eu nu asa am auzit. Se spune cá ati reusit sá gásiti o 
solutie ca sá reducet1 nivelul de noxe, dar biocombustibilul 
in sine e íncá foarte scump, ráspunse Hardy zámbind larg, 


pe cánd petrolul e ieftin ca braga. 
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— Pentru moment. 

Stiam párerea lui Gage despre acel subiect. El si 
Churchill erau de acord cá zilele petrolului ieftin erau pe 
terminate si cá odatá acoperitá distanta dintre cerere si 
ofertá biocombustibilul avea sá ne apere de  criza 
economicá. Multi dintre cei implicati ín industria petrolierá, 
prieteni cu familia Travis, spuneau cá mai sunt zeci de ani 
páná atunci si cá mai e mult petrol de forat. Glumeau cu 
Gage spunánd cá sperá ca el sá nu inventeze ceva care sá 
inloculascá petrolul, sau altfel aveau de gánd sá-l acuze de 
esecul companiilor lor. Gage mi spusese cá glumeau numal 
pe jumátate. 

Dupá cáteva minute de discutie chinuitor de politicoasá, 
Hardy se uitá la mine si murmurá: 

— Eu o sá plec. Mi-a párut bine, adáugá, uitándu-se spre 
Gage. 

Gage dádu din cap si se intoarse spre Carrington, care 
incerca sá-1 povesteascá despre cal. 

— Te conduc, i-am spus lui Hardy, fericitá cá se 
terminase intálnirea dintre el dol. 

Pe drum, el puse o máná pe umerii meli si íÍmi spuse pe un 
ton scázut cá ar vrea sá má revadá. 

— Poate peste cáteva zile. 

— Te sun máine. 

— Bine. 

Ne-am oprit ín prag, Hardy m-a sárutat pe frunte lar eu 
am privit in ochii lui albastri s1 calzi. 

— Ei bine, am spus, v-ati vorbit civilizat. 
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Hardy ráse. 

— Ear plácea sá má omoare. 

Puse un brat pe tocul usii, revenindu-si repede. 

— Nu te vád cu unul ca el. E foarte rece. 

— Nu si cánd ajungi sá-l cunosti. 

El íntinse mána si-mi atinse o suvitá de pár, strángánd-o 
blánd íntre degete. 

— Cred cá tu ai putea sá topesti si-un ghetar, scumpo. 

Ími zámbi si se indepártá, pornind spre masina de teren 
cu care venise. Má simteam obositá si confuzá, dar mi-am 
fácut curaj si am pornit ín urma lui Carrington si a lui Gage, 
pe care i-am gásit ín bucátárie, cáutánd de máncare prin 
frigider s1 prin cámara. 

— Ti-e foame? intrebá Gage. 

— Foarte. 

El scoase o cutie cu salatá si una cu cápsuni, lar eu am 
gásit intr-un dulap niste páine frantuzeascá din care am tálat 
cáteva felii ín timp ce Carrington aduse trei farfuri1. 

— Numai douá, 11 spuse Gage. Eu am máncat deja. 

— Bine. Pot sá mánánc o prájiturá? 

— Dupa praánz. 

Ín timp ce Carrington aducea servetele, eu m-am uitat 
incruntatá la Gage. 

— Nu rámái la masá? 

El clátiná din cap. 

— Am aflat ce volam sá stiu. 

Atentá, fiindcá sora mea era aproape, m-am stápánit si nu 


l-am intrebat nimic páná cánd n-am terminat de pus masa. 
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El i-a turnat lui Carrington un pahar de lapte si a asezat 
douá prájiturele micute pe marginea farfurioarel el. 

— Sá le mánánci la final, scumpa mea, 1-a murmurat. 

Ea s-a íntins spre el si l-a Imbrátisat, apoi a inceput sá 
mánánce din salatá. Gage mi-a záambit impersonal. 

— Pa, Liberty. 

— Asteaptá... 

L-am urmat afará dupá ce 1-am spus lui Carrington cá má 
intorc imediat. Am mers mai repede ca sá tin pasul cu el. 

— Crezi cá te-al lámurit ín privinta lui Hardy Cates doar 
dupá cinci minute cu el? 

— Da. 

— S1 cum ti se pare? 

— Nu are rost sá-ti spun, fiindcá o sá zici cá sunt 
subiectiv. 

— $1 nu esti? 

— Ba bine cá nu! Sigur cá sunt. Dar. Am dreptate. 

L-am oprit la usa de la intrare atingándu-l pe brat. Gage 
se uitá ín jos, spre locul ín care-1 atinseserá degetele mele, 
apol privi íncet spre mine. 

— Spune-mi, 1-am cerut. 

Gage ráspunse pe un ton sec: 

— Mi se pare foarte ambitios, genul care munceste din 
greu dar se si distreazá pe másurá. Isi doreste orice semn 
vizibil de succes — masini, femei, case, conturi ín bancá. Ar 
renunta la orice ca sá-si atingá scopurile, o sá facá si o sá 
piardá cáteva aver1 s1 o sá se insoare de trei sau de patru orl. 


Te vrea pe tine fiindcá tu esti ultima lui sperantá sá nu se 
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piardá ín lumea asta, dar nici chiar tu n-o sá-1 f11 de ajuns. 

Am clipit uimitá de evaluarea durá pe care 1-o fácuse lui 
Hardy s1 mi-am cuprins talia cu máinile. 

— Tu nu-l cunosti. El nu e asa. 

— O sá vedem, spuse el záambind fárá umor. Íntoarce-te 
in bucátárie. Te asteaptá Carrington. 

— Gage... Esti supárat pe mine, nu? ími pare... 

— Nu, Liberty, spuse el privindu-má o idee mai blánd. 
Íncerc sá-mi dau seama ce se intámplá. La fel ca si tine. 

Ín urmátoarele sáptámáni m-am vázut de mai multe ori cu 
Hardy, o datá la ciná, o datá la pránz si altá datá ca sá ne 
plimbám, ín spatele conversatiei, a tácerilor si a regásirii se 
ascundea incercarea mea sá gásesc legátura dintre bárbatul 
de acum si báiatul pe care-1] cunoscusem Inainte. Má tulbura 
faptul cá nu erau la fel, dar bineínteles cá nici eu nu mai 
eram aceeasl. 

Mi se párea important sá-mi dau seama cát din atractia pe 
care o simteam pentru Hardy venea din acel moment si cát 
din trecut. Dacá ne-am fi cunoscut atunci, oare as fi simtit 
la fel? 

Nu stiam sigur, dar, Doamne, cát de fermecátor era. Avea 
ceva ce má fácea sá má simt ín sigurantá aláturi de el, 
confortabil, ca si cum as fi putut sá-i vorbesc despre orice. 
Chiar si despre Gage. 

— Spune-mi cum e el, ími ceru Hardy tinándu-má de 
máná si jucándu-se cu degetele mele. Cát din ce se spune e 
adevárat? 


Stiam ce reputatie avea Gage, asa cá am ridicat din umeri 
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s1 am zámbit. 

— E un bárbat implinit. Poate sá intimideze, fiindcá 
intotdeauna face totul perfect. Lumea crede cá e 
invulnerabil. E foarte retinut si nu e usor sá te apropii de 
cineva ca el. 

— Dar tu ai reusit. 

Am ridicat din umeri si am zámbit. 

— Pe undeva, da. Abia incepuserám sá ne apropiem, 
cánd... 

Cánd apáruse Hardy. 

— Ce stii despre compania lui? intrebá el pe un ton 
aproape indiferent. Nu-mi dau seama de ce un bárbat dintr- 
o familie texaná cu legáturi ín industria petrolierá se 
prosteste cáutánd surse alternative de energie. 

Am zámbit. 

— Asa e el. 

Dupá ce m-a Indemnat putin, i-am spus ce stiam despre 
tehnologia la care lucra compania lui Gage. 

— Pregáteste un contract mare. Vrea sá cumpere o parte 
dintr-o rafinárie imensá din Dallas, unde o sá amestece 
biocombustibilul cu produsul lor si o sá-l distribuie peste tot 
in Texas. Din cáte-mi dau seama, se negociazá asiduu. 
Churchill spune cá doar Gage ar putea sá reuseascá asa 
ceva, am adáugat cu mándrie. 

— Probabil cá a depásit ceva obstacole serioase, comentá 
Hardy. Ín unele párti ale Houston-ului numai dacá spui 
biocombustibil s1 devi1 persona non grata. Care e rafinária 


cu care negociazá? 
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— Medina. 

— E mare, intr-adevár. Sper sá reuseascá, mai spuse, apoi 
má luá de mána si schimbá subiectul. 

Spre finalul celei de-a doua sáptámáni, Hardy má duse 
Intr-un bar foarte modern, care ími amintea de o navá 
spatialá, cu un decor steril $1 luminá albastrá. Mesele erau 
de márimea unor suporturi de pahare asezate pe pale, dar 
acesta era cel mai la modá loc din oras si toatá lumea de 
acolo aráta foarte bine, desi nimeni nu párea cá se simte in 
largul sáu. 

Eu beam dintr-un coctail si má uitam ín jur. Hardy le 
atrásese atentia cátorva femei, ceea ce nu má surprindea, 
fiindcá era un bárbat atrágátor, sarmant. Ín timp el avea sá 
deviná si mai cáutat datoritá succesului sáu. 

Mi-am terminat báutura si am comandat íncá una. Nu 
reuseam sá má relaxez si, ín timp ce Hardy íncerca sá 
converseze peste zgomotul infernal al muzicii live, eu nu 
puteam sá fac altceva decát sá má gándesc la cát de dor mi 
era de Gage. Nu-1 vázusem de cáteva zile si má gándeam 
vinovatá cá Ti cerusem mult, poate prea mult — sá fie 
rábdátor cát eu incercam sá-mi dau seama ce simt pentru un 
alt bárbat. 

Hardy 151 trecu blánd mána peste mána mea, apoil ími 
vorbi pe un ton scázut care, totusi, reusi sá acopere muzica. 

— Liberty. 

M-am uitat ín ochii lui albastri care stráluceau ín lumina 
artificialá. 


— Sá mergem, lubito. E momentul sá lámurim cáteva 
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lucruri. 

— Unde sá mergem? am intrebat pe un ton pierdut. 

— Acasá la mine. Trebuie sá vorbim. 

Am ezitat, inghitind ín sec, apoi am dat din cap 
tremuránd. Hardy ími arátase mai devreme apartamentul 
sáu, fiimdcá preferasem sá ne intálnim acolo si nu la River 
Oaks. 

N-am vorbit mult pe drum, dar el m-a tinut de máná. Ími 
bátea inima la fel de repede ca aripile unui colibri, fiindcá 
nu eram sigurá ce urma sau ce volam sá se intámple. 

Am ajuns la zgárie-nori-ul ín care locuia, iar el m-a 
condus ín apartamentul lui, un spatiu larg, mobilat cu lemn, 
piele si materiale naturale. Lampadare cu picioare din fier 
forjat si abajur din pergament aruncau o luminá discretá Tn 
sufragerie. 

— Vrel sá bei ceva? má intrebá. 

Am clátinat din cap, frángándu-mi degetele si rámánánd 
aproape de usá. 

— Nu, multumesc. Am báut destul ín oras. 

El ími zámbi, se apropie de mine si má sárutá pe támpla. 

— A1 emotii, scumpo? Sunt eu, prietenul táu, Hardy. 

Am oftat din rásputer1 si m-am sprijinit de el. 

— Da, Tmi amintesc de tine. 

Má cuprinse cu bratele si má tinu asa multá vreme, 
aproape de mine, respiránd ín acelasi ritm. 

— Liberty, sopti el. Ti-am spus odatá cá ín toatá viata 
mea numali pe tine o sá te vreau. Mai st11? 


Am dat din cap aprobator, aproape de umárul lui. 
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— Ín seara ín care ai plecat. 

— N-o sá te mai párásesc niciodatá, rosti, sárutandu-mi 
urechea, íncá simt la fel, Liberty. Stiu cá 1t1 cer sá renunt1 la 
ceva foarte important, dar jur cá n-ai regreta nimic. O sá-ti 
ofer tot ce vrel. 

Ími atinse obrazul cu várfurile degetelor, apoi imi ridicá 
bárbia ca sá má sárute. Mi-am pierdut echilibrul $1 m-am 
sprijinit de el. Avea trupul puternic, Intárit de munca grea, 
s1 bratele sigure. Sáruta altfel decát Gage, mai direct, mai 
agresiv, fárá erotism. Mi-a desfácut buzele si m-a explorat 
incet, ¡ar eu l-am sárutat la rándul meu, coplesitá de plácere 
s1 vinovátie. Mána lui caldá imi atinse sánul, urmárind cu 
várfurile degetelor contururile moi s1 oprindu-se ín dreptul 
sfárcului sensibil. Mi-am desprins gura de gura lui si am 
scos un sunet agitat. 

— Hardy, nu, am reusit sá spun prin ceata dorintel. Nu 
pot. 

El ími sárutá pielea gátului si intrebá íncet: 

— De ce nu? 

— Fam promis lui Gage, ne-am pus de acord, sá nu fac 
asta cu tine. Nu pána cánd... 

— Páná cánd, ce? spuse el retrágándu-se un pas si 
privindu-má bánuitor. Nu % datorezi nimic, nu esti 
proprietatea lui. 

— Nu e vorba de asta. N-are de-a face cu proprietatea, 
doar cá... 

— Ba pe naiba. 


— Nu pot sá-mi íncalc promisiunea, am insistat. Gage are 
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Incredere ín mine. 

Hardy nu spuse nimic, ci doar má privi íntr-un mod 
ciudat. Ceva din tácerea lui ími dádu fiori. Trecándu-si 
mána prin pár, el se apropie de una dintre ferestre si se uitá 
la orasul de dedesubt. 

— Esti sigurá? intrebá íntr-un final. 

— La ce te referi? 

Se Intoarse spre mine, se sprijini de pervaz si 151 ncrucisá 
gleznele. 

— Ultimele dáti cánd ne-am intálnit am observat o 
masiná argintie pe urmele noastre, asa cá am retinut 
numárul si l-am verificat, 11 apartine unui tip care lucreazá 
la o companie de supraveghere. 

M-a trecut un fior rece. 

— Crezi cá Gage a pus sá fiu urmáritá? 

— Masina e parcatá aici, pe stradá, chiar acum. 

Ími fácu semn sá má apropii. 

— Uitá-te si tu. 

Nu am fácut nicio miscare. 

— N-ar face el asa ceva. 

— Liberty, rosti Hardy pe un ton scázut, nu 1l cunosti de 
suficient timp pe nemernicul ásta ca sá stii de ce e ín stare. 

Mi-am atins bratele reci ca gheata si am Incercat sá má 
incálzesc. Eram prea socatá ca sá spun ceva. 

— Stiu cá 11 consideri prieteni pe cei din familia Travis, 
continuá Hardy pe un ton egal, dar nu sunt, Liberty. Crezi 
cá fi-au fácut o favoare pentru cá te-au luat la el, pe tine si 


pe Carrington? Nu a fost nicio favoare. Vá datoreazá mult 
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mai mult. 

— De ce spui asta? 

El se apropie de mine cu pasi mari, má apucá pe dupá 
umerl si má privi direct. 

— Nu stii, asa e? Credeam cá mácar bánuiesti ceva. 

— Despre ce vorbest1? 

El stránse din buze si má trase spre canapea. Ne-am 
asezat, tar el mi-a cuprins máinile intr-ale sale. 

— Mama ta a avut o aventurá cu Churchill Travis. A 
durat ani buni. 

Am fncercat sá inghit, dar mi-a fost aproape imposibil. 

— Nu e adevárat, am soptit. 

— Mi-a spus Marva. Poti s-o íntrebi. Mama ta i-a 
povestit tot. 

— De ce nu mi-a spus nimic páná acum? 

— Se temea pentru tine. L-a fost fricá sá nu te amestec1 
prea mult cu familia Travis, fiindcá poate ei ar fi decis sá o 
1a pe Carrington, lar tu n-al fi avut ce sá faci. Ma1 tárziu, 
cánd a aflat cá lucrezi cu Churchill, s-a gándit cá poate el 
Incearcá sá te recompenseze cumva si a preferat sá nu se 
amestece. 

— N-are sens ce-mi spui. De ce sá o la pe Carrington? Ce 
ar fi putut sá aibá Churchill cu... 

Am pálit, m-am oprit si mi-am dus mána la gurá, 
tremuránd. Íntelesesem. L-am auzit pe Hardy ca de la o 
mare distantá: 

— Liberty, cine crezi cá e tatál lui Carrington? 
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Capitolul 24 

M-am indepártat de cládirea lui Hardy cu intentia sá má 
duc direct la River Oaks si sá am o confruntare cu 
Churchill. Eram mai tulburatá decát fusesem oricánd de 
cánd murise mama. Pe dinafará eram ciudat de calmá, desi 
mintea si inima imi erau ín pliná anarhie. ,,Nu poate sá fie 
adevárat” má gándeam incontinuu. Nu volam sá fie 
adevárat. 

Dacá Churchill era tatál lui Carrington... M-am gándit la 
toate momentele ín care ne fusese foame, la cát de greu era, 
la toate acele dáti ín care má intrebase de ce nu are si ea un 
tatá, la fel ca toti prietenii ei. li arátasem poza tatálui meu si 
11 spusesem cá el e táticul nostru si Ti povestisem cát de 
mult o ¡ubea de acolo de sus. M-am gándit la toate zilele de 
nastere si la toate sárbátorile, la momentele ín care fusese 
bolnavaá, la toate lucrurile care-i lipsisera... 

Dacá Churchill era tatál el, atunci nu-mi datora nimic 
mie, dar 1i datora destul de multe ei. Ínainte sá-mi dau 
seama ce fac, am ajuns la garajul cládirii lui Gage. Paznicul 
mi-a cerut permisul de conducere, lar eu am ezitat, 
gándindu-má sá-1 spun cá gresisem adresa, cá nu voiam sá 
má duc acolo. Ín loc de asta i-am arátat documentul si am 
intrat ín parcarea locatarilor. Voiam sá-1 vád pe Gage. Nici 
nu stiam dacá e acasá. 

Am apásat cu mána tremuránd butonul pentru etajul 
optsprezece, putin de teamá, dar mai ales de furie. Ín ciuda 


prejudecátiz cum cá femeile din Mexic ar fi foarte 
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temperamentale, eu eram destul de potolitá de cele mai 
multe ori. Nu-mi plácea sá má infurii si uram adrenalina 
care Insotea furia, dar in acel moment eram pe punctul de-a 
exploda si ími venea sá arunc cu lucrurl. 

Am mers spre usa lui Gage cu pasi mari si am bátut cu o 
fortá care mi-a Tnvinetit degetele. Cánd n-a ráspuns nimeni, 
am ridicat pumnul ca sá bat mai tare, s1 aproape cá am cázut 
in nas cánd s-a deschis usa. 

Gage era ín prag, calm si competent, asa cum era de 
obicel. 

— Liberty... 

Aproape o intrebare pe ultima silabá a numelui meu. M-a 
privit de sus ín jos, apoi s-a oprit asupra chipului meu 
imbujorat. A intins mána si m-a tras spre el, ín apartament. 
Imediat ce am cálcat pragul m-am ferit. 

— Ce s-a Intámplat, scumpa mea? 

Simteam cá nu pot sá fac fatá cáldurii din tonul lui si nici 
nevoli de-a má lipi de el, chiar si ín acel moment. 

— Nu cumva sá te prefaci cá esti ingrijorat din cauza 
mea, l-am repezit, aruncáandu-mi poseta pe podea. Nu pot sá 
cred cá al putut sá faci asa ceva, cánd eu am fost atát de 
sincerá cu tine. 

Expresia de pe chipul lui se schimbá imediat. 

— M-ar ajuta, rosti pe un ton amabil, dacá mi-ai spune 
despre ce e vorba. 

— Stii foarte bine de ce sunt supáratá. Ai angajat pe 
cineva care sá má urmáreascá. M-ai spionat si nu pricep de 
ce, fiindcá n-am fácut nimic ca sá mertt sá fiu tratatá asa... 
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— Calmeazá-te. 

Majoritatea bárbatilor nu par sá priceapá cá dacá í spul 
unei femei supárate sá se calmeze nu faci decát sá pui paie 
pe foc. 

— Nu vreau sá má calmez! Vreau sá stiu de ce naiba ai 
fácut asa ceva! 

— Dacá ti-a1 tinut promisiunea, mi atrase el atentia, nu al 
de ce sá te mgrijorezi fiindcá e cineva atent la tine. 

— Atunci recunosti cá ai angajat pe cineva care sá má 
urmáreascá? Dumnezeule, asa e, se vede pe fata ta! Fir-al tu 
sá fi1, nu m-am culcat cu el. Trebuia sá al incredere ín mine. 

— Am crezut intotdeauna in vechea zicalá cá e bine sá ai 
incredere ín oameni, dar sá verifici ce spun. 

— Poate cá e valabilá ín afaceri, am spus pe un ton 
furios, dar nu si íntr-o relatie. Vreau sá se termine imediat. 
Nu vreau sá mai fiu urmáritá. Scapá de el! 

— Bine, bine. 

Surprinsá cá fusese de acord atát de repede, 1-am aruncat 
o privire obositá. Má privea Intr-un fel ciudat si mi-am dat 
seama cá tremuram vizibil. Nu mai eram furioasá, ci má 
simteam disperatá si bolnavá. Nu eram sigurá cum 
ajunsesem in mijlocul bátálier dintre acesti doi bárbati fárá 
milá. Ca sá nu mai spun de implicarea lui Churchill. 
Obosisem de ei, de tot, mai ales de multimea de intrebári 
fárá ráspuns. Nu stiam unde sá má duc si ce sá fac. 

— Liberty, spuse el atent. Stiu cá nu te-al culcat cu el. 
Am ?ncredere ín tine. Fir-ar sá fie. Ími pare ráu, dar nu pot 


sá má dau la o parte si sá astept cánd vreau ceva, pe cineva, 
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atát de mult. Nu pot sá renunt la tine fárá luptá. 

— Deci nu conteazá decát sá cástigi? E un fel de 
concurs? 

— Nu e un concurs. Te vreau. Ími doresc lucruri despre 
care nu sunt sigur cá esti pregátitá sá le afli incá. Si cel mai 
mult ími doresc sá te 1au acum ín brate páná cánd n-o sá 
mal tremurl. 

Vocea íi deveni guturalá. 

— Dá-mi vote sá te 1au in brate, Liberty. 

Am rámas nemiscatá, incá incercánd sá-mi dau seama 
dacá puteam sá am Incredere ín el si dorindu-mi sá pot sá 
gándesc clar. Am citit ín ochi1 lui frustrare s1 dorintá. 

— Te rog, a spus. 

Am pásit ínainte, 1ar el m-a prins si m-a stráns in brate. 

— Asa, draga mea, murmurá íncet. 

Mi-am ascuns chipul ín umárul lui si i-am simtit 
parfumul cunoscut al pielii. M-a cuprins un val de usurare 
s1 m-am stráduit sá ajung mai aproape de el, fiindcá aveam 
mal mare nevoie de el decát puteam sá exprim ín cuvinte. 
Dupá o vreme, Gage má ajutá sá má asez pe canapea si 
incepu sá má mángáie pe umeri si pe solduri. Picioarele ni 
se impletirá. Am pus capul pe umárului lui si m-as fi crezut 
in Rai dacá mobilierul lui n-ar fi fost atát de tare. 

— Ai nevole de niste perne pe canapeaua asta, am spus 
cu o voce infundata. 

— Nu pot sá sufár dezordinea. 

M-a ridicat putin, ca sá poatá sá má vadá mai bine. 

— Te deranjeazá si altceva. Spune-mi ce, ca sá pot sá 
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rezolv. 

— Nu ai cum. 

— Pune-má la Incercare. 

Ími doream sá pot sá-i spun despre Churchill si 
Carrington, dar nu puteam ínca, fiindcá nu voiam ca Gage 
sá se ocupe de asta si stiam cá asa ar fi fácut dacá i-as fi 
márturisit adevárul. Problema aceea era íntre mine si 
Churchill, asa cá am clátinat din cap si m-am ghemuit mai 
aproape de el, ¡ar Gage a Inceput sá má mángále pe par. 

— Rámái cu mine ín noaptea asta, mi-a spus. 

Má simteam fragilá $1 má durea peste tot. M-am bucurat 
de senzatia pe care mi-o dádeau bratul lui si cáldura 
corpului sáu. 

— Bine, am soptit. 

El má privi atent, cuprinzándu-mi cu blándete obrazul in 
palma sa. Má sárutá pe várful nasului si spuse: 

— Trebuie sá plec inainte de rásárit, am o intálnire ín 
Dallas, s1 dupá aceea íncá una la Research Triangle. 

— Asta unde e? 

El ími zámbi si ími trasá conturul obrazului cu várful 
degetului. 

— Ín Carolina de Nord. Stau acolo vreo cáteva zile. 

Continuá sá má priveascá si dádu sá má intrebe ceva, 
apol se stápáni, se ridicá de pe canapea cu o miscare 
elegantá si má ridicá si pe mine cu el. 

— Hai. Trebuie sá dormi. 

Am mers cu el ín dormitorul fntunecat, abia luminat de o 


lampá micá de deasupra tabloului cu oceanul. M-am 
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dezbrácat stánjenitá $1 mi-am pus tricoul alb pe care mi-l 
intinse Gage, apoi m-am ascuns sub cuverturile din saten. 
Lumina s-a stins, ¡ar eu 1-am simtit greutatea lui Gage lángá 
mine, pe saltea. M-am apropiat de el, l-am luat ín brate si 
am ridicat piciorul peste soldul lui. Asa aproape cum eram, 
n-am putut sá nu observ apásarea trupului lui aprins pe 
coapsa mea. 

— Ignorá asta, mi-a spus Gage. 

Am zámbit ín ciuda epuizári si l-am sárutat íncet pe gát. 
Cáldura si parfumul lui au fost suficiente ca sá-mi facá 
pulsul sá batá mai tare. L-am mángáiat cu degetele de la 
picioare pe pulpa acoperitá cu pár fin. 

— Mi-ar párea ráu sá irosim ocazia. 

— Esti prea obositá. 

— Nu si pentru o partidá rapida. 

— Eu nu fac dragoste repede. 

— Nu má intereseazá. 

M-am apropiat de el hotárátá, tresárind cánd am simtit 
forta corpului sáu sub corpul meu. El ráse ín intuneric si se 
miscá deodatá, rásucindu-se si prinzáandu-má sub el. 

— Stal nemiscatá, ími sopt1, s1 dá-mi voie sá am grijá de 
tine. 

M-am supus, tremuránd cánd mi-a ridicat marginea 
tricoului deasupra sánilor. Cáldura gurii sale Ími acoperi 
unul dintre sfárcuri, iar eu mi-am arcuit spatele spre el, 
scotánd un sunet rugátor. 

Má sárutá ba pe un sán, ba pe celálalt, cu blándete, 


aplecat deasupra mea ca o panterá. Imi sárutá clavicula, 
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gásind adáncitura unde mi se simtea pulsul si atingánd-o cu 
limba, apoi coborí mai mult, spre muschii taliei, care 
tremurará la atingerea sa. Má explorá cu sárutári tandre si 
aprinse ín mine un foc de care am incercat sá scap, fiindcá 
plácerea era prea mare, dar el m-a tinut pe loc, 1ar senzatiile 
m-au coplesit curánd. 

M-am trezit singurá, invelitá cu cearceafurile care 
miroseau a piele si dragoste. M-am ascuns mai mult sub 
cuverturá si am privit cum primele raze de soare se 
strecurau pe fereastrá. Noaptea aláturi de Gage má ajutase 
sá má simt mai sigurá pe mine si capabilá sá fac fatá 
oricárei provocári. Dormisem lipitá de el toatá noaptea, nu 
ca sá má ascund, ci ca sá má simt apáratá. Reusisem 
intotdeauna sá gásesc fortá ín mine Insámi, dar 
descopeream cu uimire cá poti sá gásesti sustinere si la 
altcineva. 

Am coborát din pat si am trecut prin bucátária goalá, am 
ridicat telefonul si am sunat la conacul Travis. Carrington 
ráspunse la al doilea apel. 

— Alo? 

— lubito, eu sunt. Am dormit la Gage aseará. Ími pare 
ráu cá nu te-am sunat, dar se fácuse tárziu cánd mi-am dat 
seama cá nu te-am anuntat. 

— Nu-i nimic, spuse sora mea. Mátusa Gretchen a fácut 
floricele si m-am uitat cu ea si cu Churchill la cel mai prost 
film vechi, cu multe cántece si dansuri. M-am simtit foarte 
bine. 

— Te pregátesti sá pleci la scoalá? 
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— Da, má duce soferul cu Bentley-ul. 

Am clátinat din cap cánd 1-am auzit tonul indiferent. 

— Parcá ai fi fost crescutá ín River Oaks. 

— Trebuie sá-mi termin masa, cá mi se inmoaie 
cerealele. 

— Bine. Carrington, faci ceva pentru mine? Spune-1 lui 
Churchill cá ajung ín jumátate de orá si cá trebuie sá discut 
ceva important cu el. 

— Despre ce? 

— Lucruri de adulti. Te iubesc. 

— $1 eu pe tine. Pa! 

Churchill má astepta aproape de semineul din salon. Ími 
era foarte cunoscut, dar cu toate astea era un stráin. Dintre 
toti bárbatii din viata mea, pe el 1l cunosteam de cel mai 
mult timp si de el depindeam cel mai mult. Nu aveam cum 
sá nu-mi dau seama cá dintre toti bárbatii, el mi fusese cel 
mai mult ca un tatá. Íl iubeam, si era cazul sá recunoascá 
niste secrete, ca sá nu-l omor. 

— Buná dimineata, spuse privindu-má atent. 

— Buná dimineata. Cum te simt1? 

— Destul de bine. Si tu? 

— Nu stiu sigur, am spus sincer. Cred cá sunt emotionatá 
s1 putin furioasá. Confuzá. 

Cu Churchill nu era nevoie sá-ti ascunzi sentimentele sau 
sá deschizi cu atentie subiectele sensibile. Puteai sá spui 
orice 1ti trecea prin cap, lar el se descurca sá-ti facá fatá. 
Stiam asta si de aceea mia fost usor sá traversez camera sl 


sá má opresc ín fata lui, apoi sá íncep sá vorbesc: 
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— Aj cunoscut-o pe mama, am spus. 

Focul din semineu scotea sunetul unui steag bátut de 
vánt. Churchill ráspunse cu o atitudine uimitor de calmá: 

— Am 1ubit-o pe mama ta. 

Má lásáa sá inteleg ce spusese, apoi, dupá o clipá, dádu 
scurt din cap. 

— Ajutá-má sá má asez pe canapea, Liberty. Scaunul ásta 
imi face vánatál la picioare. 

Ne-am bucurat amándoi de rágazul temporar al mutárii 
lui din scaunul cu rotile pe canapea, care era mai mult o 
problemá de echilibru decát una de fortá, l-am adus un 
taburet pe care l-am pus sub piciorul cu ghips si i-am dat 
cáteva perne mici pe care sá si le sprijine la spate, apoi m- 
am asezat aláturi de el, cu bratele ín jurul talte1. 

Churchill scoase un portofel subtire din buzunarul 
cámást1, cáutá prin el si-mi íntinse o fotografie veche, cu 
marginile zdrentuite. Era o pozá cu mama, foarte tánárá si 
frumoasá ca o zeitá. Dedesubt erau cáteva cuvinte scrise de 
mána el: ,,Pentru dragul meu C, cu drag, Diana.” 

— Tatál e1, bunicul táu, a lucrat pentru mine, spuse 
Churchill luándu-mi fotografia si tinánd-o ín palmá ca pe 
un artefact religios. Eu eram deja váduv cánd am intálnit-o 
pe ea, la un picnic al companiel. Gage abia dacá implinise 
doi ani si avea nevoie de o mamá, 1ar eu, de o sotie. Era clar 
cá Diana nu se potrivea descrierii, fiindcá era prea tánárá si 
prea frumoasá, prea pliná de viatá, dar nimic din toate astea 
n-a contat. 

Clátiná din cap, amintindu-si de atunci, apol rosti rágusit 
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de emotie: 

— Doamne, cát am tubit-o pe femela asta! 

L-am privit fárá sá clipesc, fiindcá nu-mi venea sá cred cá 
tocmai Churchill era cel care deschidea o fereastrá ín viata 
mameli, spre trecutul despre care ea nu-mi vorbise 
niciodatá. 

— Am íncercat s-o cuceresc pe toate cáile pe care le 
stiam, spuse el. L-am oferit orice am crezut cá ar fi tentat-o, 
1-am spus imediat cá vreau sá má Insor cu ea. Toatá lumea 
íncerca sá o convingá sá facá asta, si mai ales familia el, 
care fácea parte din clasa de mijloc si stia cá dacá se máritá 
cu mine eu le-as fi dat orice si-ar fi dorit. M-am asigurat cá 
s1 Diana stia asta, adáugá fárá rusine. 

Am Incercat sá mi-l imaginez cánd era tánár, incercánd sá 
cucereascá o femele pe toate cáile posibile. 

— lisuse, cát circ trebuie sá fi fost. 

— Am insistat, am fortat nota si am convins-o sá má 
tubeascá, l-am dat s1 un inel de logodná, spuse el rázánd 
trist, íntr-un fel care mie mi se. Páru adorabil. Dacá-mi dai 
destul timp, oricine ajunge sa má simpatizeze. 

— Si mama chiar te-a iubit sau s-a prefácut? am Intrebat, 
nu ca sá-l ránesc, ci pentru cá aveam nevole sá stiu. 

Churchill a ínteles imediat. 

— Uneori cred cá m-a lubit, dar páná la urmá asta n-a 
fost suficient. 

— Ce s-a Intáamplat? E vorba de Gage? Nu voia sá fie 
mamá atát de curánd? 


— Nu avea legáturá cu asta. Íl plácea destul de mult pe 
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bátat, 1ar eu Ti promisesem cá o sá avem dádace si menajere, 
tot ajutorul pe care si-1 dorea. 

— Atunci ce? Nu pot sá-mi imaginez... Ah. 

Tatál meu intervenise íntre ei. Mi-a párut imediat ráu 
pentru Churchill si ín acelasi timp am simtit un fior de 
mándrie pentru tatál pe care nu-l cunoscusem niciodatá, dar 
care reusise sá o fure pe mama de lángá un bárbat bogat si 
puternic. 

— Da, rosti Churchill de parcá mi-ar fi citit gándurile. 
Táticul táu era tot ce nu eram eu, adicá tánár, frumos si, asa 
cum ar spune fiica mea, Haven, nedreptátit. 

— $1 mexican. 

Churchill dádu din cap. 

— Bunicul táu n-a fost prea íncántat. Pe atunci cásátoria 
cu un hispanic nu era privitá cu ochi buni. 

— E un fel amabil de-a spune, am rostit pe un ton sec, 
constientá cá probabil mama cázuse ín dizgratie pentru un 
astfel de gest. Cunoscánd-o, stiu cá scenariul de Romeo si 
Julieta l-a fácut pe tata sá pará si mal atrágátor. 

— A fost o romanticá, aprobá Churchill, bágánd cu grijá 
fotografia la loc ín portofel. Si a fácut o pasiune pentru 
táticul táu. Tatál ei a avertizat-o cá, dacá fuge cu el, n-o mai 
primeste acasá. Stia cá familia ei n-ar fi iertat-o niciodatá. 

— Pentru cá s-a indrágostit de un báiat sárac? am intrebat 
indignatá. 

— Nu a fost cinstit, recunoscu Churchill, dar acelea erau 
vremur1 grele. 


— Asta nu-1 O scuzá. 
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— Diana a venit la mine ín seara ín care a fugit si s-a 
máritat. Tatál táu a asteptat-o ín masiná, lar ea a intrat ca 
sá-s1 ia la revedere s1 sá-mi dea fnapoi inelul, dar eu n-am 
vrut sá-l iau si 1-am spus sá cumpere un cadou de nuntá din 
banii de pe el, si am implorat-o sá viná la mine dacá 
vreodatá avea nevoie de ceva. 

— Si cánd a murit tata, am spus, tu te insurasesi deja cu 
Ava. 

— Asa €. 

Am tácut, sortánd printre amintiri. Sáraca mama, cát se 
stráduise sá se descurce singurá, fárá familie, fárá niciun 
ajutor ín afará de acele disparitii misterioase, cánd pleca 
pentru o zi si cánd se íntorcea aveam máncare si ne pláteam 
facturile... 

— A venit la tine, am spus, chiar dacá erai ínsurat. Te 
vizita s1 tu 11 dádeai bani. Ai ajutat-o ani íntregl. 

Nu era nevoie sá-mi ráspundá, fiindcá am vázut adevárul 
in privirea sa. Mi-am indreptat umerii si m-am fortat sá-1 
pun intrebarea cea mare: 

— Carrington e fiica ta? 

Chipul lui brázdat de ani se colorá, ¡ar el mi aruncá o 
privire ofensatá. 

— Crezi cá nu mi-as fi asumat ráspunderea pentru copilul 
meu? Crezi cá as fi lásat-o sá creascá intr-un parc de rulote? 
Nu se poate sá fie a mea, fiindcá eu si Diana n-am avut 
genul ála de relatie. 

— Serios, Churchill, nu sunt proastá. 


— Nu m-am culcat niciodatá cu mama ta. Crezi cá 1-as fi 
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fácut asa ceva Ave1? 

— Ími pare ráu, dar nu te cred. Nu, mai ales cá lua bani 
de la tine. 

— Scumpo, nu má intereseazá absolut deloc dacá má 
crezi sau nu, spuse el pe un ton egal. Nu spun cá n-am fost 
tentat, dar i-am rámas fidel Avei, cel putin cu trupul, fiindcá 
1 datoram mácar atát. Dacá vrei sá fac un test de 
paternitate, íl fac. 

Cuvintele lui m-au convins. 

— Bine, ími pare ráu. Doar cá... Mi-e greu sá accept cá 
mama ti-a cerut tie bani atáta vreme, fiindcá mi-a spus 
intotdeauna cát de important e sá má bazez pe fortele 
proprii si sá nu iau nimic de la nimeni. Ínseamná cá a fost o 
mare ipocritá. 

— Ínseamná cá a fost un párinte care si-a dorit ce e mai 
bine pentru copilul ei. A fácut cum s-a priceput. Eu voiam 
sá fac mai multe pentru ea, dar nu mi-a dat niciodatá voie. 

Churchill oftá, párand brusc foarte obosit. 

— N-am vázut-o deloc ín anul dinainte sá moará. 

— Era íntr-o relatie cu un bárbat, am spus. Un adevárat 
nemernic. 

— Louis Sadlek. 

— Ti-a povestit despre el? 

Churchill clátiná din cap. 

— An citit raportul accidentului. 

L-am privit cu atentie, l-am studiat, gandindu-má la cát 
tubea el gesturile grandioase. 


— Ai privit ínmormántarea dintr-o limuziná neagrá, am 
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spus. M-am intrebat mereu cine a fost. Si trandafirii 
galbeni, tu 1-al trimis ín toti anii ástia, nu-1 asa? 

El tácu ín timp ce eu continuam sá refac puzzle-ul vietilor 
noastre. 

— Am primit o reducere pentru cosciug, am spus rar. Tu 
ai fost. Ai plátit si l-ai convins pe directorul casei funerare 
sá mi spuná cá e la reducere. 

— Era ultimul lucru pe care puteam sá-1 mai fac pentru 
Diana, ráspunse el. Asta, si sá am grijá de fiicele el. 

— Cum sá ai grijá de noi? am intrebat bánuitoare. 

Churchill nu spuse nimic, dar eu íl cunosteam prea bine, 
mai ales cá o parte din slujba mea presupunea sá organizez 
ráurile de informatii care ajungeau la el. Stia tot ce se 
intampla ín lumea afacerilor, a politicil $1 avea dosare 
despre diverse persoane. Primea mereu rapoarte ín cáte un 
plic cenustu, nedefinit. 

— Doar nu m-ai spionat, nu? am íntrebat, gándindu-má 
cá bárbati1 din familia Travis má fáceau sá devin paranoicá. 

El ridicá din umerl. 

— Nu i-as spune asa. Pur si simplu vá verificam din cánd 
In cánd. 

— Te cunosc, Churchill. Tu nu verifici pur s1 simplu, tu 
te amesteci. Tu... 

Am respirat repede. 

— Bursa pe care am primit-o de la scoala de cosmeticá. .. 
Tot tu ai fost, nu-1 asa? 

— Am vrut sá te ajut. 


M-am ridicat de pe canapea. 
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— Nu voiam sá má ajuti! M-as fi descurcat s1 singurá. La 
naiba cu tine, Churchill! mai ?ntái ai intretinut-o pe mama 
,2pol1 pe mine, doar cá eu nu am avut de ales. Stii cát de 
prost má simt? 

El má privi bánuitor. 

— Ce am fácut eu pentru tine nu schimbá cu nimic ce-ai 
realizat tu ínsáti. Cu nimic. 

— Ar fi trebuit sá má lasi ín pace. Jur, Churchill, cá o sá 
1ei Inapol fiecare bánut pe care l-ai cheltuit pentru mine, sau 
nu mai vorbesc cu tine ín veci! 

— Bine. O sá 1au banii de bursá din salariul táu, dar nu si 
pe cei pentru cosciug, fiindcá l-am cumpárat pentru ea, nu 
pentru tine. Stal jos. N-am terminat discutia. Vreau sá-t1 
mai spun ceva. 

— Minunat. 

M-am asezat, agitatá. 

— Gage stie? 

Churchill dádu din cap. 

— M-a urmaárit íntr-o zi cánd m-am dus sá má vád cu 
Diana, la pránz la St. Regis. 

— Te-a1 vázut cu ea la un hotel si nu al... 

M-am oprit cánd i-am vázut expresia furioasá. 

— Bine, bine, te cred. 

— Gage ne-a vázut la masá, continuá Churchill, si m-a 
intrebat mai tárziu despre asta. Era foarte furios, desi 1-am 
jurat cá n-am ínselat-o pe Ava, dar a promis sá pástreze 
secretul, fiindcá nu vola sá o ráneascá pe sotia mea. 


Mi-am amintit de momentul ín care má mutasem la River 
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Oaks. 

— Gage a recunoscut-o pe mama ín fotografia din 
camera lui, am spus. 

— Da. Am discutat despre asta. 

— Pun pariu cá ati discutat, am spus, uitandu-má spre 
focul din semineu. De ce ai inceput sá vii la salon? 

— Voiam sá te cunosc. Eram foarte mándru de tine 
pentru cá nai dat-o pe Carrington si pentru cá al crescut-o 
singurá, muncind cum ai muncit. Vá iubeam deja, fiimdcá 
erati tot ce mai rámásese din Diana, dar dupá ce v-am 
cunoscut v-am iubit pentru voi Insevá. 

Abia dacá-l mai vedeam din cauza lacrimilor. 

— Si eu te lubesc, mágar bátrán si indiscret. 

Churchill íntinse mána si má chemá mai aproape. M-am 
sprijinit de el, inhalánd parfumul sáu párintesc si mirosul de 
piele si apret. 

— Mama nu l-a uitat niciodatá pe tati, am spus absentá, 
lar tu n-ai vitat-o niciodatá pe ea. 

Am ridicat capul de pe umárul sáu si i-am spus: 

— Am crezut mereu cá trebuie sá gásesti persoana 
potrivitá, dar de fapt e vorba sá alegi persoana potrivitá, nu- 
1 asa? Sá faci o alegere si sá 1 te dedici in intregime. 

— E mai simplu de spus decát de fácut. 

Nu si pentru mine. Nu ín acel moment. 

— Trebuie sá má duc la Gage, am spus. Dintre toate 
momentele ín care ar fi putut sá fie plecat, cred cá ásta e cel 
mai prost. 

— Dulceatá, spuse Churchill Incruntándu-se putin, ti-a 
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spus cumva fiul meu de ce pleacá ín caálátoria asta pe 
neasteptate? 

Nu-mi plácu tonul sáu. 

— Mi-a spus cá se duce la Dallas, apoi la Research 
Triangle, dar nu, nu mi-a zis de ce. 

— N-ar vrea sá-ti spun, dar eu cred cá trebuie sá sti. A 
avut niste probleme cu afacerea de la rafinária Medina. 

— Nu se poate, am spus Ingrijoratá, stiind cát de 
important era pentru compania lui Gage ca acel contract sá 
fie semnat. Ce s-a Intáamplat? 

— AA fost o scurgere de informatil. Nu trebuia sá stie 
nimeni despre negocieri si toatá lumea semnase o intelegere 
ín sensul ásta, dar, cumva, amicul táu Hardy Cates a aflat 
despre afacere $1 a mers cu informatia la cel mai mare 
furnizor al rafináriei, Victory Petroleum, care acum face 
presiuni ca sá nu se semneze contractul. 

Am rámas dintr-o datá fárá aer. Nu-mi venea sá cred. 

— Dumnezeule, eu am fost, am rostit speriatá. Eu 1-am 
vorbit lui Hardy despre negocieri. Nu stiam cá e un secret si 
nu mi-am imaginat cá ar face asa ceva. Trebuie sá-1 sun pe 
Gage si sá-1 spun ce-am fácut, cá n-am vrut sá... 

— Si-a dat seama deja, dulceatá. 

— Gage stie cá eu am vorbit? Dar... 

M-am oprit, speriatá de moarte. Probabil cá Gage stiuse 
s1 ín seara dinainte, dar nu-mi spusese nimic. Mi s-a fácut 
ráu $1 mi-am ascuns fata ín palme, vorbind din spatele 
degetelor desfácute. 

— Ce pot sá fac? Cum sá repar situatia? 
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— Gage se ocupá de asta chiar acum, spuse Churchill. 
Linisteste situatia la Medina ín dimineata asta, ¡ar mai 
tárziu o sá adune echipa de la Research Triangle ca sá se 
ocupe de problemele ridicate de biocombustibil. Nu-ti face 
probleme, dulceatá. O sá se rezolve totul. 

— Trebuie sá fac ceva, eu... Churchill, má ajuti? 

— Íntotdeauna, spuse el fárá sá ezite. Ajunge doar sá 
cerl. 


Capitolul 25 

Ar fi fost bine sá-l astept pe Gage sá se intoarcá ín Texas, 
dar ín lumina faptului cá tolerase mai multe lovituri in 
orgoliu si o loviturá si mai mare ín cazul negocierilor de 
afacer1, toate din cauza mea, stiam cá nu e momentul sá fac 
ce era bine. Cum ar spune Churchill, uneori e nevoie de 
gesturi grandioase. 

M-am oprit íntr-un singur loc pe drumul spre aeroport, la 
biroul lui Hardy de pe strada Fannin, íntr-o cládire de 
aluminiu si sticlá din douá bucáti, unite ca douá piese de 
puzzle. Receptionera era o blondá atrágátoare, asa cum te 
puteal astepta, cu o voce plácutá si picioare frumoase, care 
má conduse ín biroului lui imediat ce am ajuns. 

Hardy era imbrácat íntr-un costum negru de la Brooks 
Brothers si purta o cravatá albastru intens, ín exact aceeasi 
nuantá ca si ochii sái. Párea increzátor, stápán pe el, 
competent. 

Fam povestit despre conversatia pe care o avusesem cu 


Churchill $1 i-am spus cá aflasem ce le spusese furnizorilor 
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rafináriei Medina. 

— Nu pricep cum ai putut sá faci asa ceva, 1-am spus. Nu 
m-as fi asteptat la una ca asta. 

Se vedea cá nu-1 pare ráu deloc. 

— Sunt afaceri, iubito. Uneori trebuie sá te murdáresti 
putin. 

M-am gándit sá-1 spun cá existá un fel anume de 
murdárie care nu se mai poate curáta, dar stiam cá avea sá 
afle $1 singur íntr-o buná zi. 

— M-ai folosit ca sá-1 ránesti, te-ai gándit cá o sá ne 
despártim si, ín plus, Victory Petroleum ti-ar fi datorat o 
favoare. Ai face orice ca sá obtii ce vrei, asa e? 

— Sunt dispus sá fac ce trebuie fácut, spuse el fárá sá 
clipeascá, si sá fiu al naibii dacá am de gánd sá imi cer 
scuze pentru cá vreau sá cástig ceva. 

Nu mai eram deloc furioasá. L-am privit cu compasiune. 

— Nici nu má asteptam sá-ti ceri scuze, Hardy. Inteleg. 
Ími amintesc de toate lucrurile de care aveam nevoie, pe 
care ni le doream, dar pe care nu am fi putut sá le avem 
niciodatá, doar cá... íntre noi nu poate sá fie nimic. 

El rosti foarte íncet: 

— Crezi cá eu nu pot sá te iubesc, Liberty? 

Mi-am muscat buzele si am clátinat din cap. 

— Cred cá m-ai 1ubit cándva, dar n-a fost suficient. Vrei 
sá sti ceva? Gage nu mi-a spus ce ai fácut, desi a avut 
ocazia perfectá. N-a vrut sá te lase sá ne desparti. M-a ¡ertat 
fárá sá-1 cer asta, fárá sá-mi spuná cá l-am trádat. Asta e 
tubire, Hardy. 
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— Scumpo... 

Má luá de máná si-mi sárutá interiorul incheieturii, 
venele subtiri si albastre de sub piele. 

— O afacere pierdutá nu ínseamná nimic pentru el, 
fiindcá a avut de toate de cánd s-a náscut. Dacá ar fi fost ín 
locul meu, ar fi fácut la fel. 

— Ba nu, am spus, retrágandu-má. Gage nu s-ar fi folosit 
asa de mine nici pentru tot1 banii din lume. 

— Toti avem un pret. 

Privirile ni s-au intálnit s1 parcá o Intreagá conversatie s-a 
petrecut ín acea unicá privire, din care fiecare dintre noi a 
aflat ce avea nevole sá stie. 

— Trebuie sá-mi ¡au la revedere, Hardy. 

S-a uitat la mine cu o expresie de intelegere amará pe 
chip. 

Stiam amándo1 cá nu era loc de prietenie intre noi si cá nu 
rámáneam decát cu istoria din copilárie. 

— La naiba. 

Ími cuprinse obrajii ín palme si má sárutá pe frunte, pe 
ochii inchisi, dar nu si pe gurá, apoi má Imbrátisá asa cum 
ími aminteam cá numai el putea. Ínainte sá-mi dea drumul, 
tm1 sopti la ureche: 

— Sá fii fericitá, scumpo, fiindcá nimeni nu meritá asta 
mai mult decát tine, dar nu uita cá eu o sá pástrez o parte 
din inima ta si, dacá o vrei vreodatá inapoi, stii unde sá o 
gásestl. 

Nu mai zburasem niciodatá inainte, asa cá am stat 


crispatá tot zborul pána la Raleigh Durham. Aveam loc la 
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clasa íntái, aláturi de un bárbat amabil, imbrácat ín costum, 
care mi-a vorbit tot drumul, de la pornire páná la aterizare, 
s1 care mi-a comandat un whisky sec ín timpul zborului. La 
debarcare mi-a cerut numárul de telefon, dar eu am clátinat 
din cap si am spus cá imi pare ráu, dar sunt cu altcineva. 
Cel putin asa speram sá fie. 

Plánuisem sá 1au un taxi páaná la urmátoarea destinatie, un 
aeroport public la sapte kilometri distantá, insá la bagaje má 
astepta un sofer de limuziná cu un semn pe care scria Jones. 
M-am apropiat de el si am intrebat ezitant: 

— O cáutati cumva pe Liberty Jones? 

— Da, doamna. 

— Eu sunt. 

Am bánuit cá Churchill aranjase totul, fie din grijá, fie 
din teama cá n-as fi gásit un tax1 pe cont propriu. Bárbatii 
din familia Travis sunt supra protectori. 

Soferul má ajutá sá-mi duce valiza, un Hartmann din stofá 
pe care mi-l ímprumutase Gretchen cánd má ajutase sá 
impachetez si pe care-l umplusem cu pantaloni si fuste din 
láná, cáteva cámási albe, esarfa de mátase si douá pulovere 
de casmir pe care ea jurase cá nu le poartá. Optimista, 
pusesem in bagaj si o rochie de seará si o pereche de 
pantofi cu toc. Ín geantá aveam un pasaport nou-nout, 
aláturi de pasaportul lui Gage, pe care mi-l dáduse secretara 
sa. 

Era aproape seará cánd am ajuns la un aeroport mic, cu 
douá piste, un bar si fárá turn de control. Aerul din Carolina 


de Nord mirosea a sare si a 1arbá, altfel decát cel din Texas. 
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La sol erau sapte aeronave, douá mici si cinci medii, unul 
dintre ele, Gulfstream-ul familiei Travis. Ín afará de iahturi, 
avioanele private sunt cele mai evidente dovezi ale bogátiei 
extreme. Cel foarte bogati au avioane cu dus, dormitor 
privat si statii de lucru din lemn sau suporturi de pahare 
placate cu aur. 

Familia Travis, atentá la costurile de Intretinere, fusese 
modestá ín comparatie cu standardele texane, ceea ce pare o 
glumá cánd urci ín Gulfstream-ul lor cu mahon si covoare 
moi din láná, scaune din piele, televizor cu plasmá si un 
divan extensibil care se transformá in pat de douá persoane. 

Am urcat la bord si am fácut cunostintá cu pilotul si cu 
copilotul. Ei au rámas ín cabiná, 1ar eu am báut un suc si l- 
am asteptat emotionatá pe Gage ín timp ce-mi repetam 
discursul, cele o sutá de versiuni, cáutánd cuvintele 
potrivite ca sá-l fac sá inteleagá ce simteam. 

Am auzit cá urcá la bord si pulsul mi-a luat-o razna, ¡ar 
discursul mi-a zburat din minte. La ínceput el nu m-a vázut. 
Párea obosit si supárat. A lásat servieta neagrá pe cel mai 
apropiat scaun si s-a frecat pe ceafá de parcá l-ar fi durut. 

— Buna, am spus íncet. 

A intors capul si a pálit cáand m-a vázut. 

— Liberty, ce faci aici? 

Am simtit un val coplesitor de iubire, mai multá decát as 
fi putut sá duc, umplándu-mi sufletul. Doamne, cát era de 
frumos! Mi-am cáutat cuvintele. 

— M-am decis sá fie Parisul. 


Trecurá cáteva clipe de tácere. 
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— Parisul. 

— Da. Stii cá m-al intrebat dacá... Ei bine, 1eri l-am 
sunat pe pilot si 1-am spus cá vreau sá 1ti fac o surprizá. 

— Al reusit. 

— A pregátit totul si putem sá plecám direct de aici, chiar 
acum, dacá vrel si tu. 

Fam zámbit pliná de sperantá. 

— Am ventit cu pasaportul táu. 

Gage 1s1 scoase haina íncet, ¡ar felul neíndemánatic ín 
care o asezá pe spátarul unuia dintre scaune má fácu sá má 
simt putin mai bine. 

— Deci acum esti pregátitá sá mergi cu mine undeva. 

Am ráspuns emotionatá: 

— Sunt pregátitá sá merg cu tine oriunde. 

El m-a privit cu ochii strálucitori, iar eu mi-am tinut 
rásuflarea cánd l-am vázut zámbind lent. Isi desfácu cravata 
s1 se apropie de mine. 

— Sta1, am spus sufocatá. Vreau sá-ti spun ceva. 

Gage se oprl. 

— Da? 

— Churchill mi-a spus despre afacerea Medina. A fost 
vina mea, eu i-am spus lui Hardy despre asta, dar n-am 
crezut cá o sá... ími pare ráu, am spus pe un ton fránt. Ími 
pare foarte ráu. 

Gage ajunse lángá mine din doi pasi. 

— Nu-1 nimic. Nu, nu, nu plánge. 

— N-as face niciodatá ceva care sá te ráneascá... 

— Stiu cá nu. Linisteste-te. 
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Má trase aproape de el, stergandu-mi lacrimile. 

— Am fost proastá. Nu mi-am dat seama... De ce nu mi- 
al spus nimic? 

— N-am vrut sá te Ingrijorezi, fiindcá stiam cá n-a fost 
vina ta. Ar fi trebuit sá má asigur cá intelegi 
confidentialitatea informatiel. 

Am rámas uluitá de increderea pe care o avea ín mine. 

—UCum de ai fost atát de sigur cá n-am fácut-o 
intentionat? 

El ími cuprinse obraji1 ín palme si zámbi. 

— Te cunosc, Liberty Jones. Nu plánge, iubito. Má 
omorl. 

— O sá má revansez, jur... 

— Taci din gurá, spuse el cu tandrete s1 má sárutá atát de 
aprins íncát mie mi se ínmulará genunchii. 

L-am cuprins pe dupá gát, uitánd de lacrimi, uitánd de tot 
in afará de el. Má sárutá lar si lar, tot mai pasional, páná 
cánd ne-am Impiedicat si a trebuit sá se sprijine cu o máná 
de spátarul banchetei ca sá nu cádem, ar avionul nici mácar 
nu se misca. El respirá mai repede, cu rásuflarea fierbinte 
pe obrazul meu, si apoi se retrase soptind: 

— Cum rámáne cu celálalt? 

Cu ochii pe jumátate ínchisi, 1-am simtit atingerea palmei 
pe conturul sánului meu si am spus: 

— El face parte din trecut. Tu esti viitorul meu. 

— Ba bine cá mu! 

Má sárutá din nou, la fel de necivilizat, aprins si tandru, 


promitáandu-mi mai mult decát puteam sá duc. Nu má 
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puteam gándi decát cá nu mi-ar fi ajuns o viatá aláturi de 
acest bárbat. El se retrase, ráse putin si spuse: 

— Nu mai scapi de mine, Liberty. Asta a fost. 

Fas fi spus cá stiu, dar inainte sá apuc sá ráspund el má 
sárutá din nou si nu se mai opri multá vreme. 

— Te tubesc. 

Nu stiu care dintre noi a spus-o primul, dar amándoi am 
rostit cele douá cuvinte de multe ori ín zborul de sapte ore 
s1 douázeci si cinci de minute de peste Atlantic. Gage a avut 
cáteva idei foarte interesante despre cum poti sá-ti petreci 
timpul la fnáltime, s1 sá spunem numai cá zborul e foarte 
plácut cánd are cine sá-ti distragá atentia. 


Epilog 

Nu sunt sigurá dacá ferma este un cadou de logodná sau 
un cadou de nuntá inainte de vreme, dar stiu cá azi, de 
Valentine?'s Day, Gage mia dat un inel de chei legat cu o 
fundá rosie. Spune cá o sá avem nevoie de un loc ín care sá 
ne adápostim dacá orasul ni se pare prea aglomerat, ¡ar 
Carrington are nevoie de un loc unde sá cáláreascá. 
Dureazá cáteva minute si e nevoie de ceva explicatii ca sá 
pricep cá e un cadou pur si simplu. 

Sunt proprietara unei ferme. Locul, cunoscut cándva 
pentru cali de rasá buna, e la patruzeci $1 cinci de minute de 
Houston, si acum nu mai e la fel de mare, ci mai mult o” 
fermulitá”, cum 11 spune Jack ín glumá. Gage í1 aruncá o 
privire durá si-1 face sá se facá mic de o teamá prefácutá. 


— Tu nici n-ai fermá, 1l acuzá Carrington pe Jack cu 
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veselie, sárind íntr-un picior spre usá. Ceea ce ínseamná cá 
esti doar un tip, adaugá ea. 

— Cui lí spui tu cá e tip? intreabá Jack prefácandu-se 
supárat s1 fugind dupá ea, in timp ce sora mea tipá incántatá 
pe coridoare. 

Ín weekend impachetám si mergem sá vedem locul, pe 
care Gage l-a numit Rancho Armadillo. 

— N-ar fi trebuit sá faci asta, í1 spun pentru a mia oará in 
timp ce el ne conduce spre nordul Houston-ului. Mi-ai dat 
deja atát de multe... 

Continuánd sá se uite la drum, Gage ími sárutá degetele. 

— De ce trebuie sá te simti mereu atát de prost cánd 1t1 
1au cáte ceva? 

Ími dau seama cá existá o artá a acceptárii gratioase, artá 
pe care eu n-o stápánesc. 

— Nu sunt obisnuitá sá primesc cadouri, recunosc eu. 
Mai ales cánd nu e o sárbátoare sau nu e ziua mea si nu 
existá niciun motiv pentru asta. Chiar si fnainte de aceastá, 
aceastá... 

— Fermaá. 

— Da, chiar si inainte de asta, fácusesi deja mai multe 
decát as putea vreodatá sá-t1 dau ínapol1... 

— Scumpo, rosteste el pe un ton calm, dar foarte hotárát. 
Trebuie sá-t1 stergi1 din minte bilantul invizibil pe care-l 
duci dupá tine. Relaxeazá-te $1 dá-mi voie sá-ti dau ceva 
fárá sá fie nevoie sá discutám atát de mult dupá aceea. 

Se uitá peste umár, ca sá se asigure cá sora mea e cu 
cástile pe urechi, apoi adaugá: 
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— Data viitoare cánd íti iau ceva, e destul sá-mi spui 
multumesc si sá te culci cu mine. Asta e singura rásplatá de 
care am nevole. 

Zámbesc si 11 ráspund cá sunt de acord. 

Ajungem la fermá si intrám printre doi stálpi mari din 
beton care sustin o arcadá din fier si mergem pe un drum 
pavat despre care curánd imi dau seama cá e aleea din fata 
fermel. Trecem pe lángá cámpuri acoperite de brumá pe 
deasupra cárora zboará stoluri de gáste. Ín spatele ei se vád 
cactusi s1 cedrii. 

Aleea ne duce la o casá victorianá mare, din lemn si 
piatrá, umbritá de stejari si nuci. Privirii mele uimite 1 se 
aratá un hambar din piatrá, un staul, o curte pentru pásári, 
acum goalá, toate Imprejmuite de un gard din piatrá. Casa e 
mare, sánátoasá si fermecátoare, lar eu stiu fárá sá fie 
nevoie sá-mi spuná cineva cá alci s-au náscut copii, s-au 
cásátorit cupluri si multe familii s-au certat, s-au tubit si au 
rás sub acoperigul din cárámida. E un loc ín care sá te simt1 
tn sigurantá — un cámin. 

Masina se opreste lángá un garaj cu trel locuri. 

— A fost complet renovatá, spune Gage. Are bucátárie 
moderná, bál mari, cablu si internet... 

—Dar cai avem aici? 11 ntrerupe Carrington 
entuziasmatá, scotándu-s1 cástile. 

— Sunt, íi spune el ITntorcándu-se spre ea. Ca sá nu mal 
zic cá avem pisciná si jacuzzi. 

— Am visat o datá o casá ca asta, spune Carrington. 

— Chiar asa? 
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Vocea mea pare pierdutá chiar si pentru mine Insámi. 
Desfac centura de sigurantá si cobor din masiná, continuánd 
sá má uit la casá. Ími dorisem foarte mult o familie si un 
cámin, dar nu má gándisem niciodatá la cum as vrea sá 
arate ele, íinsá casa asta mi se pare atát de potrivitá, atát de 
perfectá, incát e aproape imposibil ca orice alt loc sá fie mai 
bun. Are o verandá mare de jur imprejur, cu leagán si 
zugrávitá in albastru deschis in partea de sus, asa cum se 
fácea inainte, ca sá opreascá vrábiile sá-si facá acolo 
cuiburi. Ín jurul casei sunt cázute suficiente nuci cát sá 
umple cáteva gáleti. 

Intrám ín casa cu aer conditionat s1 interior zugrávit ín alb 
s1 bej, cu podele din lemn lácuit si ferestre ínalte, decorate 
,hew country”, cum scriu revistele, ceea ce ínseamná cá nu 
sunt foarte multe obiecte de decor, dar canapelele si 
fotoliile sunt moi si au multe perne. Carrington strigá de 
fericire s1 dispare, fugind dintr-o camerá intr-alta si din 
cánd ín cánd revenind la noi ca sá ne mai povesteascá 
despre ce descoperá. 

Eu si Gage ne plimbám mai íncet prin casá, lar el ími 
urmáreste reactiile $1 spune cá pot sá schimb orice vreau si 
pot sá adaug orice. Eu sunt prea coplesitá ca sá spun ceva, 
fiindcá m-am legat deja de casa asta, de vegetatia atát de 
bine Infiptá ín pámántul uscat si rosu, de pádurile cu jderi si 
coioti, mult mai mult decát as fi putut sá má leg de 
apartamentul steril si inalt din Houston. Má intreb de unde a 
stiut Gage cá asta ími doresc. 


El se íntoarce spre mine privindu-má curios. Imi trece 
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prin cap cá nimeni altcineva pe lumea asta nu s-a mai 
Ingrijit asa de fericirea mea. 

— La ce te gándesti? má intreabá. 

Stiu cá nu-i place sá pláng, cá-1 tulburá lacrimile, asa cá 
nu fac decát sá clipesc apásat si sá ráspund: 

— Má gándeam la cát sunt de recunoscátoare pentru tot, 
chiar si pentru lucrurile rele care mi s-au intámplat, pentru 
fiecare noapte nedormitá, pentru fiecare secundá de 
singurátate, pentru fiecare moment ín care mi s-a stricat 
masina sau am cálcat ín gumá de mestecat sau n-am putut 
sá-mi plátesc facturile, pentru fiecare bilet de loterie 
necástigátor si pentru fiecare vas spart sau felie de páine 
práajitá arsá. 

El intreabá cu glas scázut: 

— Cum asa, ¡ubita mea? 

— Toate m-au adus aici, la tine. 

Gage scoate un sunet jos si má sárutá, incercánd sá fie 
blánd, dar curánd má stránge 'n brate s1i-mi sopteste cuvinte 
de iubire, de amor, má sárutá pe gát pánáa cánd 1 amintesc 
cu rásuflarea táiatá cá sora mea e undeva prin apropiere. 

Pregátim impreuná cina, noi trei, sí dupá aceea máncám 
afará, pe verandá. Din cánd ín cánd ne oprim si ascultám 
cántecul pásárilor sau sforáitul ocazional al cailor din grajd, 
vántul prin frunzele stejarilor si nucile care cad din cauza 
lui. Páná la urmá, Carrington urcá sá facá o baie intr-una 
dintre cázile cu picioare restaurate de meseriasii lui Gage, 
apoi se culcá intr-o camerá cu peretii albastru deschis. 


Íntreabá adormitá dacá poate sá picteze nori pe tavan, iar eu 
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spun cá da, bineínteles. 

Eu si Gage dormim ín dormitorul mare de la etaj. Facem 
dragoste íntr-un pat dublu, sub cuverturile Impletite. Atent 
la dispozitia mea, el e tandru si lent, asa cum stie cá-mi 
place, accentuánd fiecare senzatie páná cánd simt cá-mi 
pierd mintile si pulsul mi se zbate nebuneste. E puternic, 
insistent si se miscá deliberat, cu fiecare gest o expresie a 
unor lucruri mai presus de cuvinte, ceva mai profund si mai 
dulce decát simpla pasiune. Má crispez in bratele lui, 
ascunzándu-mi tipátul ín umárul sáu, ín timp ce el má face 
sá tremur. Dupá aceea e rándul meu sá-l alin pe el, sá-l 
string ín brate, ín timp ce el ími sopteste numele si respirá 
din ce ín ce mai repede. 

Ne trezim amándo1 ín zori din cauza sunetelor pe care le 
scot gástele de západáa in zborul lor de peste cámpuri. Má 
lipesc de el si ascult pásárile care cántá din stejarul din fata 
ferestrei. Parcá nimic nu le-ar putea opri. 

— Unde e pusca? intreabá Gage. 

Ími ascund zámbetul si spun: 

— Usurel, cowboy. Asta e ferma mea si eu spun cá 
pásárile alea pot sá cánte atát cát au poftá. 

Gage Tmi spune cá pentru asta o sá má oblige sá merg cu 
el cálare de dimineatá, ca sá verific proprietatea. Nu mai 
zámbesc. Vreau sá-1 spun ceva, dar nu sunt sigurá de unde 
sá Incep. Tac s1 má joc emotionatá cu párul de pe pieptul 
lui. 

— Gage, nu cred cá o sá cáláresc astázi. 


El ridicá o sprinceaná s1 se Incruntá la mine. 
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— De ce nu? Nu te simti bine? 

— Nu. Adicá, ba da, má simt bine, spun, apol respir 
adánc. Dar trebuie sá-l intreb pe doctor dacá pot sá fac ceva 
asa solicitant. 

— Pe doctor? 

Gage se ridicá si má apucá de umerl. 

— Care doctor? De ce naiba l-ai Tntreba pe... 

Tace cánd intelege ce incerc sá-1 spun. 

— Doamne, Liberty, iubito, esti cumva... 

Imediat slábeste stránsoarea, de parcá i-ar fi teamá sá nu 
má striveascá. 

— Esti sigurá? 

Eu dau din cap, 1ar el ráade incántat. 

— Nu-mi vine sá cred. 

S-a imbujorat, ¡ar ochii 11 sunt foarte deschisi la culoare 
In contrast cu pielea. 

— De fapt, ími vine sá cred. A fost de anul nou, nu? 

— E din vina ta, í1 amintesc, ¡ar el zambeste mai larg. 

— Da, ími asum fapta. Dulceata mea, dá-mi voie sá má 
uit la tine. 

Má inspecteazá imediat, atingándu-má peste tot. Ími 
sárutá abdomenul de zeci de ori, apoi má trage ¡ar ín bratele 
sale, sárutandu-má pe buze. 

— Doamne, cát te ¡ubesc. Cum te simti? Ai greturi? Ai 
nevole de ceva? Biscuiti? Muráturi? Suc? 

Clatin din cap si incerc sá-1 vorbesc printre sárutári. 

— Te iubesc, Gage. Te tubesc. 


Cuvintele rámán suspendate intre noi, si inteleg ín sfársit 
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de ce texani1l spun cá sárutárile sunt ,,guri de zahár”. 

— O sá am grijá de tine, spune el, sprijinindu-si capul pe 
pieptul meu, ascultándu-mi ritmul inimii. De tine, de 
Carrington si de bebelus. Familia mea micá. E un miracol! 

— Un miracol care se intámplá ín fiecare zi, Ti spun eu. 
Femeile nasc tot timpul. 

Ridicá privirea, ¡ar ochi1 lui imi tale rásuflarea. 

— Ce pot sá fac pentru tine? sopteste. 

— Spune-mi multumesc s1 culcá-te cu mine, 11 ráspund. 

lar el asa face. Stiu sigur cá bárbatul ásta má tubeste 
exact asa cum sunt, fárá conditii si fárá limite, s1 ásta e un 
miracol. De fapt, fiecare zi e pliná de miracole mici si nu 
trebuie sá cauti prea departe ca sá le gásesti. 


Sfarsit 
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El e singurul pe care nu poate sá-l 
aibá... Cind Hardy Cates, báiatul pe care il 
iubea nebuneste pleacá din oras, Liberty 
Jones rámine sá-si creascá singurá sora cea 
micá, dupá ce frumoasa ei mamá moare 
intr-un accident de masiná. 

Foarte sáracá, dar foarte hotarítá sá 
reuseascá in lupta cu  viata, Liberty 
studiazá, isi gáseste o slujbá gi este 
remarcatá de un milionar, un tátic de zahár 
cum ar spune unii. Relatia lor devine mai 
profundá, ¡ar Liberty incepe sá descopere 
secrete din trecutul familiei ei. 


Doi bárbati, o femeie si o alegere 
care ar putea sá-i ruineze acesteia intreaga 
viatá. O tinárá adorabilá, pentru care-fi 
doresti tot ce-i mai bun si o poveste de 
dragoste pe care n-ai s-o uiti niciodatá... 
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